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                                  คัณฐีธัมมปทัฏฐกถา   
                                   ยกศัพทแปล ภาค ๘   
 
                                      เรื่องปลากปละ 
        ๑.  ๕/๑๗  ต้ังแต อถ  ภควา  ตสฺมึ  ขเณ  สนนปิติตาย 
เปนตนไป. 
        อถ ครั้งน้ัน  ภควา อ. พระผูมีพระภาคเจา  โอโลเกตฺวา ทรง 
แลดูแลว  จิตฺตวาร  ซึ่งวาระแหงจิต  ปริสาย  ของบริษัท  สนฺนิปติตาย 
อันประชุมกนัแลว  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  กเถตฺวา  ตรัสแลว 
กปลสุตฺต  ซึง่กปลสูตร  สุตฺตนิปาเต  ในสุตตนิบาตวา 
        (ธีรา)  อ.นักปราชญ  ท.  อาห ุ กลาวแลว  เอต 
        ทุวิธกมมฺ ซึ่งกรรมอนัมีอยางสองน้ี  ธมฺมจริย  คือ 
        ซึ่งการระพฤติซึ่งธรรม  พฺรหฺมจริย  คือ  ซึ่งการ 
        ประพฤติอันประเสริฐ  วสุตฺตม  วาเปนแกวอันสูง 
        สุด  อิติ  ดังน้ีเปนตน 
เทเสตุ  เพ่ืออันทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  ตขณานุรูป  อันสมควร  
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แกขณะนั้น  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา 
เหลาน้ีวา    
        ตณฺหา  อ. ตัณหา  วฑฺฒติ  ยอมเจริญ  มุสฺส 
        ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูเกิดแตมนู  ปมตฺจาริโน 
        ผูมีปกติประพฤติประมาทแลว  มาลุวา  วิย  ราวกะ 
        อ. เถายานทราย  (วฑฺฒฺตี)  เจรญิอยู  โส 
        ปุคฺคโล  อ. บุคคลนัน้  ปริปฺลวติ  ยอมเรรอนไป 
        หรุาหุรในภพใหญและภพนอย  วานโร  อิว  ราวกะ 
        อ. ลิง  อิจฺฉ  ตัวตองการอยู  ผล   ซึ่งผลไม 
        (ปริปฺลวนฺโต)  เรรอนไปอยู  วนสฺมึ ในปา 
        ตณฺหา  อ.  ตัณหา  เอสา  นั่น  ชมฺม ี เปนธรรม- 
        ชาติลามก  (หุตฺวา)  เปน  วิสตฺติกา  อันมีอัน 
        ซานไปในอารมณอนัมีอยางตาง ๆ โลเก  ในโลก 
        สหเต  ยอมครอบงํา  ย  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลใด 
        โสกา  อ. ความเศราโศก  ท. ปวฑฒฺนฺติ  ยอมเจริญ 
        ทั่ว  ตสสฺ ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ัน  วีรณ  อิว 
        ราวกะ  อ. หญาคมบาง  อภิวุฏ  อันอันฝนตกรดแลว 
        (วฑฺฒนฺต)  เจริญอยู   จ แตวา  โย  ปุคฺคโล 
        อ. บุคคลใด  สหเต  ยอมย่ํายี  ตณฺห   ซึ่งตัณหา 
        เอต  นัน่  ชมฺม ึ อันลามก  ทุรจฺจย  อันอันบุคคล  
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        ลวงไดโดยยาก  โลเก  ในโลก  โสกา  อ. ความ 
        เศราโศก  ท. ปปตนฺติ  ยอมตกไป  ตมฺหา  ปุคฺคลา 
        จากบุคคลน้ัน  (ปปตนฺต)  ตกไปอยู  โปกฺขรา  จากใบ 
        บัว  ต  เพราะเหตุนั้น  อห  อ. เรา  วทาม ิ จะกลาว 
        โว  กะทาน  ท. วา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  ยาวนฺตา 
        มีประมาณเพียงใด  สมาคตา  เปนผูสมาคมกนัแลว   
        เอตฺถ  าเน  ในท่ีนี้  (อตฺถ)  ยอมเปน  ภทฺท         
        อ.  ความเจริญ  (โหตุ)  จงมี  โว  แกทาน  ท. 
        (ตาวนฺตาน  ผูมีประมาณเพียงน้ัน  (อิติ)   ดังน้ี 
        ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. ขนถ  จงขุด  มูล  ซึ่งรากเหงา 
        ตณฺหาย  ของตัณหา อุสีรตฺโล  อิว  ราวกะ  อ.  บุคคล 
        ผูมีความตองการดวยหญาแฝก  (ขนนฺโต)  ขุดอยู 
        วีรณ  ซึง่หญาคมบาง  มาโร  อ. มาร  มา  ภฺชิ 
        อยางระรานแลว  โว  ซึ่งทาน  ท. ปุนปฺปุน  บอย ๆ 
        โสโต  อวิ  รากกะ  อ. กระแส  (ภฺชนฺโต) 
        ระรานอยู  นฬ  ว  ซึ่งไมออเทียว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ฌาน  อ.ฌาน  นเอว  (วฑฺฌติ)  ยอม 
ไมเจริญน่ันเทียว  วิปสฺสนามคฺคผลานิ  อ. วิปสสนาและมารดาและผล  ท 
น  วฑฺฌนฺติ  ยอมไมเจริญ  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคล  ปมตฺจาริสฺส  ผู 
ชื่อวามีปกติประพฤติประมาทแลว  ปมาเทน  เพราะความประมาท  
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สติโวสฺสคฺคลกฺขเณน  อันมีการปลอยลงซ่ึงสติเปนลักษณะ  (อิติ)  ดังนี้ 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
ปมตฺตจาริโน  อิติ  ดังน้ี ฯ    
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  ปน เหมือนอยางวา   มาลุวา  อ. เถายาน 
ทราบ  คือวา  ลตา อ. เถาวัลลิ์  สสิพฺพนฺตี  หุมหออยู  ปริโยนทธฺนฺตี 
รวบรัดอยู  รกฺุข  ซึ่งตนไม  วฑฺฒติ  ซึง่วายอมเจริญ  วินาสาย  เพ่ือ 
ความพินาศ  ตสฺส  รุกฺขสสฺ  แหงตนไมนั้น  ยถา  ฉันใด  ตณฺหา 
อ. ตัณหา  วฑฺฒติ  ชื่อวายอมเจริญ  อสฺส  ปุคฺคลสสฺ  แกบุคคลนั้น 
ฉ  ทฺวารานิ  นิสฺสาย  ปุนปฺปุน  อุปฺปชชฺนาโต  เพราะอันอาศัย  ซึ่ง 
ทวาร  ท. ๖  แลวเกิดข้ึน  บอย ๆ  เอว  ฉันนั้น  อิติ   ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  โส   นั้น  คือวา 
ตณฺหาคติโก  ผูมีตัณหาเปนคติ  ปริปฺลวติ  ยอมเรรอนไป  คือวา  ธาวติ 
ยอมแลนไป  ภเว  ในภพ  ภเว  ในภพ  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  โส  ปริปลฺวติ  หุราหุร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน 
(ปริปฺลวติ)   ยอมเรรอนไป    (หุราหุร)  ในภพใหญและภพนอย  ยถา 
โดยประการใด  (ต  ปการทสฺสน)  อ. อุทาหรณเปนเครื่องแสดงซ่ึง 
ประการนั้น  กึ  วิย  เปนเพียงดังวาอะไร  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ.อันเฉลยวา  (โส ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน 
(ปริปฺลวติ)   ยอมเรรอนไป  (หุราหุร)  ในภพใหญและภพนอย  
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วานโร  อิว  ราวกะ อ. ลิง  อิจฺฉ  ตัวปรารถนาอยู  ซึง่ผลไม 
(ปริปฺลวนฺโต)  เรรอนไปอยู  วนสฺมึ  ในปา  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วานโร อ. ลงิ  อิจฺฉนฺโต  ตัวปรารถนา 
อยู  รกฺุขผล  ซึ่งผลของตนไม  ธาวติ  ยอมแลนไป  วนสฺมึ  ในปา 
คณฺหาติ  ยอมจับ  สาข  ซึ่งกิ่งไม  รุกขฺสฺส  ของตนไม  ตสฺส  ตสฺส 
นั้นนั้น   มุฺจิตฺวา  ปลอยแลว  ต  สาข  ซึ่งกิ่งไมนั้น  คณฺหาติ  ยอม 
จับ  อฺ  สาข  ซึ่งกิ่งอ่ืน  มุฺจิตฺวา  ปลอยแลว  ตป  สาข  ซึ่งกิ่ง 
แมนั้น  คณฺหาติ ซึ่งความเปนแหงสัตวอันบุคคลพึงกลาววา  (โส 
วานโร)  อ.ลงิน้ัน  อลภิตฺวา ไมไดแลว  สาข  ซึ่งกิง่ไม  สนฺนิสินฺโน 
นั่งดวยดีแลว  อิติ  ดังน้ี  ยา  ฉันใด  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  ตณฺหา- 
คติโก  ผูมีตัณหาเปนคติ   ธาวนฺโต แลนไปอยู    หุราหุร  ในภพใหญ 
และภพนอย  น  อาปชฺชติ  ยอมไมถึงท่ัว  วตฺตพฺพต  ซึ่งความเปน 
แหงบุคคลผูอันใคร ๆ พึงกลาววา (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน 
อลภิตฺวา  ไมไดแลว  อารมฺมณ  ซึ่งอารมณ  ปตฺโต  ถึงแลว  อปฺปวตฺต 
ซึ่งความไมเปนไป  ตณฺหาย  ตามตัณหา  อิติ  ดงัน้ี  เอวเอว  ฉันนั้น 
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  (คาาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
ผลมิจฺฉว  วนสฺมึ  วานโร  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ฉทฺวาริกตณฺหา อ. ตัณหาอันเปนไปใน 
ทวาร  ๖  เอสา  นั่น  ชมมฺี  ชื่อวาเปนธรรมชาติลามก (ตสฺสา  ตณฺหาย)  
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ลามกภาเวน  เพราะความท่ีแหงตัณหานั้น  เปนธรรมชาติลามก  (หุตฺวา) 
เปน  คตา  อันถึงแลว  สงฺขย  ซึ่งอันนับพรอมวา วิสตฺติกา  อันมีอันซานไป 
ในอารมณอันมีอยางตาง ๆ อิติ  ดังน้ี  (ตสฺสา  ตณฺหาย)  วิสตฺตตาย 
เพราะความท่ีแหงตัณหานั้นเปนธรรมชาติซานไปแลว  คือวา  (ตสฺสา 
ตณฺหาย)  อาสตฺตตาย   เพราะความท่ีแหงตัณหานั้นเปนธรรมชาติของ   
แลว  รูปาทีสุ  อารมฺมเณสุ ในอารมณ  ท. มีรูปเปนตน  (ตสฺสา 
ตณฺหาย)  วิสาหารตาย  โดยความท่ีแหงตัณหานั้น  เปนธรรมชาติเพียง 
ดังวาอาหารอันเจือแลวดวยยาพิษ  (ตสฺสา  ตณฺหาย)  วิสปุปฺผตาย 
โดยความท่ีแหงตัณหานั้น  เปนธรรมชาติเพียงดังวาดอกไมอันเจือแลว 
ดวยยาพิษ  (ตสฺสา  ตณฺหาย)  วิสผลตาย  โดยความที่แหงตัณหานั้น 
เปนธรรมชาติเพียงดังวาผลไมอันเจือแลวดวยอาพิษ  (ตสฺสา  ตณฺหาย) 
วิสปริโภคตาย  โดยความท่ีแหงตัณหานั้น  เปนธรรมชาติเพียงดังวา 
เครื่องบริโภคอันเจือแลวดวยยาพิษ  อภิภวติ  ยอมครอบงํา  ย  ปุคฺคล 
ซึ่งบุคคลใด  วีรณติณ  อ. หญาชื่อวาคมบาง  ปุนปฺปุน  วสสนฺเตน 
เทเวน  อภิวุฏ  อันอันฝน  อันตกอยู บอย ๆ  ตกรดแลว  วฑฺฒติ 
ยอมเจริญ  วเน  ในปา  ยถา  นาม  ชื่อฉันใด  โสกา  อ. ความ 
เศราโศก  ท. วฏฏมลูกา  อันมีวัฏฏะเปนรากเหงาอภิวฑฺฒนฺติ  ยอม 
เจริญยิ่ง  อนฺโต  ในภายใน  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  เอว 
ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ย  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ         
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปน  ก ็โย  ปคฺุคโล  อ. บคุคลใด สหติ 
ยอมย่ํายี  คือวา  อภิภวติ  ยอมครอบงํา ตณฺห  ซึ่งตัณหา  เอต  นั่น  
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คือวา  วุตฺตปฺปการ  อันมปีระการแหงคําอันอันขาพเจากลาวแลว ทุรจฺจย 
ชื่อวาอันอันบุคคลลวงไปไดโดยยาก  (ตสฺสา  ตณฺหาย)  ทุกฺกรตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงตัณหานั้น  เปนธรรมชาติอันอันบุคคลกระทําไดโดยยาก  อติก-ฺ 
กมิตุ  เพ่ืออันกาวลวง  คือวา  ปชหิตุ  เพ่ืออันละ  โสกา  อ.  ความ   
เศราโศก  ท. วฏฏมลูกา  อันมีวัฏฏะเปนรากเหงา  ปปตนฺติ ยอมตก 
ไป  ตมฺหา  ปุคฺคลา  จากบุคคลน้ัน  คือวา  อุทกพินฺทุ  อ.  หยาดแหง 
น้ํา  ปติต อันตกไปแลว  โปกฺขเร  บนใบบัว  คือวา  ปทุมปตฺเต 
บนใบแหงปทุม  น  ปติฏาติ ยอมไมต้ังอยูเฉพาะ  ยถา  นาม  ชื่อ 
ฉันใด  น  ปติฏหนฺติ  ยอมไมต้ังอยูเฉพาะ  เอว ฉันนั้น อิติ  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ทุรจฺจย  อิติ  ดังนีเ้ปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  อห 
อ.  เรา  วทามิ  จะกลาว  ตุมฺเห กะทาน  ท.  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทาน) 
แหงบท  ท. วา  ต  โว  วทามิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภทฺท  อ. ความเจริญ  โหตุ  จงมี 
ตุมฺหาก  แกทาน  ท. (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  ภทฺท โว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. มา  ปาปุณิตฺถ  อยา 
ถึงแลว  วินาส   ซึ่งความพินาศ  อย  กปโล  วิย  ราวกะ  อ. ภิกษุ 
ชื่อวากปละนี้  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. ขนถ  จงขุด  มูล 
ซึ่งรากเหงา  ฉทฺวาริกตณฺหาย  ของตัณหาอันเปนไปในทวาร ๖ อิมิสฺสา  
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นี้  อรหตฺตมคฺคฺาเณน  ดวยญาณอันประกอบพรอมแลวดวยอรหัต- 
มรรค  (อิติ)  ดังน้ี (ปทสฺส)  แหงบทวา  มลู  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (ตุมฺเห)  อ. ทาน  ท. (ขนถ)  จงขุด 
(มูล)  ซึ่งรากเหงา  (ตณฺหาย)  ของตัณหา  กึ  วิย  ราวกะ อ. อะไร 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (วิสฺสชชฺน)  อ. อันเฉลยวา  (ตุมฺเห)  อ. ทาน   ท.  (ขนถ) 
จงขุด  (มูล)  ซึ่งรากเหงา  (ตณฺหาย)  ของตัณหา  อุสีรตฺโถ อิว 
ราวกะ  อ. บคุคลผูมีความตองการดวยหญาแฝก  (ขนนฺโต) ขุดอยู 
วีรณ  ซึ่งหญาคมบาง   อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปุริโส  อ. บรุุษ  อตฺถโิก  ผูมีความตอง 
การ  อุสีเรน  ดวยหญาแฝก  ขนติ  ขุดอยู   วีรณ  ซึง่หญาคมบาง 
กุทฺทาเลน  ดวยจอบ  มหนฺเตน  ใบใหญ  ยถา  ฉันใด  ตุมฺเห อ.ทาน 
ท.  ขนถ จงขุด มูล  ซึ่งรากเหงา  อสฺสา  ตณฺหาย  ของตัณหานั้น 
เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา 
อุสีรตฺโถว  วีรณ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  กิเลสมาโร  จ  อ. มารคอกิเลสดวย  มรณ- 
มาโร  จ  อ.  มารคือความตายดวย  เทวปุตฺตมาโร  จ  อ. มารคือเทว- 
บุตรดวย  มา ภฺชตุ  จงอยางระราน  ตุมฺเห  ซึ่งทาน  ท. ปุนปฺปนุ 
บอย ๆ  นทีโสโต  วิย  ราวกะ  อ. กระแสของแมน้ํา อาคโต  อันมา 
แลว  มหาเวเคน  ดวยกําลงัอันใหญ  (ภฺชนฺโต)  ระรานอยู  นฬ 
ซึ่งไมออ ชาต  อันเกิดแลว  นทีโสเต  ใกลกระแสของแมน้ํา  อิติ  
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ดังน้ี   (คาถาปาททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบาทแหงพระคาถาวา 
มา  โว  นฬว  โสโตว  มาโร  ภฺชิ  ปนุปฺปุน  อิติ  ดังน้ี ฯ    
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                                         เรื่องนางลูกสุกร   
        ๒.  ๙/๑๒  ต้ังแต  ต  สุตฺวา  อานนฺทตฺเถรปฺปมุขา  ภิกฺขู 
เปนตนไป.     
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ ท. อานนฺทตฺเถรปฺปมุขา  ผูมีพระเถระชื่อวา 
อานนทเปนหัวหนา  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องนั้น  ปฏลิภึสุ 
ไดเฉพาะแลว  สเวค  ซึ่งความสังเวช  มหนฺต  อันใหญ  ฯ  สตฺถา 
อ.พระศาสดา   สเวค  ยังความสังเวช  อุปฺปาเทตฺวา  ทรงใหเกิดข้ึน 
แลว  เตส  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.เหลาน้ัน  ปกาเสนฺโต  เมื่อจะทรง 
ประกาศ  อาทีนว  ซึ่งโทษ  ราคตณฺหาย  แหงความอยากดวยอํานาจ 
แหงความกําหนัด  อนฺตรวีถิย   ิตโก  ว  ผูประทับยืนอยูแลว  ใน 
ระหวางแหงถนนเทียว  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระ 
คาถา   ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
        รุกฺโข  อ. ตนไม  มูเล   ครั้นเมื่อรากเหงา อน-ุ 
        ปทฺทเว  อันไมมีอุปทวะ  ทฬฺเห อันมัน (สนฺเต) 
        มีอยู  ฉนิฺโนป  แมอนัอันบุคคลตัดแลว  รหูติ  ยอม 
        งอก  ปุนเอว  อีกนั่นเทียว  ยถาป  แมฉันใด  อทิ 
        ทุกขฺ  อ. ทุกขนี้  ตณฺหานุสเย  ครัน้เมื่อความนอน 
        ตามแหงตัณหา  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  อนหูเต  
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        ไมขจัดแลว  นิพฺพตฺตติ  ยอมบังเกิด  ปุนปฺปุน 
        บอย ๆ  เอวป แมฉันน้ัน  ฉตฺตึสติโสตา  อ. กระแส 
        ๓๖  ท.  มนาปสฺสวนา  อันไหลไในอารมณอนั 
        เปนที่ยงัใจใหเอิบอาบ  ภุสา  อันกลา  (อตฺถิ)  มี   
        อยู  ยสฺส  ปุคฺคลสฺส แกบุคคลใด  สงฺกปฺปา 
        อ. ความดําริ ท. มหา  เปนของใหญ  (หุตฺวา) 
        เปน  ราคนิสฺสิตา    อันอาศัยแลวซ่ึงราคะ  วหนฺติ 
        ยอมนําไป  (ต  ปุคฺคล)  ซึ่งบุคคลนั้น  ทุทฺทิฏ ึ 
        ผูมีทฏิฐิอันชั่ว  โสตา อ. กระแส  ท. สวนฺติ  ยอม 
        ไหลไป  สพฺพธิ  อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท. ทั้งปวง 
        ลตา  (อวิ)  ราวกะ  อ. เถาวัลลิ์  อพฺุภิชฺช  แตก 
        ขึ้นแลว   ติฏติ  ยอมต้ังอยู  จ  ก ็ ตุมฺเห  อ. ทาน 
        ท.  ทิสวฺา  เห็นแลว  ต  ตณฺห  ซึง่ตัณหานั้น  ลต 
        อันเปนเพียงดังวาเถาวัลลิ์  ชาต   เกิดแลว  ฉินทฺถ 
        จงตัด  มูล  ซึ่งรากเหงา  ปฺาย  ดวยปญญา 
        โสมนสสฺานิ  อ.  ความโสมนัส ท. สริตานิ  จ อัน         
        ซานไปแลวดวย  สิเหิตานิ  จ  อนัเปอนแลวดวย 
        ตัณหาเพียงดังวายางเหนียวดวย   ภวนฺติ  ยอมม ี
        ชนฺตุโน  แกสัตวเกิด  เต  ชนฺตุโน  อ. สัตวเกิด 
        ท. เหลาน้ัน  สาตสิตา  ผูอาศัยแลวซ่ึงความสําราญ 
        สุเขสิโน  เปนผูแสวงหาซ่ึงความสุด  (โหนฺติ)  
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        ยอมเปน  เต  เว  นรา  อ.  นระ  ท. เหลาน้ันแล 
        ชาติชรปูคา  เปนผูเขาถึงซ่ึงชาติและชรา  (โหนฺติ) 
        ยอมเปน  ปชา  อ. หมูสัตว  ท. ตสิณาย ปุรกฺขตา 
        ผูอันตัณหาอันกระทําซ่ึงความสะดุงกระทําไวแลว  
        ในเบื้องหนา  ปริสปฺปนฺติ  ยอมกระเสือกระสน 
        สโส  อวิ  ราวกะ  อ. กระตาย  (ลทฺุทเกน) 
        พาธิโต  ตัวอันนายพรานดังไดแลว  (ปริสปฺปนฺโต) 
        กระเสือกกระสนอยู  ปชา  อ. หมูสัตว  ท. สโยชน- 
        สงฺคสตฺตา  ผูของแลวในกิเลสเปนเครื่องประกอบ 
        และเปนเครื่องของ  อุเปนฺติ  ยอมเขาถึง  ทุกขฺ 
        ซึ่งทุก  ปุนปฺปุน  บอย ๆ  จิราย  เพ่ือกาลนาน 
        ปชา  อ.หมูสัตว  ท.  ตสิณาย  ปุรกฺขตา  ผูอัน 
        ตัณหาอนักระทําซ่ึงความสะดุงกระทําไวแลวใน 
        เบื้องหนา  ปริสปฺปนฺติ  ยอมกระเสือกกระสน  สโส 
        อิว  ราวกะ  อ. กระตาย  (ลุทฺทเกน)  พาธิโต 
        ตัวอันนายพรานดักไดแลว  (ปริสปฺปนฺโต)  กระเสือก 
        กระสนอยู  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ภิกขฺุ  อ. ภิกษ ุ
        อากงฺข  หวังอยู  วิราค  ซึ่งธรรมอันมีราคะไปปราศ 
        แลว   อตฺตโน  เพ่ือตน  วิโนทเย  พึงบรรเทา  ตสิณ 
        ซึ่งตัณหาอันกระทําซ่ึงควาด้ินรน อิติ  ดังน้ี ฯ 
     อตฺโถ  อ. อรรถวา  มูเล  ครั้นเมื่อรากเหงา  ปฺจวิเธ  อันมี  
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อยาง  ๕  คเต  อันไปแลว  จตุสุ  ทิสาสุ  จ  ในทิศ  ท.  ๔  ดวย  เหฏา 
จ  ในภายใตดวย  อุชุกเอว  ตรงนั่นเทียว  (ยสฺส  รกฺุขสฺส)  ของ 
ตนไมใด  อนุปทฺทเว  ชือ่วาอันไมมีอุปทวะ  เฉทนผาลนวิชฺฌนาทีน 
อนฺตรายาน  แหงอันตราย  ท. มีการตัดและการผาและการเจาะเปนตน 
หนา  อุปทฺทเวน  เพราะอุปทวะ  เกจิ  อะไร  ๆ  ทฬฺเห ชื่อวาอัน   
มั่น  (ตสฺส  มูลสฺส)  ถิรปฺปตฺตตาย  เพราะความท่ีหงรากเหงานั้นเปน 
รากถึงแลวซ่ึงความม่ันคง  (สนฺเต)  มีอยู  (โส)  รุกโฺข  อ. ตนไม 
นั้น  ฉินฺโนป  แมอันอันบคุคลตัดแลว  อุปริ  ในเบือ้งบน  รุหติ  ยอม 
งอกได  ปุนเอว  อีกนั่นเทียว  วเสน  ดวยอํานาจ  สาขานุสาขาน 
แหงกิ่งใหญและกิ่งนอย ท.  (ยถา)  ฉันใด  อิท  ทกฺุข  อ. ทุกขนี้ 
ชาติอาทิเภท  อันตางดวยทุกขมีชาติเปนตน  อนุสเย  ครั้นเมื่อความ 
นอนตาม  ตณฺหาย  แหงตัณหา  ฉทฺวาริกาย  อันเปนไปในทวาร ๖ 
อรหตฺตมคฺคฺาเณน  อันญาณอันประกอบพรอมแลวดวยอรหัตมรรค 
อนูหเต  ไมขจัดแลว  คือวา  อสมุจฺฉินฺเน  ไมตัดขาดดวยดีแลว 
นิพฺพตฺติเอว  ยอมบังเกิดนั่นเทียว  ปนุปฺปุน  บอย ๆ  ภเว  ในภพ 
ตสฺมึ  ตสฺมึ  นั้นนั้น  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  มูเล  อิติ 
ดังน้ีเปนตน ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ตณฺหา  อ. ตัณหา  สมนฺนาคตา  อันมาตาม 
พรอมแลว  โสเตหิ  ดวยกระแส  ท. ฉตฺตึสติยา  ๓๖ วเสน  ดวยอํานาจ 
คณฺหาวิจริตาน  แหงตัณหาวิจริต ท.  อิเมส  เหลาน้ี  อิติ  คือ  ตณฺหา-  
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วิจริตานิ  อ.  ตัณหาวิจริต  ท.  อฏารส  ๑๘  อุปาทาย  ดวยการเขาไป 
ถือเอา  อชฺฌตฺติกสฺส  อายตนสฺส  ซึ่งอายตนะอันเปนไปในภายใน  ตณฺหา- 
วิจริตานิ  อ. ตัณหาวิจริต  ท. อฏารส  ๑๘  อุปาทาย ดวยการเขาไปถือ 
เอา  พาหิรสฺส  อายตนสฺส  ซึ่งอายตนะอันเปนไปในภายนอก  อิติ  ดวย 
ประการฉะน้ี  มนาปสฺสวนา  ชื่อวาอันไหลไปในอารมณอันเปนที่ยังใจ   
ใหเอิบอาบ  (วิคฺคเหน)  เพราะวิเคราะหวา  (ตณฺหา)  อ. ตัณหา 
อาสวติ  ยอมไหลไป คือวา  ปวตฺตติ  ยอมเปนไป   รูปาทีสุ  อารมฺม- 
เณสุ  ในอารมณ  ท. มีรูปเปนตน  มนาเปสุ อันเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ  อิติ 
ดังน้ี ภุสา  เปนธรรมชาติกลา  คือวา  พลวตี  เปนธรรมชาติกําลัง โหติ 
ยอมมี  ยสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลใด  สงฺกปฺปา  อ.ความดําริ  ท.มหา 
ชื่อวาเปนสภาพใหญ  (เตส  สงฺกปฺปาน)  มหนฺภาเวน  เพราะความ 
ที่แหงความดําริ ท.  เหลาน้ันเปนสภาพใหญ  อุปปฺฺชนโต  โดยอัน 
เกิดข้ึน  ปุนปฺปุน  บอย ๆ  หุตฺวา  เปน อนิสฺสาย  ไมอาศัยแลว  ฌาน 
วา  ซึ่งฌานหรือ  วิปสฺสน  วา  หรือวา  ซึ่งวิปสสนา  ราคนิสฺสิตา 
อันอาศัยแลวซ่ึงราคะ วหนฺติ  ยอมนําป  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน 
ทุทฺทิฏ ิ  ผูชือ่วามีทิฏฐิอันชั่ว  (อตฺตโน)  วิปนฺนฺาณตาย   เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูมีญาณอันวิบัติแลว  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  ยสฺส  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตณฺหาโสตา  อ. กระแสแหงตัณหา  ท.อิเม 
เหลาน้ี  สวนฺติ  นาม  ชื่อวายอมไหลไป  สพฺพธิ  อารมฺมเณสุ   ใน 
อารมณ  ท.ทัง้ปวง  จกฺขุทฺวาราทีน  ทฺวาราน  วเสน  สพฺเพสุ  รูปาทีสุ 
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อารมฺมเณสุ   สวนโต  วา  เพราะอันไหลไป  ในอารมณ  ท.มรีปู 
เปนตน  ทั้งปวง  ดวยอํานาจ  แหงทวาร ท.  มีทวารคือจักษุเปนตน 
หรือ  สพฺพาป  ตณฺหา  รปูตณฺหา  สทฺทตณฺหา  คนฺธตณฺหา รสตณฺหา        
โผฏพฺพณฺหา  ธมฺมตณฺหา  อิติ  (ตาส  ตณฺหาน)  สพฺพภเวสุ 
สวนโต  วา  หรือวา  เพราะอันไหไปในภพทั้งปวง  ท. แหง-อ. ตัณหา 
ท.  แมทั้งปวง  คือ  อ. ตัณหาในรูป  อ. ตัณหาในเสียง  อ. ตัณหาใน 
กลิ่น  อ. ตัณหาในรส  อ.ตัณหาในโผฏฐัพพะ  อ. ตัณหาในธรรม 
ตัณหา  ท. เหลาน้ัน  (อิติ)  ดังนี้   (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหง 
พระคาถาวา  สวนฺติ  สพฺพธี  โสตา อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ตณฺหา)  อ.ตัณหา  ลตา  ชื่อวาลตา 
(วิคฺคเหน)  เพราะวิเคราะหวา  (ตณฺหา)   อ. ตัณหา ลตา  วิย 
เปนเพียงดังวาเถาวัลลิ์  ปลิเวนตฺเถน  จ  โดยอรรถวาเปนเครื่อง 
พัวพันดวย   สสิพฺพนตฺเถน จ  โดยอรรถวาเปนเครื่องรึงรัดไวดวย 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสฺส) แหงบทวา 
ลตา  อิติ  ดังนี้ น 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  (ลตาตณฺหา)  อ. ตัณหาเพียงดังวาเถา- 
วัลลิ์   อุปฺปชชฺิตฺวา  เกิดข้ึนแลว   ทฺวาเรหิ  โดยทวาร  ท.ฉหิ  ๖  ติฏติ 
ยอมต้ังอยู  อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท.  รูปาทีสุ  มีรปูเปนตน  (อิติ) 
ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ ตุมฺเห  อ.ทาน  ท.  ทิสฺวา  
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เห็นแลว  ตณฺหาลต  ซึ่งตัณหาเพียงดังวาเถาวัลลิ์  ต  นั้น  (ตสฺสา 
ตณฺหาลตาย)  ชาตฏานวเสน  ดวยอํานาจแหงท่ีแหงตัณหาเพียงดังวา 
เถาวัลลิ์นั้นเกิดแลววา  ตณฺหา  อ. ตัณหา  เอสา  นั่น  อุปฺปชชฺมานา   
เมื่อเกิดข้ึน  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  เอตฺถ  ปยรูปสาตรูเป ในปรูป 
และสาตรูปนี้  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวด 
สองแหงบทวา  ตฺจ  ทิสฺวา อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ฉินฺทถ  จงตัด  มูเล  ทีร่ากเหงา  มคฺคปฺ- 
ปฺาย  ดวยปญญาอันประกอบพรอมแลวดวยมรรค  สตฺเถน  วเน 
ชาต  ลต  (ปคฺุคโล  ฉินฺทนฺโต)  วิย  ราวกะ  อ. บุคคล  ตัดอยู  ซึ่ง 
เถาวัลลิ์  อันเกิดแลว  ในปา ดวยมีด อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส) แหงบท 
วา  ปฺาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา  อนุสฏานิ  อันซานไปตามแลว  คือวา 
ปยาตานิ  อันซึมซาบไปแลว  (อิติ)   ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
สริตานิ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จีวราทีสุ  ปริกฺขาเรสุ  ปวตฺตสิเนหวเสน 
สิเนหิตานิ  จ  อันเปอนแลวดวยตัณหาเพียงดังวายางเหนียว  ดังอํานาจ 
แหงความสิเนหาอันเปนไปแลว  ในบริขาร  ท.  มีจีวรเปนตนดวย 
อตฺโถ  อ. อธบิายวา  ตณฺหาสิเนหมกฺขิตานิ  อันดันยางเหนียวคือตัณหา 
ฉาบทาแลว  อิติ  ดังนี้  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สิเนหิ- 
ตานิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โสมนสฺสานิ  อ. ความโสมนัส ท. เอว-  
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รูปานิ  อันมรีูปอยางนี้  ภวนฺติ  ยอมมี  ชนฺตุโน  แกสัตวเกิด  ตณฺหา- 
วสิกสฺส  ผูเปนไปในอํานาจแหงตัณหา  (อิติ)  ดังนี ้ (ปทสฺส)  แหง 
บทวา โสมนสฺสานิ  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เต  ปุคฺคลา  อ. บุคคล  ท.เหลาน้ัน 
คือวา  ตณฺหาวสิกา  ผูเปนไปในอํานาจของตัณหา  สาตนิสฺสิตา เปนผู 
อาศัยแลวซ่ึงความสําราญ  คือวา  สุนสิฺสิตา  ว  เปนผูอาศัยแลวซ่ึง 
ความสุขเทียว  หุตฺวา  เปน  สุเขสิโน  เปนผูแสวงหาซ่ึงความสุขโดย 
ปกติ  คือวา  สุขปริเยสิโน  เปนผูเสาะหาซึงความสุโดยปกติ  ภวนฺติ  ยอมเปน 
(อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  เต  สาตสิตา 
อิติ ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นรา  อ. นระ  ท. เอวรูปา  ผูมีรูป 
อยางนี้  เย  เหลาใด  เต  นรา อ. นระ ท.เหลาน้ัน  ชาติชราพฺยาธิ- 
มรณานิ  อุปคจฺฉนฺติเอว  ยอมเขาถึง  ซึ่งชาติและชาและพยาธิและ 
มรณะ  ท.  นัน่เทียว  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (เต   นรา)  อ. นระ  ท. 
เหลาน้ัน  ชาติชรูปคา  นาม ชื่อวาเปนผูเขาถึงซ่ึงชาติและชรา  โหนฺติ 
ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เต  เว  อิติ  ดังน้ี 
เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อิเม  สตฺตา  อ. สัตว  ท.เหลานี้ 
ตาสกรเณน  ตสิณา  อิติ  สงฺข คตาย  ตณฺหาย  ปุรกฺขตา  เปนผูอัน 
ตัณหา  อันถึงแลว  ซึ่งอันนับพรอมวา  ตสิณา  ดังนี้  เพราะอันกระทํา 
ซึ่งความสะดุง  กระทําไวแลวในเบ้ือหนา  คือวา   ปริวาริตา  เปนผู  
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อันตัณหาแวดลอมแลว  หุตฺวา  เปน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  ปชา  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (เต  สตฺตา)  อ. สัตว  ท.เหลาน้ัน 
ปริสปฺปนฺติ  ยอมกระเสือกกระสน  คือวา  ภายนฺติ  ยอมกลัว  สโส  วิย 
ราวกะ  อ. กระตาย  ลทฺทเกน  อรฺเ  พทฺโธ  ตัวอันนายพรานดัก 
ไดแลวในปา  (ปริสปฺปนโฺต)  กระเสือกกระสนอยู  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  พาธิโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ) อ. อรรถวา  สตฺตา อ. สัตว  ท.ทสวิเธน  สโยชเนน 
จเอว  สตฺตวิเธน  ราคสงฺคาทินา  สงฺเคน  จ  พทฺธา  วา   เปนผูอัน 
กิเลสเปนเครื่องประกอบไว  อันมีอยาง ๑๐  ดวยน่ันเทียว  อันกเิลส 
เปนเครื่องของ  อันมีอยาง ๗  อันมีกิเลสเปนเครื่องของคือราคะเปนตน 
ดวย  ผูกพันไวแลวหรือ  ตสฺมึ  สโยชนาทิกิเลเส  ลคฺคา  วา  หรือวา 
เปนผูของแลว  ในกิเลสมกีิเลสเปนเครื่องประกอบเปนตนนั้น  หุตฺวา 
เปน  (อิติ)  ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สโยชนสงฺคสตฺตา  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  (สตฺตา)  อ. สตัว  ท.  อุปคจฺฉนฺติ  ยอม 
เขาถึง  ทุกฺข  ซึ่งทุกข  ชาติอาทิก  อันมีชาติเปนตน  ปุนปฺปุน  บอย ๆ 
จิร  สิ้นกาลนาน  คือวา  ทีฆมทฺธาน  สิ้นกาลยืดยาวนาน  อิติ  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา จิราย  อิติ ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ.อรรถวา  สตฺตา  อ. สตัว  ท.  ตสิณาย  ปุรกฺขตา  ผู 
อันตัณหาอันกระทําซ่ึงความสะดุงกระทําไวแลวในเบ้ืองหนา  คือวา  
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(ตสิณาย)  ปลิเว ิตา  ผูอันตัณหาอันกระทําซ่ึงความสะดุงผัวพันแลว 
ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ภิกฺขุ อ. ภิกษุ  ปฏเนฺโต   
ปรารถนาอยู  อากงฺมาโน  ชื่อวาหวังอยู  วิราค  ซึ่งธรรมอันมีราคะ 
ไปปราศแลว  คือวา  นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน  ราคาทิวิคมน อัน 
เปนที่ไปปราศแหงกิเลสมีราคะเปนตน อตฺตโน  เพ่ือตน  วิโนทเย 
พึงบรรเทา  คือวา  ปนุทิตฺวา  พึงบรรเทาแลว  นีหริตฺวา  พึงนําออก 
แลว  ฉฑฺเฑยฺย  พึงทิ้ง  ต  ตสิณ  ซึ่งตัณหาอันกระทําซ่ึงความสะดุง 
นั้น  อรหตฺตมคฺเคนเอว  ดวยอรหัตมรรคนั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  ตสฺมา  อิติ  ดงัน้ีเปนตน ฯ  
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                                      เรื่องวิพภันติกภิกษุ 
        ๓.  ๑๕ /๑๐  ต้ังแต  เถโร  ปณฺฑาย  จริตุ  ปวิสนฺโต  ท 
เปนตนไป.   
        เถโร  อ.พระเถระ  ปริสนฺโต  เขาไปอยู  จริตุ   เพ่ืออันเท่ียว 
ไป  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  ปุริส  ซึ่งบุรษุน้ัน 
นีหริยมาน ผูอันราชบุรุษนําออกไปอยู  ทกฺขิณทฺวาเรน  โดยประตู 
แหงทิศทักษิณ  กาเรตฺวา  ยังราชบุรุษใหกระทําแลว  พนฺธน  ซึง่ 
เครื่องผูก  สิถิล  ใหหยอน อาห  กลาวแลววา  ตฺว  อ. เธอ  อาวช-ฺ 
เชหิ  จงรําลึก  กมฺมฏาน  ซึ่งกรรมฐาน  ตยา ปริจิต  อันอันเธอส่ัง 
สมแล   ปุพฺเพ  ในกาลกอน  ปุน  อีก อิติ  ดังนี้ ฯ  โส  ปรุิโส 
อ. บุรุษนั้น  ลภิตฺวา  ไดแลว  สตุปฺปาท  ซึ่งความเกิดข้ึนแหงสติ  เตน 
โอวาเทน  เพราะโอวาทน้ัน  จตุตฺถชฌฺาน  ยังฌานที่สี  นิพฺพตฺเตสิ 
ใหบังเกิดแลว  ปุน  อีก ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  (ราชปุริสา)  อ. ราชบุรษุ 
ท. เนตฺวา  นาํไปแลว  น  ปุริส  ซึ่งบุรษุน้ัน  อาฆาตน  สูที่เปนที่ฆา 
อุตฺตาเสสุ  ยังบุรุษใหนอนหงายแลว   สูเล  บนหลาว  (จินฺตเนน) 
ดวยอันคิดวา  มย  อ. เรา  ท.  ฆาเตสฺสาม  จักฆา  อิติ  ดังนี้  ฯ  โส 
ปุริโส  อ. บรุุษน้ัน  น  ภายติ  ยอมไมกลัว  น  สนตฺสติ  ยอมไม 
สะดุงดวยดี ฯ  
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        อถ  ครัง้น้ัน  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท.   ิตา  ผูยืนอยูแลว 
ทิสาภาเค  ในสวนแหงทิศ  ตสฺมึ  ตสฺมึ  นั้นนั้น  อุกฺขิปตฺวาป  แมยก 
ข้ึนแลว  อาวุธานิ  ซึ่งอาวุธ  ท.  อสิสตฺติโตมราทีนิ  มีดาบและหอก   
และโตมรเปนตน  อสฺส  ปุริสสฺส  แกบุรุษน้ัน  ทิสวฺา  เห็นแลว  ต 
ปุริส  ซึ่งบุรษุน้ัน  อสนฺตสฺตเอว  ผูไมสะดุงดวยดีอยูนั่นเทียว  (วตฺวา) 
กลาวแลววา  โภนฺโต  แนะผูเจริญ  ท.  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. ปสฺสถ 
จงเห็น  อิม  ปุริส  ซึ่งบุรษุน้ีเถิด  (โส  ปุริโส)  อ. บุรุษนั้น  นเอว 
อจฺฉมฺภติ  ยอมไมหว่ันไหวนั่นเทียว  น  เวธติ  ยอมไมสะทกสะทาน 
มชฺเฌ  ในทามกลาง  ปุริสาน  แหงบุรุษ  ท.  อาวุธหตฺถาน   ผูมอีาวุธ 
ในมือ  อเนกสตานป  ผูแมมีรอยมิใชหน่ึงเปนประมาณ  อโห  โอ 
อจฺฉริย  อ.  ความนาอัศจรรย  อิติ  ดังนี้  อจฺฉริยพฺภูตชาตา  ผูมีความ 
อัศจรรยและความประหลาดเกิดแลว  นทิตฺวา  บันลือแลว  มหานาท 
บันลืออันดัง อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึง่ความเปนไปนั้น 
รฺโ  แกพระราชา ฯ  ราชา  ตรัสแลววา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  วิสฺสชฺเชถ 
จงปลอย  น  ปุรุส  ซึงบุรษุน้ันเถิด  อิติ  ดังนี้  คนตฺวา  เสด็จไปแลว 
สนฺติกป  แมสูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา  อาโรเจสิ  กราบทลูแลว 
ต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน้ัน ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ผริตฺวา  ทรงแผไปแลว  โอภาส  ซึ่ง 
พระรัศมี  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  ตสฺส  ปรุิสสฺส 
แกบุรุษน้ัน  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา  
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        โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  นิพฺพนฏโ  ผูมีอาลัย 
        เพียงดังวาหมูไมอนัต้ังอยูในปาออกแลว  วนาธิมุตฺ- 
        โต  ผูนอมไปแลวในปา  วนมุตฺโต  เปนผูพนแลว   
        จากปา  (หุตฺวา)  เปน  ธาวติ   ยอมแลนไป 
        วนเอว  สูปาน่ันเทียว  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. ปสฺสถ 
        จงดู  ต  ปุคฺคลเอว  ซึ่งบุคคลนั้นนั่นเทียว  (โส 
        ปุคฺคโล)     อ. บุคคลนั้น  มุตฺโต  ผูพนแลว 
        (พนฺธนา)  จากเครื่องผูก  ธาวติ  ยอมแลนไป 
        พนฺธนเอว   สูเครื่องผูกพันนั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  นิพฺพนฏโ 
ชื่อวาผูมีอาลัยเพียงดังวาหมูไมอันต้ังอยูในปาออกแลว คิหิภาเว  อาลย- 
สงฺขาต  วนฏ  ฉฑฺเฑตฺวา  (อตฺตโน)   ปพฺพชิตตาย   เพราะความท่ี 
แหงตนเปนผูทิ้งแลว  ซึ่งหมูไมอันต้ังอยูในปา  อันอันบัณฑิตนับพรอม 
แลววาอาลัย  ในความเปนแหงคฤหัสถบวชแลว  อธิมุตฺโต  เปนผูนอม 
ไปแลว ตโปวเน  ในปาคือตบะ  วิหารสงฺขาเต  อันอันบัณฑิตนับพรอม 
แลววาธรรมเปนเครื่องอยู  มุตฺโต  เปนผูพันแลว  ตณฺหาวนา  จากปา 
คือตัณหา  ฆราวาสพนฺธนสงฺขาตา  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาเครื่อง 
ผูกพันคือการอยูครองซึ่งเรือน  หุตฺวา  เปน  ธาวติ  ยอมแลนไป 
ตณฺหาวนเอว  สูปาคือตัณหานั่นเทียว หราวาสพนฺธน  อันเปนเครื่อง 
ผูกพันคือการอยูครองซึ่งเรือน  ต  นั้น  ปุน  อีก  ตุมฺเห  อ.ทาน  ท. 
ปสฺสถ  จงดู  ต  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลน้ัน  เอว  อยางนี้  เอโส ปุคฺคโล  
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อ. บุคคลน่ัน  มุตฺโต พนแลว  ฆราวาสพนฺธนโต  จากเครื่องผูกพัน 
คือการอยูครองซ่ึงเรือน  ธาวติ  ยอมแลนไป  ฆราวาสพนฺธนเอว  สู 
เครื่องผูกพันคือการอยูครองซ่ึงเรือนน่ันเทียว  ปุน  อีก  อิติ  ดังน้ี 
ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถานั้น  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ) 
พึงทราบ ฯ   
        โส  ปรุโิส  อ. บรุุษน้ัน  สุตฺวา  ฟงแลว อิม  ธมฺมเทสน  ซึ่ง 
พระธรรมเทศนานี้ สูลคฺเค  นิสินฺโน  ว  ผูนั่งแลว  บนปลายแหง 
หลาวเทียว  อนฺตเร  ในระหวาง  ราชปุริสาน  ของราชบุรุษ  ท ปฏ- 
เปตฺวา  เริ่มต้ังไวแลว  อุทยพฺพย  ซึ่งความเกิดข้ึนและความเสื่อมไป 
อาโรเปตฺวา  ยกข้ึนแลว  ติลกฺขณ  สูลกัษณะ  ๓  สมฺมสนฺโต  พิจารณา 
อยู  สงฺขาเร  ซึ่งสังขาร ท. ปตฺวา  บรรลุแลว  โสตาปตฺติผล  ซึ่ง 
โสดาปตติผล  อนุภวนฺโต  เสวยอยู    สมาปตฺติสุข  ซึ่งความสุขอันเกิด 
แลวจากสมาบัติ  อุปฺปติตฺวา   เหาะข้ึนไปแลว  เวหาส  สูเวหาส 
อาคฺตฺวา  มาแลว  สนฺติก สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา  อากา- 
เสนเอว โดยอากาศน่ันเทียว  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา  ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  ปาปุณิ  บรรลุแลว  อรหตฺต 
ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  สราชกิาย  ปริสาย  มชฺเฌเอว  ในทาม 
กลางแหงบริษัท  อันเปนไปกับดวยพระราชานั่นเทียว  อิติ  ดังนี้แล ฯ  
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                                            เรื่องเรือนจํา 
        ๔.  ๑๗/๔  ต้ังแต  เอกสฺมึ  กริ  กาเล  พหู  สนธฺิจฺเฉทก- 
เปนตนไป.   
        กริ  ไดยินวา เอกสฺมึ  กาเล  ในกาลหน่ึง  (ราชปุริสา)  อ. 
ราชบรุษ  ท.  อาเนตฺวา  นํามาแลว  โจเร  ซึ่งโจร  ท.  สนฺธิจฺเฉทก- 
ปนฺถฆาตกมนุสฺสฆาตเก  ผูตัดซึ่งที่ตอและฆาในทางเปลี่ยวและฆาซ่ึง 
มนุษย  พหู  มาก  ทสฺเสสุ  ทลูแสดงแลว  โกสลรฺโ  แกพระราชา 
พระนามวาโกศล  ฯ  ราชา  อ. พระราชา  พนฺธาเปสิ  ทรงยังราชบุรุษ 
ใหจองจําแลว  เต  โจเร  ซึ่งโจร  ท.เหลาน้ัน  อนฺทพุนฺธนรชฺชุพนฺ- 
ธนสงฺขลิพนฺธนหิ  ดวยเครื่องจองจําคือข่ือและเครื่องจองจําคือเชือก 
และเครื่องจองจําคือตรวน ท.  ฯ 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. ชานปทา  ผูอยูในชนบท  ตึสมตฺตาป  โข 
ผูแมมี  ๓๐  รูปเปนประมาณแล  ทฏ ุกามา  ผูใครเพ่ืออันเฝา  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา  อาคนฺตฺวา  มาแลว  ทสิฺวา  เห็นแลว  วนฺทิตฺวา 
ถวายบังคมแลว  จรนฺตา  เที่ยวไปอยู  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  สาวตฺถิย 
ในเมืองสาวัตถี  ปุนทิวเส  ในวันใหม  คนฺตฺวา  ไปแลว  พนฺธนาคาร 
สูเรือนอันเปนที่จองจํา  ทิสฺวา  เห็นแลว  เต โจเร  ซึง่โจร  ท. 
เหลาน้ัน  ปณฺฑปาตปฺปฏิกฺกนฺตา  ผูกาวกลับแลวจากบิณฑบาต  อุปสงฺ- 
กมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  ตถาคต  ซึ่งพระตถาคต  สายณฺหสมเย  ในสมัย  
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แหงวันในเวลาเย็น  ปุจฺฉึสุ  ทลูถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  อชฺช  ในวันนี ้ โจรา  อ. โจร  ท.  พหู  มาก  พนฺธนาคาเร   
ในเรือนอันเปนที่จองจํา  (ราชปุริเสหิ)  พทฺธา  ผูอันราชบุรุษ  ท. 
จองจําแลว  อนฺทุพนฺธนาทีหิ  พนฺธเนหิ  ดวยเครื่องจองจํา  ท. มีเครื่อง 
จองจําคือข่ือเปนตน  อนุภวนฺตา  เสวยอยู  มหาทุกฺข  ซึ่งทุกขอันใหญ 
อมฺเหหิ  อันขาพระองค  ท.  จรนฺเตหิ  ผูเที่ยวไปอยู  ปณฺฑาย  เพ่ือ 
บิณฑบาต  ทิฏา  เห็นแลว  เต  โจรา  อ. โจร ท. เหลาน้ัน  น 
สกฺโกนฺติ  ยอมไมอาจ  ตานิ  พนฺธนานิ  ฉินฺทิตฺวา  ปลายิตุ  เพออันตัด 
ซึ่งเครื่องจองจํา ท. เหลาน้ัน  แลวหนไีป  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
พนฺธน  นาม  ชื่อ อ. เครืองจองจํา  อฺ  อ่ืน  ถิรตร  อันมั่นคงกวา 
เตหิ  พนฺธเนหิ  กวาเครื่องจองจํา  ท. เหลาน้ัน  อตฺถิ  นุ  โข  มีอยู 
หรือหนอแล  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท. เอตานิ  พนฺธนานิ  อ. เครื่องจองจํา ท.  เหลาน่ัน  กึพนฺธนานิ 
นาม  ชื่อวาเปนเครื่องจองจําอะไร  (โหนฺติ)  ยอมเปน   ปน  สวนวา 
กิเลสพนฺธน  อ.เครื่องจองจําคือกิเลส  ตณฺหาสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอม 
แลววาตัณหา  ธนธฺปุตฺตทาราทีสุ  สวิาณกาวิฺาณเกสุ  ในทรัพย 
อันเปนไปกับดวยวิญญาณและทรัพยอันไมมีวิญญาณ  ท.  มทีรัพยและ 
ขาวเปลือกและบุตรและเมียเปนตน  ย เอต  นั่นใด  เอต  กิเลสพนฺธน 
อ.เครื่องจองจําคือกิเลสนั่น  ถิรตร  เปนธรรมชาตมั่นคงกวา  เอเตหิ 
พนฺธเนหิ  กวาเครื่องจองจํา  ท.เหลาน่ัน  สตคุเณน  ดวยอันคูณดวยรอย  
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สหสฺสคุเณน  ดวยอันคุณดวยพัน สตสหสฺสคุเณน  ดวยอันคูณดวยแสน 
(โหติ)  ยอมเปน  ปน  แตวา  โปราณกปณฺฑิตา  อ. บัณฑิตในกาลกอน 
ท. ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  พนธฺน  ซึ่งเครื่องจองจํา  เอต  นั่น  มหนฺตป 
แมอันใหญ  เอว  อยางนี้  ทุจฺฉินฺทิย  อันอันบุคคลตัดไดโดยยาก  ปวิสิตฺวา 
เขาไปแลว  หิมวนฺต  สูประเทศชื่อวาหิมวันต  ปพฺพชึสุ บวชแลว 
อิติ ดังน้ี  อาหริ  ทรงนํามาแลว  อตีร  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว ฯ 
 
        ๕.  ๑๘/๒๐  ต้ังแต  สตฺถา  อิม  อตีต  อาหริตฺวา  เตน 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
อตีต  วตฺถุ ซึง่เรื่องอันลวงไปแลวน้ี  ปกาเสนฺโต  เมื่อจะทรงประกาศ 
อุทาน  ซึ่งอุทาน  เตน  โพธิสตฺเตน  อุทานิต อันอันพระโพธิสัตนั้น 
เปลงแลว  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ทง  อิมา 
เหลาน้ีวา 
        ย  พนฺธน  อ.  เครื่องจองจําใด  อยส   จ  อันเกดิ 
        แตเหลก็ดวย  ทารุปพฺพช  จ  อันเกิดแตไมและ 
        เกิดแตหญาปลองดวย  ธรา  อ.  นักปราญ ท. น 
        อาห ุ ไมกลาวแลว  ต พฺธน  ซึ่งเครื่องจองจําน้ัน 
        ทฬฺห  วามั่นคง  ธีรา  อ. นักปราชญ  ท.  อาห ุ 



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 27 

        กลาวแลว  เอต  (เย  ชนา)  สารตฺตรตฺตา 
        มณิกุณฑฺเลสุ  (โหนติฺ  เตส  ชนาน  ราค  จ)   
        ปุตฺเตสุ  จ  ทาเรสุ  จ  ยา  อเปกฺขา (ต อเปกฺข 
        จ)  ซึ่ง - อ. ชน  ท. เหลาใด  เปนผูกําหนัดแลว 
        และกําหนัดนักแลว   ในแกวมณแีละตุมหู  ท. 
        ยอมเปน  ความกําหนัด  แหงชน ท.เหลาน้ันดวย 
        ซึ่ง - อ. ความเยือใย  ในบุตร  ท. ดวย ในทาระ  ท. 
        ดวยใด  ความเยื่อใยนั้นดวยน่ัน  พนฺธน  วาเปนเครื่อง 
        จองจํา  ทฬฺห  อันมัน่  โอหาริน อันมีปกติเหยี่ยวลง 
        สิถิลทุปฺปมุฺจ  อนัหยอนและอันบุคคลเปลื้องได 
        โดยยาก (ธีรา)  อ. นกัปราชญ  ท. เฉตฺวาน 
        ตัดแลว   เอตป   พนฺธน  ซึ่งเครื่องจองจําแมนั่น 
        อนเปกขฺิโน  เปนผูไมมีความเยื่อใย (หุตฺวา) 
        เปน  ปหาย  ละแลว  กามสุข  ซึ่งความสุขในกาม 
        ปริพฺพชนฺติ  ยอมเวนรอบ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปณฺฑิตปุริสา  อ.  บุรุษผูเปนบัณฑิต  ท. 
พุทฺธาทโย  มีพระพุทธเจาเปนตน  น  วทนฺติ  ยอมไมกลาว  (พนฺธน) 
ซึ่งเครื่องจองจํา  นิพฺพตฺต อันบังเกิดแลว  อยสา  แตเหล็ก  อยสงฺขลิกสงฺขาต 
อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาตรวนอันเปนวิการแหงเหล็ก  อยส  ชื่อวา 
อันเกิดแตเหล็ก  ทารุช  อันเกิดแตไม  อนฺทุพนฺธนสงฺขาต  อันอันบัณฑิต 
นับพรอมแลววาเครื่องจองจําคือข่ือ  รชฺชุพนฺธน  ซึง่เครื่องจองจําคือ  
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เชือก  ปพฺพชติเณหิ  วา  อฺเหิ  วากาทีหิ  วตฺถหูิ  วา  รชชฺุ  กตฺวา 
กต  อันอันบคุคลกระทําแลว  ดวยหญาปลอง  ท. หรือ  หรือวา  ดวยวัตถ ุ
ท.  มีปอเปนตน  เหลาอ่ืน  กระทํา  ใหเปนเชือก  วา  ถิร  เปนของ   
มั่นคง  อิติ  ดังน้ี  (ตสฺส  พนิธนสฺส)  สกฺกุเณยฺยภาเวน  เพราะความ 
ที่แหงเครื่องจองจําน้ัน  เปนของอันบุคคลอาจ  ฉินฺทิตุ   เพ่ืออันตัด 
อสิอาทีหิ วตฺถูหิ  ดวยวัตถุ  ท. มีดาบเปนตน  อิติ  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ธีรา  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ         
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สารตฺตา  เปนผูกําหนัดแลว หุตฺวา 
เปน  รตฺตา  เปนผูอันราคะยอมแลว  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
สารตฺตรตฺตา  อิติ  ดังน้ี ฯ  อตฺโถ  อ. อธิบายวา  พหลราครตฺตา 
เปนผูอันราคะอันหนายอมแลว  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  มณีสุ  จ  ในแกวมณี ท. ดวย  กุณฺฑเลสุ 
จ  ในตุมหู  ท.ดวย  วา  อีกอยางหนึ่ง  กุณฺฑเลสุ  ในตุมหู  ท. 
มณิจิตฺเตสุ  อันวิจิตรและดวยแกวมณี  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  มณิกุณฺฑเลสุ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เย  ชนา  มณิกุณฺฆเลสุ  สารตฺตรตฺตา 
(โหนฺติ)  เตสเอว  ชนาน  โส  ราโค  จ  อ.ชน  ท.เหลาใด  เปนผู 
กําหนัดแลวและอันราคะยอมแลว  ในแกวมณีและตุมหู  ท.  ยอมเปน 
อ. ความกําหนัดนั้น  แหงชน ท. เหลาน้ันนั่นเทียวดวย  ยา  ปุตฺตทาเรสุ 
อเปกฺขา  ตณฺหา  จ  อ. ความเยื่อใย  คือวา  อ. ความอยาก  ในบุตร 
และเมีย  ท.ใดดวย  ปณฺฑิตปุริสา  อ. บุรุษผูเปนบัณฑิต ท.  วทนฺติ  
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ยอมกลาว  เอต ราคาเปกฺข  ซึ่งความกําหนัดและความเยื่อใยน่ัน  พนฺธน 
อันเปนเครื่องจองจํา  กิเลสมย  อันสําเร็จแลวดวยกิเลส  วา ทฬหฺ 
เปนของม่ันคง  อิติ  ดังนี้  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวด 
สองแหงบทวา  เอต  ทฬหฺ  อิติ  ดังน้ี ฯ     
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ย  พนฺธน)  อ. เครื่องจองจําใด 
อวหรติ  ยอมนําลง  คือวา  หรติ  ยอมนําไป  เหฏา  ในภายใต 
อากฑฺฒิตฺวา  จตูสุ  อปาเยสุ  ปาตนโต  เพราะอันครามาแลวใหตกไป 
ในอบาย  ท. ๔  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (ต  พนฺธน)  อ.เครื่องจองจํานั้น 
โอหาริน  ชือ่วามีปกติเหนี่ยวลง  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
โอหาริน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ย  พนฺธน)  อ.เครื่องจองจําใด  น 
ฉินฺทติ  ยอมไมตัด ฉวิจมฺมมสานิ  ซึ่งผิวและหนังและเนื้อ ท.  พนฺธนฏาเน 
ในที่อันเปนที่จองจํา  คือวา  น  นีหรติ  ยอมไมนําออก  โลหิต  ซึ่ง 
โลหิต  (พนฺธนฏาเน)  ในที่อันเปนที่จองจํา  คือวา  อชานาเปตฺวา 
ไมยังบุคคลใหรูแลว พฺธนภาวป  แมซึ่งความเปนคืออันจองจํา  เทติ 
ยอมให  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  กมฺมานิ  ซึ่งการงาน  ท.  ถลปถชลปถาทีสุ 
ปเถสุ  ในทาง  ท.  มีทางบนบกและทางบนนํ้าเปนตน  อิติ  เพราะ 
เหตุนั้น  (ต  พนฺธน)  อ. เครื่องจองจํานั้น  สถิิล  ชือ่วาอันหยอน 
(อิติ)  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา สิถิล  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  ก็  กิเลสพนฺธน  อ.เครื่องจองจํา 
คือกิเลส  อุปปฺนฺน  อันเกดิข้ึนแลว  โลภวเสน  ดวยอํานาจแหงความโลภ  
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เอกวารป  แมสิ้นวาระหนึ่ง  ทุมฺโมจิย  เปนธรรมชาตอันบุคคลเปลื้อง 
ไดโดยยาก  โหติ  ยอมเปน  กจฺฉโป  วิย  ราวกะ  อ.เตา  (ทุมฺมุฺจนฺโต) 
พนไดโดยยากอยู  พนฺธนฏานโต  จากท่ีอันเปนที่จองจํา  อิติ  เพราะ   
เหตุนั้น  (ต  กิเลสพนฺธน)  อ.  เครื่องจองจําคือกิเลสน้ัน  ทุปฺปมุฺ 
ชื่อวาอันบุคคลเปลื้องไดโดยยาก  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา     
ทุปฺปมุฺจ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ธีวา)  อ.  นกัปราชญ  ท. ฉินฺทิตฺวา 
ตัดแลว  กิเลสพนฺธน  ซึ่งเครื่องจองจําคือกิเลส  เอต  นั่น  ทฬฺหป 
แมอันมั่น  เอว  อยางนี้  าณขคฺเคน  ดวยพระขรรคคือญาณ อนเปกฺขิโน 
เปนผูไมมีความเยื่อใย  หุตฺวา  เปน  ปหาย  ละแลว  กามสุข  ซึ่งความสุข 
ในกาม  ปรพฺิพชนฺติ  ยอมเวนรอบ  คือวา  ปกฺกมนฺติ  ยอมหลกีไป 
อตฺโถ  อ.  อธิบายวา ปพฺพชนฺติ  ยอมบวช  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  เอตป  เฉตฺวาน  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  
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                                        เรื่องพระนางเขมา 
        ๖.  ๒๑/๙  ต้ังแต  เขมาป  เทวี  ปวิสมานา  ว  ต  อิตฺถ ี
เปนตนไป.  
        เทวี  อ.พระเทวี  เขมาป  แมพระนามวาเขมา ปวิสมานา ว 
เสด็จเขาไปอยูเทียว  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต  อิตฺถ ึ ซึ่งหญิงน้ัน 
จินฺเตตฺวา  ทรงดําริแลววา  (ชนา)  อ. ชน ท.  วทนฺติ  ยอมกลาววา 
สมฺมาสมฺพุทฺโธ  อ.  พระสัมมาสัมพุทธเจา  กเถติ  ยอมตรัส  โทส 
ซึ่งโทษ  รูปสฺส  ของรูป  อิติ  ดังนี้  จ ก็  อย  อิตฺถ ี อ. หญิงน้ี 
วีชมานา   ิตา  ยืนพัดอยูแลว  สนฺติเก  ในท่ีใกล  อสฺส  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
ของพระสัมมาสัมพุทธเจาน้ัน  อห  อ. เรา  น  อุเปมิ  ยอมไมเขาถึง 
กลภาคป  แมซึ่งสวนแหงเสี้ยว  อิมิสฺสา  อิตฺถิยา  ของหญิงน้ี  อิตฺถีรูป 
อ.  รูปแหงหญิง  อีทิส อันเชนนี้  น  มยา  ทิฏปพฺุพ  เปนรูอันเรา 
ไมเคยเห็นแลว  (โหติ)  ยอมเปน  (ชนา)  อ. ชน ท.  อพฺภาจิกฺขนฺติ 
มฺฌ  ชะรอยจะกลาวตู  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อภูเตน  วจเนน 
ดวยคําอันไมมีแลว  อิติ  ดงัน้ี  อนิสาเมตฺวา  ไมทรงพิจารณาแลว 
กถาสทฺทป  แมซึ่งเสียงแหงถอยคํา  ตถาคตสฺส  ของพระตถาคต 
โอโลกยมานา  อฏาสิ  ไดประทับยืนทรงแลดูอยูแลว  ตเอว อิตฺถ ึ
ซึ่งหญิงน้ันน่ันเทียว ฯ  
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        สตฺวา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ตสฺสา  เขมาย 
ตสฺมึ  รูเป  อุปฺปนฺนพหุมานต  ซึ่งความท่ีแหงพระเทวีพระนามวา 
เมานั้น  ทรงเปนผูมีพระมานะอันมาก  อันเกิดข้ึนแลว  ในรูปนัน้  
ทสฺเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ต  รูป  ซึ่งรูปนั้น  ปมวยาทิวเสน 
ดวยอํานาจแหงวัยมีปฐมวัยเปนตน  ทสฺเสสิ  ทรงแสดงแลว  กตฺวา 
ทรงกระทํา  อฏ ิมตฺตาวสาน  ใหสิ้นสุดลงสักวากระดูก  ปริโยสาเน 
ในกาลเปนที่สุดลง  เหฏา  วุตฺตนเยนเอว  ตามนัยแหงคําอันอันขาพเจา 
กลาวแลว  ในภายใตนั่นเทียว ฯ  เขมา  อ. พระเทวีพระนามวาเขมา 
ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต รปู  ซึ่งรูปนั้น  จินฺเตสิ  ทรงดําริแลววา  ต 
รูป  อ. รูปนัน้  เอวรูปป  นาม  ชื่อแมอันมีรูปอยางนี้  ปตฺต  ถึงแลว 
ขยวย  ซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไป  มุหุตฺเตนเอว  โดยครูเดียว 
นั่นเทียว  สาโร  อ. สาระ  อิมสฺมึ  รูเป  ในรูปนี ้ นตฺถิ  วต  ยอม 
ไมมีหนอ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  โอโลเกตฺวา  ทรงแลดูแลว  จิตฺตาวาร 
ซึ่งวาระแหงจิต  ตสฺสา  เขมาย  ของพระเทวีพระนามวาเมขานั้น  วตฺวา 
ตรัสแลววา  เขเม  ดูกอนเขมา  ตฺว  อ. เธอ  จินฺเตสิ  คิดแลววา 
สาโร  อ. สาระ  อิมสฺมึ  รเูป  ในรูปนี ้ อตฺถิ  มีอยูหรือ  อิติ  ดังน้ี 
อิทานิ  ในกาลน้ี  ตฺว  อ. เธอ  ปสฺส  จงดู  อสฺส  รปูสฺส  นิสฺสารภาว 
ซึ่งความท่ีแหงรูปนั้น  เปนรูปมีสาระออกแลว  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
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        เขเม  ดูกอนเขมา  ตฺว  อ. เธอ  ปสฺส  จงดู 
        สมุสฺสย  ซึ่งกายเปนที่อันกระดูกยกขึ้น  อาตุร 
        อันกระสับกระสาย  อสุจึ  อันไมสะอาด  ปูตึ  อันเนา 
        อุคฺฆรนฺต  อันไหลเขาอยู  ปคฺฆรนฺต  อันไหลออกอยู 
        พาลาน  อภิปตฺถิต  อันอันคนเขลา ท.  ปรารถนา  
        เฉพาะแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        คาถาปริโยสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงพระคาถา  สา  เขมา 
อ. พระเทวีพระนามวาเขมานั้น    ปติฏหิ    ทรงตั้งอยูเฉพาะแลว 
โสตาปตฺติผเล  ในพระโสดาปตติผล ฯ  อถ ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระ 
ศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  เขเม  ดูกอนเขมา  อิเม  สตฺตา  อ. สตัว 
ท.เหลาน้ี  ราครตฺตา  เปนผูอันราคะยอมแลว  โทสทุฏา  เปนผูอัน 
โทสะประทุษรายแลว  โมหมูฬฺหา  เปนผูหลงแลวเพราะโมหะ  (หุตฺวา) 
เปน  น  สกฺโกนฺติ  ยอมไมอาจ  สมติกฺกมิตุ  เพ่ืออันกาวลวงดวยดี 
ตณฺหาโสต  ซึ่งกระแสแหงตัณหา  อตฺตโน  ของตน  ลคฺคนฺติ  ยอมของ 
ตตฺถเอว  ตณฺหาโสเต  ในกระแสแหงตัณหานั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  น เขม 
กะพระเทวีพระนามวาเขมานั้น  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        เย  สตฺตา  อ. สัตว  ท. เหลาใด  ราครตฺตา  เปนผู 
        อันราคะยอมแลว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  (เต  สตฺตา) 
        อ.  สัตว  ท.  เหลาน้ัน  อนุปตนฺติ  ยอมตกไปตาม 
        โสต  ซึง่กระแส  กต  อันอันกระทําแลว  สย  เอง 
  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 34 

        มกฺกฏโก  อิว  ราวกะ  อง  แมลงมุม  (อนุปตนฺโต) 
        ตกไปตามอยู  ชาล  ซึ่งขาย  กต  อันอันตนกระทําแลว 
        สย  เอง  ธีรา อ. นักปราชญ  ท. เฉตฺวาน  ตัดแลว 
        เอตป  ตณฺหาโสต  ซึ่งกระแสแหงตัณหาแมนั่น 
        อนเปกขฺิโน  เปนผูไมมีความเยื่อใย  (หุตฺวา)   
        เปน  ปหาย  ละแลว  สพฺพทุกฺข  ซึ่งทุกขทั้งปวง 
        วชนฺติ  ยอมไป  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา    มกฺกโก  อ.แมลงมุม  กตฺวา  กระทําแลว 
สุตฺตชาล  ซึง่ขายคือใย  นิปนฺโน  นอนแลว นาภิมณฺฑเล  ทีมณฑล 
แหงสะดือ  มชฺฌฏาเน  ในที่แหงทามกลาง  คนฺตฺวา  ไปแลว  เวเคน 
โดยเร็ว  วิชฌฺิตฺวา  เจาะแลว  ปฏงฺค  วา  ซึ่งต๊ักแตนหรือ  มกฺขิก 
วา  หรือวา  ซึ่งแมลง  ปติต  ตัวตกแลว  ปริยนฺเต  ณ   ที่สุดรอบ 
ปวิตฺวา  ดื่มแลว  รส  ซึ่งรส  ตสฺส  ปฏงฺคสฺส  วา  มกฺขิกสฺส  วา 
ของต้ังแตนหรือ  หรือวาของแมลงน้ัน  อาคนฺตฺวา  มาแลว  นิปชฺชติ 
ยอมนอน  ตสฺมึเอว  าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว  ปุน  อีก  ยถา นาม 
ชื่อฉันใด  เย  สตฺตา  อ.สตัว ท.เหลาใด  ราครตฺตา  เปนผูอันราคะ 
ยอมแลว  โทสทุฏา  เปนผูอันโทษประทุษรายแลว  โมหมฬฺูหา  เปน 
ผูหลงแลวเพราะโมหะ  (โหนฺติ)  ยอมเปน  เต  สตฺตา  อ. สัตว ท. 
เหลาน้ัน  อนุปตนฺติ  ยอมตกไปตาม  ตณฺหาโสต  ซึ่งกระแสแหง 
ตัณหา  กต  อันอันตนกระทําแลว  สย  เอง  คือวา  น  สกโฺกนฺติ  ยอม 
ไมอาจ  สมติกฺกมิตุ  เพ่ืออันกาวลวงดวยดี  ต  ตณฺหาโสต  ซึงกระแส  
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แหงตัณหานั้น  เอวเอว ฉันนั้นนั่นเทียว  (ตณฺหาโสต)  อ. กระแส 
แหงตัณหา  ทุรติกฺกาม  เปนธรรมชาตอันบุคคลกาวลวงไดโดยยาก  เอว 
อยางนี้  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  มกฺกฏโกว 
ชาล  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ   
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท.ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว 
เอต  พนฺธน  ซึ่งเครื่องจองจําน่ัน  อนเปกฺขิโน  เปนผูไมมีความเยื่อใย 
คือวา  นิราลยา  เปนผูไมมีความอาลัย  หุตฺยา  เปนหาย  ละแลว 
สพฺพทุกฺข   ซึ่งทุกข  ทั้งปวง  อรหตฺตมคฺฌคน  ดวยอรหัตมรรค วชนฺติ 
ยอมไป คือวา  คจฺฉนฺติ  ยอมดําเนินไป  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
        เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  เขมา  อ. พระ- 
เทวีพระนามวาเขมา  ปติฏหิ  ทรงตัง้อยูเฉพาะแลว  อรหตฺฌต  ในความ 
เปนแหงพรอรหันต ฯ  เทสนา  อ. เทศนา  สาตฺถิกา  อันมี 
วาจาเปนไปกับดวยประโยชน  อโหสิ  ไดมีแลว  มหาชนสฺสอป  แมแก 
มหาชน ฯ  สตฺถา อ. พระศาสดา  อาห  ตรัสแลววา  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  เขมาย ปพฺพชิตุ  วา  อ. อันอันพระเทวีพระนามวา 
เขมาบวชหรือ  (เขมาย)  ปรินิพฺพายิตุ  วา  หรือวา อ. อันอันพระ- 
เทวีพระนามวาเขมาปรินิพพาน  วฏฏติ ยอมควร  อิติ  ดังนี้  ราชาน 
กะพระราชา ฯ  (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห)  กราบทูลแลววา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท.  น  เขม 
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ยังพระเทวีพระนามวาเขมานั้น  ปพฺพาเชถ  จงใหบวชเถิด  อล  อ. 
อยาเลย  ปรนิิพฺพาเนน  ดวยการรินิพพาน  อิติ  ดังนี้ ฯ  สา   เขมา 
อง พระเทวีพระนามวาเขมานั้น ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  อคฺคสาวิกา 
เปนสาวิกาผูเลิศ  อโหสิ  ไดเปนแลว  อิติ  ดังนี้แล ฯ   
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                              เรื่องเศรษฐีบุตรชื่ออุคคเสน 
        ๗.  ๒๖/๔  ต้ังแต  ตสฺมึ  ขเณ  สตฺถา  นคร  ปวิสนฺโต 
เปนตนไป.  
        ตสฺมึ   ขเณ  ในขณะนั้น  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปวิสนฺโต 
เสด็จเขาไปอยู  นคร  สูพระนคร  ปรสิา  อ.  บริษัท  น  โอโลเกสิ 
ไมแลดูแลว  ต  อุคฺคเสน  ซึ่งบุตรของเศรษฐีชื่อวาอุคคเสนนั้น  ยถา 
โดยประการใด  กตฺวา  ทรงกระทําแลว  เอว โดยประการน้ัน  โอโลกาเปสิ 
ทรงยังบริษัทใหแลดูแลว  อตฺตานเอว  ซึ่งพระองคนั่นเทียว ฯ  อุคฺคเสโน 
อ. บุตรของเศรษฐีชื่อวาอุคคเสน  โอโลเกตฺวา  แลดูแลว  ปริส 
ซึ่งบริษัท  โทมนสฺสปฺปตฺโต  ผูถึงแลวซ่ึงความโทมนัสวา  ปรสิา  อ. 
บริษัท  น  โอโลเกติ  ยอมไมดูแล  ม  ซึ่งเรา  อิติ  ดังน้ี  จินฺเตสิ 
คิดแลววา  อิท  สิปฺป  อ. ศิลปะนี้  มยา  อันเรา  กตฺตพฺพ  พึงกระทํา 
สวจฺฉเร ในป  จ ก ็ สตฺถริ  ครั้นเมื่อพระศาสดา  ปวิสนฺเต  เสด็จ 
เขาไปอยู  นคร  สูพระนคร  ปริสา  อ. บริษัท  อโนโลเกตฺวา  ไมแลดูแลว 
ม  ซึ่งเรา โอโลเกติ  ยอมแลดู  สตฺถารเอว  ซึ่งพระศาสดาน่ันเทียว 
สิปฺปทสฺสน  อ. การแสดงซ่ึงศิลปะ  เม  ของเรา โมฆ  วต  เปนของ 
เปลาหนอ  ชาต  เกิดแลว  อิติ ดังน้ี ฯ 
        สติถา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  จิตฺต ซึ่งจิต 
ตสฺส  อุคฺคเสนสฺส  ของบุตรของเศรษฐีชื่อวา  อุคคเสนน้ัน  อามนฺเตตฺวา  
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ทรงเรียกแลว  มหาโมคฺคลฺลาน  ซึ่งพระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะ 
อาห  ตรัสแลววา  โมคฺคลิลาน  ดูกอนโมคคัลลานะ ตฺว  อ. เธอ 
คจฺฉ  จงไป  วเทหิ  จงกลาววา  กิร  ไดยินวา (อุคฺคเสโน)  อ.   
บุตรของเศรษฐีชื่อวาอุคคเสน  ทสฺเสตุ  จงแสดง  สิปฺป  ซึ่งศิลปะเถิด 
(อิติ)  ดังนี้  เสฏ ิปุตฺต  กะบุตรของเศรษฐี  อิติ  ดังนี้ ฯ  เถโร  อ. 
พระเถระ  คนฺตฺวา  ไปแลว  วสสฺส  เหฏา   ิโต  ว  ยืนอยูแลว 
ในภายใต  แหงไมแปนเทียว  อามนฺเตตฺวา  เรียกแลว  เสฏ ิปุตฺต 
ซึ่งบุตรของเศรษฐี  อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  เสฏ ิปุตฺต 
ซึ่งบุตรของเศรษฐี  อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        อุคฺคเสน ดูกอนอุคคเสน  นฏปตฺุต  ผูเปนบุตร 
        ของนักฟอน  มหพฺพล  ผูมีกําลงัมาก  อิงฺฆ  เชิญเถิด 
        ตฺว  อ. ทาน  ปสฺส  จงดูเถิด  ตฺว  อ.  ทาน  กโรหิ 
        จงกระทํา  ราค  ซึ่งความยินดี  ปริสาย  แกบริษัทเถิด 
        มหาชน  ยังมหาชน  หาสยสฺสุ  จงใหราเริงเถิด 
        อิติ  ดังน้ี ฯ 
        โส  อุคฺคเสโน  อ.  บุตรของเศรษฐีชื่อวาอุคคเสนน้ัน  สุตฺวา 
ฟงแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา  เถรสฺส  ของพระเถระ  ตุฏมานโส  เปนผู 
มีฉันทะมันในใจอันยินดีแลว  หุตฺวา เปน  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา 
สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปสฺสิตุกาโม  เปนผูใครเพ่ืออันทอดพรเนตรดู 
สิปฺป  ซึ่งศิลปะ  มม  ของเรา  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  วสมตฺถเก 
 ิตโก  ว  ผูยนือยูแลว  บนที่สุดแหงไมแปงเทียว  อาห  กลาวแลว 
คาถ ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา  
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        โมคฺคลลฺาน  ขาแตทานโมคคัลลานะ  มหาปฺ 
        ผูมีปญญามาก  มหทิฺธิก  ผูมีฤทธิ์มาก  อิงฺฆ  เชิญเถิด 
        ตฺว  อ. ทาน  ปสฺส  จงดูเถิด  อห อ. ขาพเจา 
        กโรมิ   จะกระทํา  ราค  ซึ่งความยินดี  ปริสาย 
        แกบริษทั  มหาชน  ยังมหาชน  หาสยามิ  จะให 
        ราเริง อติิ  ดังน้ี ฯ  
        จ  ปน  ก็แล  (อุคฺคเสโน)  อ. บุตรของเศรษฐีชื่อวาอุคคเสน 
วตฺวา  ครั้นกลาวแลว  เอว  อยางนี้  อพฺภุคฺคนฺตวา  กระโดดข้ึนไปแลว 
วสมตฺถกโต  จากท่ีสุดแหงไมแปน  เวหาส สูเวหาส  ปริวตฺติตฺวา 
เปนไปรอบแลว  อากาเส  ในอากาศ  จุทฺทสกฺขตฺตุ  ๑๔  ครั้ง  โอรุยฺห 
ลงแลว  อฏาสิ  ไดยินอยูแลว  วสมตฺถเก  บนที่สดุแหงไมแปน ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  อุคฺคเสน 
ดูกอนอุคคเสน  ปณฺฑิเตน  นาม  อตีตานาคตปฺปจฺจุปฺปนฺเนสุ  ขนฺเธสุ 
อาลย  นิกนตึฺ  ปหาย  ชาติอาทีหิ  ทุกฺเขหิ  มุจฺจิตุ  อ.  อันชื่ออันบัณฑิตละ 
ซึ่งความอาลัย  ซึ่งความพอใจ  ในขันธ  ท. อันเปนอดีตละอนาคต 
และปจจุบันแลวพน  จากทุกข  ท. มชีาติเปนตน  วฏฏติ  ยอมควร 
อิติ  ดังนี้  น อุคฺคเสน กะบุตรของเศรษฐีชื่อวาอุคคเสนน้ัน  อาห 
ตรัสแลว  คาถ ซึ่งพระคาถา  อิม นี้วา 
        ตฺว  อ.ทาน  มุฺจ  จงเปลื้อง (อาลย) ซึ่งอาลัย 
        ปุเร  ในกอน  มุฺจ  จงเปลื้อง  (อาลย) ซึ่งอาลัย 
        ปจฺฉโต ขางหลัง   มฺุจ  จงเปล้ือง  (อาลย)  
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        ซึ่งอาลยั  มชฺเฌ  ในทามกลาง  ตฺว อ. ทาน ปารคู 
        เปนผูถึงซ่ึงฝง  ภวสฺส  แหงภพ  (หุตฺวา)  เปน 
        วมิุตฺตมานโส  ผูมีฉนัทะอันมีในใจอันพนวิเศษแลว 
        สพฺพตฺถ  ธมฺเม  ในธรรมทั้งปวง    น  อุเปหสิิ 
        จักไมเขาถึง  ชาติชร ซึ่งชาติและชรา  ปุน อีก 
        อิติ  ดังน้ี ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตฺว  อ. ทาน  มุฺจ  จงเปล้ือง  อาลย 
ซึ่งอาลัย  คือวา  นิกนฺตึ  ซึ่งความพอใจ  คือวา  อชโฺฌสาน  ซึ่งความ 
หมกมุน  คือวา ปตฺถน  ซึง่ความปรารถนา  คือวา  ปริยุฏาน 
ซึ่งความขลุกขลุย  คือวา  ตณฺห  ซึ่งความอยาก  ขนฺเธสุ  ในขันธ ท. 
อตีเตสุ  อันเปนอดีต  (อิติ) ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา 
(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  มุ ฺจ  ปุเร  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตฺว  อ.ทาน  มุฺจ    จงเปลื้อง 
อาลยาทีนิ  การณานิ  ซึ่งเหตุ  ท. มีอาลัยเปนตน  ขนฺเธสุ  ในขันธ ท. 
อนาคเตสุป  แมอันเปนอนาคต  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสสฺ)  แหงบทวา 
ปจฺฉโต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตฺว  อ. ทาน  มุฺจ  จงเปล้ือง  ตานิ 
อาลยาทิการณานิ  ซึ่งเหตุมีอาลัยเปนตน  ท. เหลาน้ัน  ปจฺจุปฺปนฺเนสุป 
ขนฺเธสุ  ในขันธ  ท.แมอันเปนปจจุบัน  (อิติ)  ดังน้ี   (ปทสฺส) 
แหงบทวา  มชฺเฌ  อติ  ดงัน้ี ฯ 
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        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้  สนฺเต 
มีอยู  ตฺว  อ.  ทาน  ปารคู  เปนผูถึงซ่ึงฝง  คือวา  ปารคโต  เปนผูถึง   
แลวซ่ึงฝง  ภวสฺส  แหงภพ  ติวิธสฺสอป  แมอันมีอยางสาม  อภิฺา- 
ปริฺาปหานภาวนาสจฺฉิกิริยาวเสน  ดวยอํานาจแหงการกําหนดรูแลว 
การละและการใหเจริญและการกระทําใหแจง  ดวยความรูยิ่ง  หุตฺวา 
เปน   วิมุตฺตมานโส  ผูมฉัีนทะอันมีในใจอันพนวิเศษแลว  สพฺพสงฺขเต 
ธมฺเม  ในธรรมอันอันปจจัยปรุงแตงแลว  ทั้งปวง  ขนฺธธาตุอายตนาทิเภเท 
อันตางดวยธรรมมีขันธและธาตุและอายตนะเปนตน  วิหรนโฺต  อยูอยู 
น  อุปคจฺฉสิ  จะไมเขาถึง ชาติชรามรณานิ  ซึ่งชาติและชราและมรณะ 
ท. ปุน  อีก  อิติ ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา 
ภวสฺส  ปารคู  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                    เรือ่งจูฬธนุคคหบัณฑิต   
        ๘.  ๓๐/๑๗  ต้ังแต  สตฺถา  สจฺจ  กิร  ตฺว  ภิกฺขุ  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ 
กิร  ไดยินวา  ตฺว อ. เธอ  อุกฺกณฺ ิโต  เปนผูกระสันข้ึนแลว อสิ  ยอมเปน 
สจฺจ    จริงหรือ   อิติ    ดังน้ี   (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา     (ภนฺเต) 
ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ.  ขาพระองค  (อุกฺกณฺ ิโต)  เปนผู 
กระสันข้ึนแลว (อมฺหิ)  ยอมเปน  สจฺจ  จริง  อิติ  ดงัน้ี  (เตน 
ภิกฺขุนา)  อันภิกษุนั้น  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ตฺว  อ.เธอ  ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  สาสเน 
ในศาสนา  พุทฺธสฺส  ของพระพุทธเจา  อารทฺธวิริยสฺส  ผูมีความเพียร 
อันปรารภแลว  มาทิสสสฺ  ผูเชนกับดวยเรา  อวทาเปตฺวา  ไมยังบุคคล 
ใหเรียกแลว  อตฺตาน  ซึ่งตนวา  โสตาปนฺโน  อิติ  วา อ. พระโสดาบัน 
ดังน้ีหรือ  สกทาคามี  อิติ  วา  หรือวา   วา  อ. พระสกทาคามี  ดังนี้ 
วทาเปสิ  ยังบุคคลใหเรียกแลววา  อุกกฺณฺ ิโต  เปนผูกระสันข้ึนแลว 
อิติ  ดังนี้  กสฺมา เพราะเหตุอะไร  กมฺม  อ. กรรม  ภาริย  อันหนัก 
เต  อันเธอ  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังน้ี  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา 
ตฺว  อ. เธอ  อุกฺกณฺ ิโต  เปนผูกระสันข้ึนแลว  อสิ  ยอมเปน  กกึารณา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครัน้เมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแต  
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พระองคผูเจริญ  เอกา  อิตฺถี  อ. หญิงคนหน่ึง  อาห  กลาวแลว 
เอว  อยางนี้  ม  กะขาพระองค   อิติ  ดงัน้ี  (เตน  ภิกฺขุนา) 
อันภิกษุนั้น  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอน 
ภิกษุ  เอต  กริิย  อ. กิริยานั่น  ตสฺสา  อิตฺถิยา  ของหญิงน้ัน  อนจฺฉริย 
เปนกิริยาไมนาอัศจรรย  (โหติ)  ยอมเปน  หิ  เพราะวา  ปุพฺเพ 
ในกาลกนอ  สา  อิตฺถ ี อ.หญิงน้ัน  ปหาย  ละแลว  อคฺคปณฺฑิต 
ซึ่งบัณฑิตผูเศ  สกลชมฺพุทีเป  ในชมพูทวีปทั้งสิ้น สิเนห  ยังความ 
สิเนหา  เอกสฺมึ  ปุริเส  ในบุรุษคนหนึ่ง  ตมุหุตฺตทิฏเก ผูอันตน 
เห็นแลวครูเดียวน้ัน  อุปปฺาเทตฺวา  ใหเกิดข้ึนแลว  ต  อคฺคปณฺฑิต 
ยังบัณฑตผูเลิศนั้น  ปาเปสิ  ใหถึงแลว  ชีวิตกฺขย  ซึง่ความ้ินไป 
แหงชีวิต  อิติ  ดังนี้  ตสฺส  วตฺถุส ฺปกาสนตฺถ  ภิกขฺูหิ  ยาจิโต 
ผูอันภิกษุ  ท. ทลูวิงวินแลว  เพ่ืออันทรงประกาศ  ซึ่งเรื่องนั้น  อาวิกตฺวา 
ทรงกระทําใหแจงแลว  อตีเต กาเล  (อตฺตโน)  จูฬธนุคฺคหปณฺฑิตกาเล 
ตกฺกสิลาย  ทิสาปาโมกฺขสฺส  อาจริยสฺส สนฺติเก  สิปฺ) ั อุคฺคเหตฺวา 
เตน อาจริเยน  ตุฏฌเน  ทินฺน  ธีตร  อาทาย  พาราณสึ  คจฺฉนฺตสฺส 
เอกสฺมึ  อฏวีมุเข  เอกูนปฺาสาย  กณฺเฑหิ  เอกูนปฺาส  โจเร 
ฆาเฏตฺวา  กณฺเฑสุ  ขีเณสุ   (จูฬธนุคฺคหปณฺฑิเตน)  โจรเชฏก 
คเหตฺวา  ภูมิย  ปาเตตฺวา  ภทฺเท อสึ  อาหร  อิติ  (วจเน)  วุตฺเต 
ตาย  อิตฺถิยา  ตขณฑทิฏโจเร  สิเนห  กตฺวา  โจรสฺส  หตฺเถ  อสิถรุ 
เปตฺวา  โจเรน  จูฬธนุคฺคหปณฺฑิตสฺส  มาริตภาว  จ ซึ่งความท่ีแหง 
บัณฑิตชื่อวา  จูฬธนุคคหะ  ผูเรียนเอาแลว  ซึ่งศิลปะ  ในสํานัก  
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ของอาจารย  ชื่อวาทิสาปาโมกข  ในเมืองตักกสิลา  พาเอาแลว 
ซึ่งธิดา  ผูอันอาจารยนั้น  ผูยินดีแลว  ใหแลว  ไปอยู  สูเมือง   
พาราณสี  ครั้นเมื่อคําวา  แนะนางผูเจริญ  อ. เธอ  จงนํามา  ซึ่งดาบ 
ดังน้ี  อันบัณฑิตชื่อวาจูฬธนุคคหะ ฆาแลว  ซึ่งโจร  ท. ๕๐  หยอน 
หน่ึง  ดวยลกูศร  ท. ๕๐  หยอนหนึ่ง  ที่ปากแหงดง  แหงหนึ่ง ครั้น 
เมื่อลูกศร  ท. สิ้นแลว  จับแลว ซึ่งโจรผูเจริญท่ีสุด  ยังโจรผูเจริญท่ี 
สุดใหลมลงแลว  บนภาคพ้ืน กลาวแลวเปนผูอันหญิงนั้น  กระทํา 
แลว  ซึ่งความสิเนหาในโจรผูอันตนเห็นแลวในขณะน้ัน  วางไวแลว 
ซึ่งดามแหงดาบ  ในมือของโจร  ใหใหตายแลวในกาลอันลวง 
ไปแลว  คือวา  ในกาลแหงตนเปนบัณฑิตชื่อวาจูฬธนุคคหะดวย 
โจเรน  ต  อิตฺถึ  อาทาย  คจฺฉนฺเตน  มป  เอสา  อิตฺถี  อฺ 
ปุริส  ทิสฺวา  อตฺตโน  สามิก  (มาราเปนฺติ)  วิย  มาราเปสฺสติ  กึ 
ปโยชน  เม  อิมาย  อิตฺถิยา  อิติ  (จินฺเตตฺวา)  เอก  นทึ  ทิสฺวา 
โอริมตีเร  ต  อิตฺถึ  เปตฺวา  ตสฺสา  อิตฺถิยา  ภณฺฑก  อาทาย ตฺว 
อิธเอว  เน  โหหิ  ยาว  อห  ภณฺฑก  อุตฺตาเรมิ  อิติ  (วตฺวา) 
ตตฺถเอว  าเน  ต  อิตฺถึ  ปหาย  คมนภาว  จ  ซึ่งความเปนคืออัน 
อันโจร  ผูพาเอา  ซึ่งหญิงนั้น  แลวไปอยู  คิดแลววา  อ. หญิงน้ีเห็น 
แลว  ซึ่งบุรษุอ่ืน  ยังแมเรา  จักใหตาย   เพียงดังวา  ยังสามี  ของตน 
ใหตายอยู  อ. ประโยชนอะไรของเรา  ดวยหญิงน้ี  ดังน้ี  เห็นแลว 
ซึ่งแมน้ําสายหนึ่ง  พักไวแลว  ซึ่งหญงิน้ัน   ที่ฝงอันมีในฝงใน  ถือเอา 
แลว  ซึ่งสิ่งของ  ของหญิงน้ัน  กลาวแลววา   อ. เธอ  จงมี  ในท่ีนี้  
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นั่นเทียว    อ.  ฉันยังส่ิงของ  ยอมใหขามข้ึน  เพียงใด  เพียงนั้น  ดังน้ี 
ละซึ่งหญิงน้ัน  ในที่นั้นนัน่เทียว  แลวไปดวย  จูฬธนุคฺคหชาตก 
ยังชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยบัณฑิตชื่อวาจูฬธนุคคหะ  ปฺจก- 
นิปาเต  ในปญจกนิบาต  อิม  นี้วา  
        (อิตฺถี)  อ. หญิง  (อาห)  กลาวแลว  (คาถ) 
        ซึ่งคาถา  (ปม)  ทีห่น่ึงวา  พฺราหฺมณ  ขาแต 
        พราหมณ  ตฺว  อ.ทาน  สมาทาย  ถือเอาดวยดี 
        แลว  ภณฺฑ  ซึ่งส่ิงของ  สพฺพ  ทั้งปวง  ติณฺโณ 
        เปนผูขามแลว ปาร  ซึ่งฝง  อสิ  ยอมเปน 
        ปจฺจาคจฺฉ  จงกลบัมา  ลหุ  เร็ว  ขิปฺป  พลัน  โภ 
        ขาแตผูเจริญ  ตฺว  อ. ทาน มป  แมยังดิฉัน  ตาเรหิ 
        จงใหขาม  อิทานิ  ในกาลน้ี  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
                (โจโร)  อ. โจร  (อาห)  กลาวแลว  (คาถ) 
        ซึ่งคาถา  (ทุติย)  ทีส่องวา  โภตี  อ. นางผูเจริญ 
        มินาติ  ยอมแลก  ม  ซึ่งฉัน  อสนถฺุต  ผูอันตน 
        ไมเชยชดิแลว  อธุว  ผูเปนผัวหามิได  ธุเวน 
        ดวยผัว  จิรสนฺถเตน  ผูอันตนเชยชิดแลวส้ินกาล 
        นาน  โภตี  อ. นางผูเจริญ  นิมิเนยฺย  พึงแลก 
        อ ฺ  ปุริส  ซึ่งบรุษุอื่น  มยาป  แมดวยฉัน  อห 
        อ. ฉัน  คมิสฺส จักไป  ทูรตร  าน  สูที่อันไกล 
        กวา  อิโต  านโต  กวาท่ีนี้ (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
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             (สิคาโล)  อ. สุนขัจิ้งจอก  (อาห)  กลาวแลว 
        (คาถ)    ซึ่งคาถา   (ตติย)    ที่สามวา  กา  อย 
        อิตฺถี  อ. หญิงอะไรน้ี  กโรติ  กระทําอยู  มหาหาสิย 
        ซึ่งการหัวเราะอันดัง  เอฬคณิคุมฺเพ  ที่พุมอง    
        ตะไครน้ํา  นจฺจ  วา  อ. การฟอนหรือ  คีต  วา 
        หรือวา  อ. การับรอง ตาฬ  วา  หรอวา อ. การ 
        ประโคม  สุสมาหิต  อันอันบุคคลต้ังไวพรอมดีแลว  น 
        (อตฺถิ)  ยอมไมม ี อธิ  เน  ในท่ีนี้  โสภเณ 
        แนะนางงาม  สุสฺโสณิ  ผูมีตะโพกอันงาม  ตฺว 
        อ. ทาน  ชคฺฆสิ  ยอมซิกซี้  อนมฺห ิ กาเล  ในกาลน้ี 
        ก ึ น ุ เพราะเหตุอะไรหนอ  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
             (อิตฺถี)  อ.  หญิง  (อาห)  กลาวแลว  (คาถ) 
        ซึ่งคาถา  (จตุตฺถ)  ที่สี่วา  สิกาล  แนะสุนขัจิง้จอก 
        ชมฺพุก  ชื่อวาชัมพุกะ  พาล  ผูเชลา  ทุมฺเมธ 
        ผูมีปญญาช่ัว  ตฺว  อ. ทาน  อปฺปปฺปฺโ  เปนผูมี 
        ปญญาอันนอย  อส ิ ยอมเปน  ตฺว  อ. ทาน 
        ฉินฺโน  ตัดขาดแลว  มจฺฉ  จ  ซึ่งปลาดวย  เปสึ 
        จ  ซึ่งชิน้เน้ือดวย  ฌายสิ  ซบเซาอยู  กปโณ  วิย 
        ราวกะ  อ.สัตวผูกําพรา  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
             (สิคาโล)  อ.  สุนขัจิ้งจอก (อาห)  กลาวแลว 
        (คาถ)  ซึ่งคาถา  (ปฺจม)  ที่หาวา  วชฺช  อ. โทษ 
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        อฺเส  ชนาน  ของชน  ท.เหลาอ่ืน  (ปุคฺคเลน) 
        อันบุคคล  สุทสฺส เห็นไดโดยงาย  ปน  สวนวา 
        (วชฺช)  อ.โทษ  อตฺตโน  ของตน  (ปุคฺคเลน) 
        อันบุคคล  ทุทฺทส  เห็นไดโดยยาก  ตฺวเอว  อ.   
        ทานน่ันเทียว  ฉินนฺา  ตัดขาดแลว  ปตึ  จ  ซึ่ง 
        ผัวดวย  ชาร  จ  ซึ่งชายชู  ดวย  ฌายสิ  ซเซาอยู 
        มป  แมกวาฉัน  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
             (อิตฺถี)  อ. หญิง  (อาห)  กลาวแลว  (คาถ) 
        ซึ่งคาถาวา  มิคราช  แนะเน้ือผูพระราชา  ชมพฺุก 
        ชื่อวาชมัพุกะ  ตฺว  อ.  ทาน  ภาสสิ  กลาวอยู 
        ยถา  ฉนัใด  เอต  วตฺถุ  อ.เรื่องน่ัน  (โหติ) 
        ยอมม ี เอว  ฉันนั้น  สา  อห  อ.  ดิฉันนั้น 
        คนฺตฺวา  ไปแลว  อิโต  านโต  จากท่ีนี้  วสานุคา 
        จักเปนผูไปตามซ่ึงอํานาจ  ภตฺตุ  ของภัสดา  เหสฺส 
        จักเปน  นูน  แน  (อติิ)  ดังน้ี ฯ 
             (สกโฺก)  อ. ทาวสักกะ  (อาห)  ตรัสแล 
        (โอสานคาถ)  ซึ่งคาถาอันเปนที่สุดลงวา โย 
        ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  หเร  พึงนําไป  ถาล 
        ซึ่งถาด  มตฺติก  อันเปนวิการแหงดินเหนียว  โส 
        ปุคฺคโล  อ. บุคคลนัน้  หเร  พึงนําไป  กสถาลป 
        แมซึ่งถาดอันเปนวิการแหงสําริด  ปาป  กมฺม  อ. 
        กรรมอนัลามก  ตยา  อันทาน  กตเอว  กระทาํ 
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        แลวน่ันเทียว  ตฺว  อ.  ทาน  กริสสฺสิ  จักกระทํา 
        เอว  อยางน้ี  ปุนป  แมอีก (อิติ)  ดังน้ี  อิติ 
        ดังน้ี   
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  จูฬธนุคฺคหปณฺฑิโต 
อ. บัณฑิตชือ่วาจูฬธนุคคหะ  ตทา  ในกาลน้ัน  ตฺว  เปนเธอ  อโหสิ 
ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  สา  อิตฺถี  อ.  หญิงน้ัน  (ตทา) 
ในกาลน้ัน  อย  กุมาริกา  เปนเด็กหญิงน้ี  (อโหสิ)  ไดเปนแลว 
เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  เทวราชา อ. เทวดาผูพระราชา  สกฺโก  พระ 
นามวาสักกะ  สิคาลรูเปน  อาคนฺตฺวา  ตสฺสา  อิตฺถิยา  นิคฺคหการโก  ผูเสด็จ 
มาแลว ดวยรูปของสุนัขจ้ิงจอก กระทําซ่ึงการขมข่ีซึ่งหญิงน้ัน (ตทา) 
ในกาลน้ัน  อหเอว  เปนเรานั่นเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  โอวทิตฺวา ตรัสสอนแลว  ต  ภิกฺขุ ซึ่งภิกษุนั้น  วา 
สา อิตฺถี  อ.  หญิงน้ัน  โวโรเปสิ  ปลงลงแลว  อคฺคปณฺฑิต  ซึ่งบัณฑิตผุ 
เลิศ  สกลชมฺพุทีเป  ในชมพูทวีปทั้งสิ้น  สิเนเหน  ดวยความสิเนหา 
เอกสฺมึ  โจเร  ในโจรคนหน่ึง  ตมุหุตฺตทิฏเก  ผูอันตนเห็นแลวครู 
เดียวน้ัน  ชีวิตา  จากชีวิต  เอว  อยางนี้  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ตฺว  อ. เธอ 
ฉินฺทิตฺวา  จงตัดแลว  ตณฺห  ซึ่งตัณหา  ตว  ของเธอ  อุปฺปนฺน 
อันเกิดข้ึนแลว  อารพฺภ  ปรารภ  ต  อิตฺถึ  ซึ่งหญิงน้ัน  วิหร  จงอยู 
เถิด  อิติ  ดังน้ี เทเสนฺโต เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อุตฺตรึ 
ยิ่งข้ึน  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. เหลาน้ีวา 
        ตณฺหา  อ. ตัณหา  ปวฑฺฆติ  ยอมเจริญท่ัว  ภิยโฺย 
        ยิ่ง  ชนตฺุโน  แกสัตวเกิด  วิตกฺกมถิตสฺส  ผูอัน  
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        วิตกยํ่ายีแลว  ติพฺพราคสฺส  ผูมรีาคะอันกลา 
        สุภานุปสฺสิโน   ผูมีปกติตามเห็นซึ่งอารมณวางาม 
        เอโส  โข  ปุคฺคโล  อ. บุคคลนั่นแล  กโรติ 
        ยอมกระทํา พนฺธน  ซึ่งเรื่องจองจํา ทฬฺห  ใหมั่น 
        จ  สวนวา  โย  ภิกฺข ุ อ. ภิกษใุด  รโต  ยินดีแลว  
        วิตกฺกูปสเม  ในธรรมที่เขาไปสงบแหงวิตก  สโต 
        ผูมีสติ  สทา  ในกาลทุกเมื่อ  อสุภ  ยังอารมณ 
        อันไมงาม  ภาวยติ  ยอมใหเจริญ  เอโส   โข 
        ภิกขฺุ  อ. ภิกษุนั่นแล  กาหติ  จักกระทํา   (ตณฺห) 
        ซึ่งตัณหา  พฺยนฺตึ  ใหเปนธรรมชาติมีที่สุดไป 
        ปราศแลว  เอโส  ภกิฺขุ  อ. ภิกษนุั่น  ฉินฺทติ 
        จะตัด  มารพนฺธน   ซึ่งเครื่องผูกพันของมาร  อิติ 
        ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.อรรถวา  กามวิตกฺกาทีหิ  ตีหิ  วิตกฺเกหิ  นิมฺมถิตสฺส 
ผูอันวิตก  ท. ๓  มีกามวิตกเปนตน ย่ํายีแลว (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท ท. เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)  แหงบทวา  วิตกฺกมถิตสฺส 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  พหลราคสฺส  ผูมีราคะอันหนา  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ติพฺพราคสฺส  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อนุปฺสนฺตสฺส  ชื่อวาผูตามเห็นอยู 
(อารมฺมณ)  ซึ่งอารมณวา  สุภ  งาม  อิติ  ดังนี้  (อตฺตโน)  
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วิสฺสฏมานสตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีฉันทะอันมีใจใจอันสละ  
วิเศษแลว  อิฏารมฺมเณสุ  ในอารมณอันอันบุคคลปรารถนาแลว  ท. 
สุภนิมิตฺตคฺคาหาทิวเสน ดวยอํานาจแหงการยึดถือเอามีการยึดถือเอา 
โดยนิมิตวางามเปนตน (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สุภานุ 
ปสฺสิโน  อิติ  ดังนี้ ฯ  
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ฌานาทีสุ  คุเณสุ  ในคุณ ท. มฌีานเปนตน 
หนา  เอกป  ฌาน  อ. ฌานแมอันหน่ึง  น  วฑฺฌติ  ยอมไมเจริญ 
เอวรูปสฺส  ปคฺุคลสฺส  แกบุคคลผูมีรูปอยางนี้  อถโข ที่แท  ฉทฺวาริก- 
ตณฺหา  อ.  ตัณหาอันเปนไปในทวาร  ๖  วฑฺฒติ  ยอมเจริญ  ภิยโฺย 
ยิ่ง  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา ตณฺหา  อิติ  ดงัน้ีเปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เอโส  โข  ปคฺุคโล  อ.  บคุคลน่ันแล 
กโรติ  ยอมกระทํา  ตณฺหาพนฺธน  ซึ่งเครื่องผูกพันคือตัณหา  ถริ 
นาม  ชื่อวาใหมั่น  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  เอส  โข 
อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ทสสุ  อสุเภสุ  ในอสุภะ   ท. ๑๐ หนา 
ปมชฺฌาเน  ในปมฌาน  วูปสมสงฺขาเต  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววา 
ธรรมเปนที่เขาไปสงบวิเศษ  มิจฺฉาวิตกฺกาน  แหงมิจฉาวิตก  ท.  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  วิตกฺกูปสเม  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โย  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุใด  อภิรโต  เปนผู 
ยินดียิ่งแลว  เอตฺถ ปมชฺฌาเน  ในปฐมฌานน้ี  หุตฺวา  เปน สโต 
ชื่อวาผูมีสติ  (อตฺตโน)  อุปฏ ิตสฺสติตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปน  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 51 

ผูมีสติอันเขาไปต้ังไวแลว  นิจฺจ  เปนนจิ  ต  อสุภฺฌาน  ยังอสุภฌาน 
นั้น  ภเวติ  ใหเจริญอยู  (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวด 
สองแหงบทวา  สทา  สโต  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เอโส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั่น  กริสฺสติ 
จักกระทํา  ตณฺห  ซึ่งตัณหา  อุปฺปชฺชนก  อันเปนเครื่องเกิดข้ึน  ตีส ุ
ภเวสุ   ในภพ  ท. ๓  วิคต  ใหไปปราศแลว  (อิติ) ดังน้ี  (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  พฺยนฺติกาหติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เอโส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั่น  ฉินฺทิสฺสติ 
จักตัด  มารพฺธนป  แมซึ่งเครื่องผูกพันของมาร  เตภูมิกวฏฏสงฺขาต 
อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาวัฏฏะอันเปนไปในภูมิสาม  อิติ  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  มารพนฺธน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                              เรื่องมาร 
        ๙.  ๓๕/๘  ต้ังแต  สตฺถา  คฺธกุฏย  นิปนฺโน  ตสฺส  มารภาว 
เปนตนไป.  
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  นิปนฺโน  ทรงบรรทมแลว  คนฺธกฏุิย 
ในพระคันธกุฎี  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ตสฺส  หตฺถิโน  มารภาว 
ซึ่งความท่ีแหงชางนั้นเปนมาร  วตฺวา  ตรัสแลววา  มาร  ดกูอนมาร 
สตสหสฺเสนอป  แมอันแสน  ตาทิสาน  ชนาน  แหงชน  ท. ผูเชน 
กับดวยทาน  น  สกฺกา  ไมอาจ  ภย  อุปฺปาเทตุ  เพ่ืออันยังความกลัว 
ใหเกิดข้ึน  ปตฺุตสฺส   แกบตุร  มม  ของเรา  หิ  เพราะวา  ปุตฺโต  อ. 
บุตร  เม  ของเรา  อสนฺตาสี  เปนผูไมสะดุงดวยดีโดยปกติ  วีตตณฺโห 
เปนผูมีตัณหาไปปราศแลว  มหาวิริโย  เปนผูมีความเพียรใหญ  มหา- 
ปฺโ  เปนผูมีปญญามาก  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
        (โย  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลใด  คโต  ถึงแลว 
        นิฏ  ซึ่งความสําเร็จ  อสนฺตาสี  ผูไมสะดุงดวย 
        ดีโดยปกติ  วีตตณฺโห  ผูมีตัณหาไปปราศแลว 
        อนงฺคโณ  ผูไมมีกิเลสเพียงดังวาเนิน  อจฺฉินฺท ิ
        ไดตัดแลว  ภวสลฺลานิ  ซึ่งลูกศรอันมีปกติยังสัตว 
        ใหไปสูภพ ท.  อย  สมุสฺสโย  อ. กายอันเปนที่อัน  
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        กรรมยกขึ้นดวยดีนี้  (ตสฺส ปุคฺคลสฺส)  ของบคุคล 
        นั้น  อนฺติโม  เปนกายมีในท่ีสุด  (โหติ)  ยอม 
        เปน  (โย  ปุคฺคโล)  อ. บุคลใด  วตีตณฺโห  
        ผูมีตัณหาไปปราศแลว  อนาทาโน  ผูไมถือมัน่ 
        นิรุตฺติปทโกวิดท  ผูฉลาดในบทแหงนิรุกติ  อกฺข- 
        ราน  สนฺนิปาต ชฺา  จ  พึงรู  ซึ่งอันประชุมแหง 
        อักษร  ทง ดวย  (อกขฺราน)  ปุพฺพาปรานิ  ชฺา  จ 
        พึงรู  ซึง่เบื้องตนและเบื้องปลาย ท. แหงอักษร  ท. 
        ดวย  โส  เว  ปุคฺคโล  อ. บุคคลนั้นแล  อนฺติมสารีโร 
        ผูมีสรีระอันมีในท่ีสดุ  (มยา)  อนัเรา  วุจฺจติ  ยอม 
        เรียกวา  มหาปฺโ  ผูมีปญยามาก  (มหาปุริโส) 
        เปนมหาบุรุษ  อิติ  ดังน้ี  อิติ ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อรหตฺต  อ. ความเปนแหงพระอรหันต 
นิฏ  นาม  ชื่อวาความสําเร็จ  ปพฺพชิตาน  แหงบรรพชิต  ท. อิมสฺมึ 
สาสเน  ในพระศาสนาน้ี  คโต  ผูถึงแลว  คือวา  ปตฺโต  ผูบรรลุแลว 
ต  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันตนั้น  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา 
นิฏ ั  คโต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อสนฺตสโก  ชื่อวาผูไมสะดุงดวยดี  อภาเวน 
เพราะความไมมี  ราคสนฺตาสาทีน  สนฺตาสาน  แหงความสะดุงดวยดี ท. 
มีความสะดุงดวยดีคือราคะเปนตน  อพฺภนฺตเร  ในภายใน  (อิติ)  ดังนี้  
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(ปทสฺส)  แหงบทวา  อสนฺตาสี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อจฺเฉชฺชิ ไดตัดแลว  ภวคามิสลฺานิ 
ซึ่งลูกศรอันมีปกติยังสัตวใหไปสูภพ  ท.  สพฺพานิป  แมทั้งปวง (อิติ) 
ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส  แหงบาทแหงพระคาถาวา  อจฺฉินฺทิ  ภสลฺลาน ิ
อิติ  ดังนี้ ฯ  
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อย  เทโห   อ. กายน้ี  ตสิส  ปุคฺคลสฺส 
ของบุคคลน้ัน  อนฺติโม  เปนกายมีในที่สุด  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  สมุสฺสโย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ) อ. อรรถวา  นิคฺคหดณ ผูไมยึดถือเอา  ขนฺธาทีสุ 
ธมฺเมสุ  ในธรรม  ท. มีขันธเปนตน (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  อนาทาโน  อิติ ดงัน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เฉโก  ผูเฉียบแหลม  ปฏิสมฺภิทาสุ  ใน 
ปฏิสัมภิทา  ท. จตูสุป  แมสี่  อิติ  คือ  นิรุตฺติย  จ  ในนิรุกติดวย 
เสสปเทสุ  จ ในบทอันเหลือ  ท. ดวย  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  นิรตฺติปทโกวิโท  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อกฺขราน  สนฺนิปาตสงฺขาต  อกฺขรปณฺฑ 
ชานาติ  จ  ยอมรู  ซึ่งกลุมแหงอักษร  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาการ 
ประชุม  แหงอักษร  ท. ดวย ปุพฺพกฺขเรน  อปรกฺขร  ชานาติ  จ 
ยอมรู  ซึ่งอักษรเบ้ืองปลาย  ดวยอักษรเบื้องตนดวย  อปรกฺขเรน 
ปุพฺพกฺขร  ชานาติ  จ  ยอมรู  ซึ่งอักษรเบ้ืองตน  ดวยอักษรเบ้ืองปลายดวย 
ชานาติ  นาม  ชื่อวายอมรู  อปรกฺขร  ซึ่งอักษรเบ้ืองปลาย  ปุพฺพกฺขเรน  
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ดวยอักษรเบ้ืองตน  คือวา  อาทิมฺหิ  ครั้นเมื่อเบ้ืองตน  ปฺายมาเน 
ปรากฏอยู  มชฺฌปรโิยสาเนสุ  ครั้นเมือ่ทามกลางและที่สุดลงรอบ  ท. 
อปฺป ฺายมาเนสุป  แมไมปรากฏอยู  ชานาติ ยอมรูวา  อิท  อกขฺร 
อ. อักษรน้ี  มชฺฌ  เปนทามกลาง  อิเมส  อกฺขราน  แหงอักษร  ท. 
เหลาน้ี  (โหติ)  ยอมเปน  อิท  อกฺขร  อ. อักษรน้ี  ปริโยสาน   
เปนที่สุดลงรอบ  (อิเมส  อกฺขราน)  แหงอักษร  ท. เหลาน้ี  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ชานาติ  นาม  ชื่อวายอมรู  ปุพฺพกฺขร  ซึ่งอักษร 
เบื้องตน  อปรกฺขเรน  ดวยอักษรเบ้ืองปลาย  คือวา  อนฺเต  ครั้นเมื่อ 
ที่สุด  ปฺายมาเนสุป  แมไมปรากฏอยู  ชานาติ  ยอมรูวา 
อิท  อกฺขร  อ. อักษรนี้  มชฺฌั  เปนทามกลาง  อิเมส  อกฺขราน 
แหงอักษร  ท.เหลาน้ี (โหติ)  ยอมเปน  อย  อกฺขโร  อ.  อักษรนี้ 
อาทิ  เปนเบื้องตน  (อิเมส  อกฺขราน)  แหงอักษร  ท. เหลาน้ี 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  มชฺเฌ  ครัน้เมื่อทามกลาง  ปฺายมาเน 
ปรากฏอยู  อาทิปริโยสาเนสุ  ครั้นเมือ่เบ้ืองตนและที่สุดลงรอบ ท. 
อปฺปฺายมาเนสุป  แมไมปรากฏอยู  ชานาติเอว  ยอมรูวา  อย 
อกฺขโร  อ. อักษรน้ี  อาทิ  เปนเบื้องตน  อิเมส  อกขฺราน  แหง 
อักษร  ท.เหลาน้ี  (โหติ)  ยอมเปน  อย  อกฺขโร  อ. อักษรนี ้
อนฺโต เปนที่สุด  (อิเมสั  อกฺขราน)  แหงอักษร  ท. เหลาน้ี (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้นั่นเทียว (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาททฺวยสฺส)  แหง 
หมวดสองแหงบาทแหงพระคาถาวา  อกฺขราน  สนฺนิปาต  ชฺา  
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ปุพฺพาปรานิ  จ  อิติ  ดังน้ี ฯ  
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เอโส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน่ัน  ิตสรีโร 
ผูมีสรีระอันต้ังอยูแลว  โกฏย  ในที่สดุ   (สตฺถารา)  อันพระศาสดา 
มหนฺตาน อตฺถธมฺมนิรุตฺติปฏิภาณาน  จ  สีลกฺขนธฺาทีน  คุณาน  จ 
ปริคฺคาหิกาย  ปฺาย  (อตฺตโน)  สมนฺนาคตตฺตา  มหาปฺโ 
(อิติ  วุจฺจติ)  จ  ยอมตรัสเรียกวา  ชื่อวาผูมีปญญามากดังน้ี  เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูมาตามพรอมแลว  ดวยปญญา  อันเปนเครื่อง 
กําหนดถือเอา  ซึ่งอรรถและธรรมและนิรุกติและปฏิภาณ ท. ดวย  ซึ่งคุร 
ท. มีกองแหงศัลเปนตนดวย  อันใหญดวย  วิมุตฺตจิตฺต  โข  (ปุคฺคล) 
อห  สารีปุตฺต  มหาปุริโส อิติ  วทามิ  อิติ  วจนโต  (อตฺตโน) 
วิมุตฺตจิตฺตตาย  มหาปุริโส  อิติ  วุจฺจติ  จ  ยอมตรัสเรียกวา ชื่อวา 
เปนมหาบุรุษ  ดังนี้  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีจิตอันหลุดพนแลว 
โดยพระดํารัสวา  ดูกอนสารีบุตร  อ. เรา  ยอมเรียก  ซึ่งบุคคลผูมีจิต 
อันหลุดพนแลวแลวา  เปนมหาบุรุษ  ดังนี้  ดังน้ีดวย  อิติ  ดังนี ้ (ปทสฺส) 
แหงบทวา  มหาปฺโ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
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                                      เรื่องทาวสักกเทวราช 
        ๑๐.  ๓๙/๑๗  ต้ังแต  สกโฺก  ตาตา  อิเมส  ปฺหาน  อฺโ 
เปนตนไป.  
        สกโฺก  อ. เทวดาผูพระราชาพระนามวาสักกะ  วตฺวา  ตรัสแลว 
วา  ตาตา  แนะพอ  ท. อญิโ  ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน น  สกฺโกติ 
ยอมไมอาจ  ชานิตุ  เพ่ืออันรู  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความ  อิเมส  ปฺหาน 
แหงปญหา  ท.เหลาน้ี  เอเต  ปฺหา  อ. ปญหา  ท. เหลาน้ี 
พุทฺธวิสยา  เปฯวิสัยของพระพุทธเจา (โหนฺติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี 
ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ปน  ก ็ สตฺถา อ. พระศาสดา  วสติ  ยอม 
เสด็จประทับอยู  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ ดังน้ี 
สุตฺวา  ทรงสดับแลววา  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (วสติ)  ยอม 
เสด็จประทับอยู  เชตวเน  ในพระเชตวัน  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้ 
อิติ  ดังนี้  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ตุมฺเห  อ. ทาน ท. เอถ  จงมาเถิด 
มย  อ. เรา  ท.  คมิสฺสาม  จักไป  สนฺติก  สูสํานัก  ตสฺส  สตฺถุ  ของ 
พระศาสดาน้ัน  อิติ  ดังน้ี  เชตวน  ยงัพระเชตวัน  สกล  ทั้งสิ้น 
โอภาเสตฺวา  ใหสวางแลว รตฺติภาเค  ในสวนแหงราตรี  อุปสงฺกมิตฺวา 
เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึง่พระศาสดา  สทฺธ ึ กับ เทวคเณน  ดวยหมู 
แหงเทพ  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว   ิโต  ประทบัยืนอยูแลว  
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เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหน่ึง  (วจเน)  ครั้นเมื่อพระดํารัสวา มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  ตฺว อ. พระองค  อาคโต  เปนผูเสด็จมาแลว  สทฺธึ 
กับ เทวคเณน  ดวยหมูแหงเทพ  มหาตา  หมูใหญ  อสิ  ยอมเปน ก ็
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุตฺฌต  
ตรัสแลว  อาห  ทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อิเม  นาม 
ปฺหา  อ. ปญหา  ท.  ชื่อเหลาน้ี  เทวคเณน  อันหมูแหงเทพ 
สมุฏาปตา  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  อฺโ  ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน สมตฺโถ 
นาม  ชื่อวาผูสามารถ  ชานิตุ  เพ่ืออันทราบ  อตฺถ ซึ่งเน้ือความ 
อิเมส  ปฺหาน  แหงปญหา  ท. เหลาน้ี  นตฺถ ิ ยอมไมมี  ตมฺเห  อ. 
พระองค ท. ปกาเสถ  ขอจงทรงประกาศ อตฺถ  ซึ่งเน้ือความ  อเหส 
ปฺหาน  แหงปญหา  ท.เหลาน้ี  โน  แกขาพระองค  ท.เถิด  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  มหาราช  ดูกอน 
มหาบพิตร  สาธุ  อ. ดลีะ  สพฺพญิ ุต ฺาณ  อ. ญาณคือความเปน 
แหงพระสัพพัญู  มยา  อันอาตมภาพ  ปารมิโย  ยังบารมี  ท. ตึส ๓๐ 
ปูเรตฺวา  ใหเต็มแลว  ปรจฺิจชิตฺวา  บริจาคแลว  มหาปริจฺจาเค  ซึ่งการ 
บริจาคอันใหญ  ท.  ปฏวิิทฺธ  แทงตลอดแลว  ตุมฺหาทิสาน  ชนาน 
กงิขาเฉทนตฺถเอว  เพื่ออันตัดซึ่งความสงสัย  ของชน ท.  ผูเชนกับดวย 
พระองคนั่นเทียว  ตฺว  อ. พระองค  สุณาหิ  จงทรงสดับ  ตยา 
ปุจฺฉิตปฺเห  ซึ่งปญหาอันอันพระองคถามแลว  ท. เถิด  สพฺพทานาน 
แหงทานท้ังปวง ท. หนา  ธมฺมทาน  อ. ธรรมทาน  เสฏ  เปนทาน  
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ประเสริฐที่สุด  (โหติ)  ยอมเปน  สพฺพรสาน  แหงรสทั้งปวง  ท. หนา 
ธมฺมรโส  อ. รสแหงธรรม  เสฏโ  เปนรสประเสริฐที่สุด  (โหติ) 
ยอมเปน  สพฺพรตีน฿  แหงความยินดีทั้งปวง ท. หนา  ธมฺมรติ  อ. 
ความยินดีในธรรม  เสฏา  เปนความยินดีประเสริฐที่สุด  (โหติ)  
ยอมเปน  ปน  สวนวา  ตณหกฺขโย  อ. ความสิ้นไปแหงตัณหา 
เสฏโเอว  ชือ่วาเปนธรรมประเสริฐที่สุดนั่นเทียว (ตสฺส  ตณฺฆกฺขยสฺส) 
สมฺปาปกตฺตา  เพราะความท่ีแหงความส้ินไปแหงตัณหานั้น  เปนธรรม 
ยังสัตวใหถึงดวยดี  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ธมฺมทาน  อ.ธรรมทาน  ชินาติ  ยอมชนะ 
        สพฺพทาน  ซึ่งทานท้ังปวง  ธมมฺรโส  อ. รสแหง 
        ธรรม  ชินาติ  ยอมชนะ  สพฺพรส  ซึ่งรสทั้งปวง 
        ธมฺมรติ  อ. ความยินดีในธรรม  ชนิาติ  ยอมชนะ 
        สพฺพรตึ  ซึ่งความยินดีทั้งปวง  ตณฺหกฺขโย  อ 
        ความสิน้ไปแหงตัณหา  ชินาติ  ยอมชนะ  สพฺพทุกฺข 
        ซึ่งทุกขทั้งปวง  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  ก็  สเจ  ถาวา  (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล 
ทเทยฺย  พึงถวาย  ติจีวรานิ  ซึ่งจีวร  ๓  ผืน ท.  กทลิคพฺภสทิสานิ 
อันเชนกับดวยหองแหงกลวย  พุทฺธปจิเจกพุทฺธีณาสวาน  แหพระ 
พุทธเจาและพระปจเจกพุทธเจาและพระขีณาสพ ท. นิสินฺนาน  ผูนั่ง 
แลว  จกฺกวาฬคพฺเภ  ในหองแหงจักรวา  ยาว  เพียงใด  พฺรหฺมโลกา  
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แตพรหมโลก  กตฺวา  กระทํา  นิรนฺตร  ใหมีระหวางออกแลวไซร  
อนุโมทนา  ว  อ. อันอนุโมทนาเทียว  (พุทฺเธน)  กตา  อันอัน 
พระพุทธเจาทรงกระทําแลว  คาถาย  ดวยพระคาถา  จตุปฺปทิกาย  อัน 
ประกอบดวยบาท ๔  ตสฺมึ  สมาคเม  ในสมาคมน้ัน เสฏา เปน 
ธรรมชาติประเสริฐที่สุด (โหติ)  ยอมเปน หิ  ก็  ต  ทาน  อ. ทานน้ัน 
น  อคฺฆติ  ยอมไมถึงคา  กล  ซึ่งเส้ียว โสฬสึ  ที่  ๑๖  ตสฺสา  คาถาย 
แหงพระคาถาน้ัน  เทสนาป  อ.  การแสดงก็ดี  วาจนาป  อ. การบอก 
ก็ดี  สวนป  อ. การฟงก็ดี  ธมฺมสฺส  ซึง่ธรรม มหนฺต  เปนคุณชาตใหญ 
(โหติ)  ยอมเปน เอว  อยางนี้  จ  อนึ่ง ธมฺมสฺสวน อ. การฟงซ่ึง 
ธรรม   เยน  ปุคฺคเลน  อันบุคคลใด  การิต  ใหกระทําแลว  มหานิสโส 
อ. อานิสงสอันใหญ  (โหติ) ยอมมี  ตสฺสเอว  ปุคฺคลสฺส  แกบคุคล 
นั้นนั่นเทียว   ธมฺมทานเอว  อ. ธรรมทานน้ันเทียว  (พุทฺธาทิปณฺฑิเตหิ) 
อันอันบัณฑิตมีพระพุทธเจาเปนตน  ท.  ปวตฺติต ใหเปนไปแลว  อน-ุ 
โมทนวเสนอป  แมดวยอํานาจแหงอันอนุโมทนา คาถาย  ดวยพระคาถา 
จตุปฺปทิกาย  อันประกอบดวยบาท  ๔  อนฺตมโส  โดยท่ีสุด  เสฏ  เปน 
ทานประเสริฐที่สุด  ตถารูปายเอว  ปริสาย  ปณีตปณฺฑปาตสฺส  ปตฺเต 
ปูเรตฺวา  (ทายเกน)  ทินฺนทานโตป  กวาทานอันอันทายก  ยังบาตร 
ท. ใหเต็มแลว ดวยบิณฑบาตอันประณีต  ถวายแลว แกบริษัท  อันม ี
รูปอยางนั้นน่ันเทียวบาง  สปฺปเตลาทีน  วตฺถูน ปตฺเต ปูเรตฺวา 
(ทายเกน)  ทนิฺนเภสชฺชทานโตป  กวาเภสัชทานอันอันทายก  ยังบาตร 
ท. ใหเต็มแลว ดวยวัตถุ ท.  มีเนยใสและนํ้ามันเปนตน  ถวายแลวบาง  
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มหาวิหารสทิสาน  วิหาราน  จ  โลหปาสาทสทิสาน  ปาสาทาน  จ 
อเนกานิ  สตสหสฺสานิ  กาเรตฺวา  (ทายเกน)  ทินฺนเสนาสนทานโตป 
กวาเสนาสนทานอันอันทายก  ยังบุคคลใหกระทําแลว  ซึ่งแสน  ท.   
อันมิใชหน่ึง  แหงวิหาร  ท. อันเชนกบัดวยมหาวิหารดวย แหงปราสาท 
ท. อันเชนกบัดวยโลหปราสาทดวย  ถวายแลวบาง  อนาถปณฺฑิกาทีหิ 
ชเนหิ  วิหาเร  อารพฺภ  กตปริจฺจาคโตป  กวาการบริจาคอันอันชน 
ท. มีเศรษฐีชือ่วาอนาถบิณฑิกเปนตน  ปรารภ  ซึ่งวิหาร ท. กระทํา 
แลวบาง  (โหติ)  ยอมเปน ฯ  (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (ธมฺมทาน) 
อ. ธรรมทาน  (สฏ)  เปนทานประเสริฐที่สุด  (โหติ)  ยอมเปน 
กึการณา  เพราะเหตุอะไร  (อิติ)  ดังน้ี ฯ (วิสฺสชชฺน)  อ. อันเฉลยวา 
หิ  เพราะวา  (ชนา) อ.  ชน  ท. กโรนฺตา  เมื่อจะกระทํา  ปุฺานิ 
ซึ่งบุญ  ท. เอรูปานิ  อันมรีูปอยางนี้  ธมฺม สุตฺวา  ว  ฟงแลว  ซึ่งธรรม 
เทียว  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  อสฺสุตฺวา  ไมฟงแลว  (ธมฺม)  ซึ่งธรรม 
โน  (กโรนฺติ)  ยอมไมกระทํา  หิ  ก ็ สเจ  ถาวา  อิเม  สตฺตา  อ. สัตว 
ท. เหลาน้ี  น  สุเณยฺยุ  ไมพึงฟง  ธมฺม  ซึ่งธรรมไซร  น  ทเทยฺยุ  ไมพึง 
ถวาย  ยาคุป  แมซึ่งขาวยาคู  อุฬุงฺกมตฺต  อันมีกระบวยเปนประมาณ 
ภตฺตป  แมซึ่งภัต  กฏจฺฉุมตฺต  อันมีทัพพีเปนประมาณ  อิมินา  การเณน 
เพราเหตุนี้ ธมฺมทานเอว  อ. ธรรมทานท้ังปวง  ท. (โหติ)  ยอมเปน 
(อิติ)  ดังนี้ ฯ  อปจ  อีกอยางหน่ึง  สารีปุตฺตาทโยป  สาวกา  อ. สาวก 
ท. แมมีพระเถระชื่อวาสารีบุตรเปนตน  เปตฺวา  เวน  พุทฺเธ  จ  ซึ่ง  
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พระพุทธเจา  ท.  ดวย  ปจฺเจกพุทฺเธ   จ ซึ่งพระปจเจกพุทธเจา  ท.  ดวย 
สมนฺนาคตา  ผูมาตามพรอมแลว  ปฺาย  ดวยปญญา  สมตฺถาย  อัน 
สามารถ  สกลกปฺป เทเว  วสฺสนฺเต  อุทกพินฺทูนิ  คเณตุ  เพ่ืออัน   
ครั้นเมื่อฝน  ตกอยู ตลอดกัปทั้งส้ิน  นบัซึ่งหยาดแหงน้ํา  ท.  น 
อสกฺขึสุ  ไมไดอาจแลว  อธิคนฺตุ  เพ่ืออันถึงทับ  โสตาปตฺติผลาทีนิ 
อริยผลานิ  ซึง่อริยผล  ท. มีโสดาปตติผลเปนตน  ธมฺมตาย ตามธรรมดา 
อตฺตโน  ของตน  อสฺสชตฺิเถราทีหิ  เถเรหิ  กถิต  ธมฺม  สุตฺวา ว 
ฟงแลว  ซึ่งธรรม  อันอันพระเถระ  ท.  มีพระเถระชื่อวา  อัสสชิเปนตน 
กลาวแลวเทียว  สจฺฉิกรสึุ  กระทําใหแจงแลว  สาวกปารมีาณ  ซึ่ง 
ปตติผล  จ  อน่ึง  สจฺฉิกรึสุ  กระทําใหแจงแลว  สาวกปารมีาณ  ซึ่ง 
สาวกบารมีญาณ  ธมฺมเทสนาย  ดวยพระธรรมเทศนา  สตฺถุ  ของพระ- 
ศาสดา  มหาราช  ดกูอนมหาบพิตร  อิมินาอป  การเณน  เพราะเหตุ 
แมนี้ ธมฺมทานเอว  อ. ธรรมทานน่ันเทียว  เสฏ  เปนทานประเสริฐ 
ที่สุด  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สพฺพทาน  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารสัวา  ธมฺมทาน อ. 
ธรรมทาน  ชินาติ  ยอมชนะ  สพฺพทาน  ซึ่งทานท้ังปวง  อิติ  ดังนี้ 
(สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
        ปน  อน่ึง  รสา  อ.  รส  ท.  สพฺเพ ทั้งปวง  ขนฺธรสาทโย  มีรส 
อันเกิดจากลําตนเปนตน  สุธาโภชนรโสป  แม  อ. รสแหงโภชนะ 
อันหมดจด  เทวตาน  ของเทวดา  ท.  อุกฺกสโต  โดยสวนสูง  ปฺจโย 
เปนปจจัย  สสารวฏเฏ  ปาเตตฺวา  ทุกฺขานุภวนสฺสเอว  แหงอันยังสัตว  
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ใหตกไป  ในสังสารวัฏ  แลวเสวยซ่ึงทุกขนั่นเทียว  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
ป  สวนวา  ธมฺมรโส  อ.  รสแหงธรรม  สตฺตตฺตัสโพธิปกฺขิยธมฺมสงฺขาโต  
จ  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาธรรมอันมีในฝกฝายแหงพระปญญาเปน 
เครื่องตรัสรู  ๓๗  ดวย  นวโลกุตฺตรธมฺมสงฺขาโต  จ  อันอันบัณฑิตนับ 
พรอมแลววาธรรมอันเปนโลกุตระ  ๘  ดวย  โย เอโส  นั่นใด  อยเอว  (โส) 
ธมฺมรโส  อ. รสแหงธรรมน้ีนั้นนั่นเทียว  เสฏ  เปนรสประเสริฐที่สุด 
สพฺพรสาน  กวารสทั้งปวง  ท. (โหติ)  ยอมเปน  ฯ เตน  การเณน 
เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารัสวา ธมฺมรโส  อ. รสแหงธรรม 
ชินาติ  ยอมชนะ  สพฺพรส  ซึ่งรสทั้งปวง อิติ  ดังนี้  (สตฺถารา) 
อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรสัแลว ฯ 
        ปน อน่ึง  ปุตฺตรติ    จ  อ. ความยินดีในบุตรดวย   ธีตุรติ  จ 
อ.  ความยินดีในธิดาดวย  ธนรติ  จ  อ.  ความยินดีในทรัพยดวย  อิตฺถรีติ 
จ  อ.  ความยินดีในหญิงดวย  นจฺจคีตวาทิตาทิรติปฺปเภทา  อเนกปฺปเภทา 
รติ  จ  อ.  ความยินดี  อันมีประเภทมิใชหน่ึง  อันตางดวยความยินดี 
มีความยินดีในการฟอนและการขับรองและการประโคมเปนตนดวย  ยา 
เอสา  นั่นใด  สาป  รติ  อ. ความยินดีแมนั้น  ปจฺจโย  เปนปจจัย 
สสารวฏเฏ  ปาเตตฺวา  ทุกฺขานุภวนสฺสเอว  แหงอันยังสัตวใหตกไป 
ในสังสารวัฏ  แลวเสวยซ่ึงทุกขนั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  ปน 
สวนวา  ปติ  อ.  ความอ่ิมใจ อุปฺปชฺชมานา  อันเกิดข้ึนอยู  อนฺโต 
ในภายใน  (ปุคฺคลสฺส)  ของบุคคล  กเถนฺตสฺส  วา  ผูกลาวอยูก็ดี 
สุณนฺตสฺส  วา  ผูฟงอยูก็ดี  วาเจนฺตสฺส วา  ผูบอกอยูก็ดี  ธมฺม  ซึง่ธรรม  
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ยา  เอสา  นัน่ใด  อุทคฺคภาว   ยังความเบิกบานใจ  ชเนติ  ยอมใหเกิด 
อสฺสูนิ  ยังน้ําตา  ท.  ปวตฺเตติ  ยอมใหเปนไป  โลมหส  ยังความชูชัน 
แหงขน  ชเนติ  ยอมใหเกดิ  สา  ปติ  อ. ความอ่ิมใจน้ัน สสารวฏฏสฺส 
อนฺต  กตฺวา  อรหตฺตปริโยสานา  เปนธรรมชาตกระทํา  ซึ่งที่สุด  
แหงสังสารวัฏ  แลวมีความเปนแหงพระอรหันตเปนที่สุดลงรอบ  โหติ 
ยอมเปน  เอวรูปา  ธมฺมรติเอว  อ. ความยินดีในธรรมอันมีรูปอยางนี้ 
นั่นเทียว  เสฏา  เปนธรรมชาติประเสริฐที่สุด  สพฺพรตีน  กวาความ 
ยินดีทั้งปวง  ท. (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น 
(วจน)  อ. พระดํารัสวา  ธมฺมรติ  อ. ความยินดีในธรรม  ชินาติ 
ยอมชนะ  สพฺพรตึ  ซึ่งความยินดีทั้งปวง อิติ  ดังนี้  (สตฺถารา)  อัน 
พระศาสดา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
        ปน  สวนวา  ตณฺหกฺขโย  อ. ความส้ินไปแหงตัณหา  อรหตฺต 
คือ  อ. ความเปนแหงพระอรหันต  อุปปฺนฺน  อันเกดิข้ึนแลว  ขยนฺเต 
ในที่สุดแหงความส้ินไป  ตณฺหาย  แหงตัณหา  ต  อรหตฺต  อ.  ความ 
เปนแหงพระอรหันตนั้น  สพฺพเสฏเอว  เปนคุณชาตประเสริฐที่สุด 
กวาธรรมทั้งปวงน่ันเทียว  อภิภวนโต  เพราะอันครอบงํา  วฏฏทุกฺสฺส 
ซึ่งทุกขในวัฏฏะ  สกลสฺสอป  แมทั้งสิ้น  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ เตน 
การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารัสวา  ตณฺหกฺขโย  อ. 
ความส้ินไปแหงตัณหา  ชินาติ  ยอมนะ  สพฺพทุกฺข  ซึ่งทุกขทั้งปวง 
อิติ  ดังนี้ (สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
        สตฺถริ  ครั้นเมื่อพระศาสดา  เอว  อิมิสฺสา  คาถาย  อตฺถ  
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กเถนฺเตเอว  ตรัสอยู  ซึ่งเน้ือความ  แหงพระคาถาน้ี  อยางนี้นั่นเทียว 
ธมฺมาภิสมโย  อ. การตรสัรูพรอมเฉพาะซึ่งธรรม  อโหส ิ ไดมีแลว 
ปาณสหสฺสาน  แกพันแหงสัตวผูมีลมปราณ  ท. จตุราสีติยา  ๘๔  ฯ  
สกฺโกป  แม  อ. ทาวสักกะ  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ธมฺมกถ  ซึ่งพระ- 
ธรรมกถา  สตฺถุ  ของพระศาสดา  วนฺทิตฺวา  ความบังคมแลว  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา  อาห  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมฺเห 
อ. พระองค ท. น  ทาเปถ  ยอมไมทรงยังภิกษุใหให  ปตฺตึ  ซึ่งสวนบุญ 
ธมฺมทาเน  ในธรรมทาน  เชฏเก  นาม  ชื่อวาอันเจริญท่ีสุด  เอว 
อยางนี้  อมฺหาก  แกขาพระองค  ท. กิมตฺถ  เพ่ืออะไร  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  ตุมฺเห  อง พระองค  ท. กเถตฺวา  จงตรัสแลว  ภิกฺขุ- 
สงฺฆสฺส    แกหมูแหงภิกษุ  ทาเปถ  จงทรงยังภิกษุใหให  ปตฺตึ  ซึ่ง 
สวนบุญ  โน  แกขาพระองค  ท. ปฏาย  จําเดิม  อิโต  กาลโต แต 
กาลน้ี  อิติ  ดงัน้ี ฯ สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  วจน 
ซึ่งคํา  ตสฺส  สกฺกสฺส  ของทาวสักกะน้ัน  ภิกฺขุสงฆ  ยังหมูแหงภิกษุ 
สนฺนิปาตาเปตฺวา  ทรงใหประชุมกันแลว  อาห  ตรสัแลววา  ภิกขฺเว 
ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ ท. กเถตฺวา  กลาวแลว  มหาธมฺมสฺสวน 
วา  ซึ่งการฟงซ่ึงธรรมอันใหญก็ดี  ปกติธมฺมสฺสวน  วา  ซึ่งการฟงซ่ึงธรรม 
ตามปกติก็ดี  อุปนิสินฺนกถ  วา  ซึ่งถอยคํากะบุคคลผูนั่งใกลแลวก็ด ี
อนุโมทนป  แมซึ่งอนุโมทนา  อนฺตมโส  โดยที่สดุ  ทเทยฺยาถ  พึงให 
ปตฺตึ  ซึ่งสวนบุญ  สพฺพสตฺตาน  แกสัตวทั้งปวง  ท. กตฺวา  กระทํา 
อชฺช  ในวันนี้  อาทึ  ใหเปนตน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                    เรือ่งอปุตตกเศรษฐี 
        ๑๑.  ๔๔/๑๕  ต้ังแต  อถ  น  เสฏ ึ  อิทานิ  ตาเวส  เอว 
เปนตนไป.   
        อถ  ครัง้น้ัน  เสฏ ี  อ. เศรษฐี  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา 
อิทานิ  ในกาลน้ี  เอโส  ทารโก  อ. เด็กน้ี  วเทติ  ยอมกลาว  เอว 
อยางนี้  ตาว  กอน  ปน  ก ็ อิมสฺส  ทารกสฺส  วุฑฺฒิปฺปตฺตกาเล  ใน 
กาลแหงเด็กนี้ถึงแลวซ่ึงความเจริญ  โก  อ. ใคร รกฺขิสฺสติ  จักรักษา 
โภเค  ซึ่งโภคะ  ท.  อิมสมฺึ เคเห  ในเรือนน้ี  อิติ  ดงัน้ี  เนตฺวา 
นําไปแลว  ต  ทารก  ซึ่งเด็กนั้น  อรฺ  สูปา  คเหตฺวา  จับแลว 
น  ทารก  ซึ่งเด็กนั้น  คีวาย  ที่คอ  ปเฬตฺวา  ปบแลว  คีว  ซึ่งคอ 
มูลกนฺท  (ปเฬนฺโต ปุคฺคโล)  วิย  ราวกะ  อ. บุคคล  บีบอยู  ซึ่งหัวมัน 
มาเรตฺวา ยังเด็กใหตายแลว  คจฺฉมูเล  ที่โคนแหงกอไม  เอกสฺมึ  กอหน่ึง 
ฉฑฺเฑสิ  ทิ้งแลว  ตตฺถเอว  าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว ฯ  อิท  กมฺม 
อ.  กรรมน้ี  ปุพฺพกมฺม  เปนกรรมในกาลกอน  อสฺส  เสฏ ิสฺส  ของ 
เศรษฐีนั้น  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ.  พระดํารัสวา  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  คหปติ อ. คฤหบด ี เสฏ ี ผูเปนเศรษฐี  โส  นั้น 
ปจฺเจกพุทฺธ  ยังพระปจเจกพุทธเจา  ตครสิขึ  ชื่อวาตครสิขี  ปฏปิาเทสิ  
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ใหถึงเฉพาะแลว  ปณฺฑปาเตน  ดวยบิณฑบาต  ย  โข  ใดแล  อุปปฺชิ 
เขาถึงแลว  สุคตึ  ซึ่งสุคติ  สคฺค  ซึ่งสวรรค โลก  ซึ่งโลก  สตฺตกฺขตฺตุ 
๗  ครั้ง  วิปาเกน  เพราะผล  ตสฺส  กมมฺสฺส  องกรรมน้ัน  กาเรสิ 
ยังบุคคลใหกระทําแลว  เสฏ ิตฺต  ซึ่งความเปนแหงเศรษฐี  สาวตฺถิยา 
ในเมืองสาวัตถี  อิมิสฺสาเอว  นี้นั่นเทียว  สตฺตกฺขตฺตุ  ๗  ครั้ง  วิปากา-  
วเสเสน  เพราะผลอันเหลือลง  ตสฺสเอว  กมฺมสฺส  ของกรรมนั้น 
นั่นเทียว ฯ  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  โส  เสฏ ี  คหปติ  อ. คฤหบดี 
ผูเปนเศรษฐีนั้น  ทตฺวา  ถวายแลว ทาน  ซึ่งทาน  วิปฺปฏิสารี  เปนผู 
มีความเดือดรอนวา  ทาสา  วา  อ. ทาส  ท. หรือ  กมฺมกรา  วา 
หรือวา  อ. กรรมกร  ท. ภุฺเชยฺยุ  พึงบริโภค  ปณฺฑปาต  ซึ่งบิณฑบาต 
วร  อันประเสริฐ  เอต  นัน่  อิติ  ดังน้ี  อโหสิ  ไดเปนแลว  ปจฺฉา 
ในภายหลัง  ย  โข  ใดแล  จิตฺต  อ.  จิต  อสฺส  เสฏ ิโน  องเศรษฐีนั้น 
น  นมติ  ยอมไมนอมไป  ภตฺตโภคาย  เพ่ืออันบริโภคซึ่งภัต  อุฬาราย 
อันอุฬาร  วิปาเกน  เพราะผล  ตสฺส  กมฺมสฺส   ของกรรมนั้น (จิตฺต) 
อ.  จิต  อสฺส  เสฏ ิโน  ของเศรษฐีนั้น  น  (นมติ)  ยอมไมนอมไป 
วตฺถโภคาย  เพ่ืออันใชสอยซึ่งผา  อุฬาราย  อันอุฬาร  (ตสฺส  กมฺมสฺส 
วิปาเกน)  เพราะผล  ของกรรมนั้น  (จิตฺต)  อ.  จิต  อสฺส เสฏ ิโน 
ของเศรษฐีนั้น  น    (นมติ)  ยอมไมนอมไป  ยานโภคาย  เพ่ืออัน 
ใชสอยซึ่งยาน  อุฬาราย  อันอุฬาร  (ตสฺส  กมฺมสฺส  วิปาเกน) 
เพราะผล  ของกรรมนั้น  จิตฺต  อ. จิต  อสฺส  เสฏ ิโน  ของเศรษฐีนั้น 
น  นมติ  ยอมไมนอมไป  โภคาย  เพ่ืออันบริโภค  กามคุณาน  ซึ่ง 
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กามคุณ  ท.  ปฺจนฺน  ๕ อุฬาราน  อันอุฬาร  (ตสฺส  กมฺมสฺส 
วิปาเกน)  เพราะผล  ของกรรมนั้น  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  โส 
เสฏ ี  คหปติ อ. คฤหบด ี ผูเปนเศรษฐีนั้น  โวโรเปสิ  ปลงลงแลว   
เอกปุตฺตก  ซึ่งบุตรนอยคนเดียว  ภาตุ  ของพี่ชาย  ชีวิตา  จารชีวิต 
การณา  เพราะเหตุ  สาปเตยฺยสฺส  แหงทรัพยสมบัติ  ย  โข  ใดแล   
(โส  เสฏ ี  คหปติ)  อ.  คฤหบดี  ผูเปนเศรษฐีนั้น  (อคฺคินา)  อันไฟ 
ปจฺจิตฺถ  ไหมแลว  นริเย ในนรก  วสฺสานิ  สิ้นป  ท.  พหูนิ  มาก  วสฺสสตานิ 
สิ้นรอยแหงป  ท. พหูนิ  มาก  วสฺสสหสฺสานิ  สิ้นพนแหงป  ท.  พหูนิ  มาก 
วสฺสสตสหสฺสานิ  สิ้นแสนแหงป  ท.  พหูนิ  มาก  วิปาเกน  เพราะผล  ตสฺส 
กมฺมสฺส  แหงกรรมนั้น  (ชนา)  อ. ชน  ทง  สาปเตยฺยั  ยังทรัพยสมบัติ 
อปุตฺตก  อันไมมีบุตร  สตฺตม  ที่ ๗  อิท  นี้  ปเวเสนฺติ  ยอมใหเขาไป 
ราชโกส  สูพระคลังหลวง  วิปากาวเสเสน  เพราะผลอันเหลือลง 
ตสฺสเอว  กมฺมสฺส  ของกรรมนั้นนั่นเทียว  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร 
ปน  อนึ่ง  ตสฺส  โข  เสฏ ิสฺส  คหปติสฺส  ปุราณก  ปุฺ  ปริกขีฺณ 
จ  อ. บญุอันมีในกอน  ของคฤหบดี  ผูเปนเศรษฐีนั้นแล  สิ้นรอบ 
แลวดวย  (ตสฺส  เสฏ ิสฺส  คหปติสฺส)  นว  ปุฺ   อนุปจิตร   จ  อ. 
บุญอันใหม  อันคฤหบดี  ผูเปนเศรษฐีนั้น  ไมเขาไปสั่งสมแลวดวย 
มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  จ  ปน  ก็แล  คหปติ  อ. คฤหบดี  เสฏ ี 
ผูเปนเศรษฐี  (อคฺคินา)  อันไฟ  ปจฺจติ  ไหมอยู  นริเย  ในนรก  มหาโรรุเว 
ชื่อวา  มหาโรรุวะ  อฺช  ในวันนั้น  อิติ  ดังนี้  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา 
วุตฺต  ตรัสแลว ฯ  
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                                       เรื่องอังกุรเทพบุตร 
        ๑๒.  ๔๖/๑๖  ต้ังแต  โส  กิร  อนรุุทฺธตฺเถรสฺส  อนฺโตคาม 
เปนตนไป.   
        กริ  ไดยินวา  โส  อินฺทโก  อ. เทพบุตรชื่อวาอินทกะนั้น 
ทาเปสิ  ยังบุคคลใหถวายแลว  กฏจฺฉุภิกฺข  ซึ่งภิกษุอันมีทัพพีเปน 
ประมาณ  อาภต  อันอันบุคคลนํามาแลว  อตฺตโน  เพ่ือตน  อนุรุทฺธตฺ- 
เถรสฺส  แกพระเถระชื่อวาอนุรุทธะ  ปวิฏสฺส  ผูเขาไปแลว  อนฺโตคาม 
สุภายในแหงบาน  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  ต  ปุฺ อ. บุญนั้น  อสฺส 
อินฺทกสฺส  ของเทพบุตรชื่อวาอินทกะน้ัน  มหปฺผลตร  เปนบุมผีล 
มากกวา  องฺกุเรน  ทสวสฺสสหสฺสานิ  ทฺวาทสโยชนิก  อุทฺธนปนฺตึ  กตฺวา 
ทินฺนทานโต  กวาทานอันอันเทพบุตรชื่อวาอังกุระ  กระทําแลว  ซึ่ง 
แถวแหงเตา  อันประกอบดวยโยชน  ๑๒  ถวายแลว  สิ้นพันแหงป  ๑๐ 
ท. ชาต  เกิดแลว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  อินทฺโก)  อ. เทพบุตร 
ชื่อวาอินทกะนั้น  อาห  กราบทูลแลว  เอว  อยางนี้ ฯ 
        เอว  วจเน  ครั้นเมื่อคําอยางนี้  (เตน  อินฺทเกน)  อันเทพบุตร 
ชื่อวาอินทกะนั้น  วุตฺเต  กราบทูลแลว  สตฺถา  อ. พระศาสดา  (วตฺวา) 
ตรัสแลววา  องฺกุร  ดูกอนอังกุระ  ทาน  นาม  วิเจยิย  ทาตุ  อ. อัน 
เลือกแลวให  ชื่อซ่ึงทาน  วฏฏติ  ยอมควร  ต  ทาน  อ. ทานน้ัน  
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มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก  โหติ  ยอมเปน  สุวุตฺตพีช  วิย  ราวกะ 
อ.  พืชอันอันบุคคลหวานดีแลว  สุกฺเขตฺเต  ในนาอันดี  เอว  อยางนี้  ปน 
แตวา  ตฺว  อ. ทาน  น  อกาสิ  ไมไดกระทําแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น 
เตน การเณน  เพราะเหตุนั้น  ทาน  อ.  ทาน  เต  ของทาน  มหปฺผล 
เปนทานมีผลมาก  ชาต  เกิดแลว  น  หามิได  อิติ  ดังน้ี  อิม  อตฺถ   
วิภาเวนฺโต  เม่ือจะทรงยังเนื้อความน้ีใหเปนแจง  วตฺวา  ตรัสแลววา  
        ทินฺน  ทาน  อ. ทาน  อันอันบุคคลใหแลว  ยตฺถ  เขตฺเต 
        ในเขตใด  มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก  (โหติ) 
        ยอมเปน  ทาน  อง ทาน   (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล 
        วิเจยฺย  พึงเลือกแลว  ทาตพฺพ  พึงให  (ตตฺถ 
        เขตฺเต)  ในเขตนั้น  วิเจยฺย  ทาน  อ. อันเลือกแลวให 
        สุคตปฺปสตฺถ  เปนทานอันพระสุคตทรงสรรเสริญ 
        แลว  (โหติ)  ยอมเปน  ทกขฺิเณยิยา  อ. บุคคล 
        ผูควรเพ่ือทักษิณา  ท. เย  เหลาใด  (อตฺถิ)  มอียู 
        อิธ ชีวโลเก  ในโลกแหงสัตว( ุยังเปนอยูนี้  ทินนฺานิ 
        ทานานิ  อ. ทาน  ท. อันอันบุคคลใหแลว  เอเตสุ 
        ทกขฺิเณยฺเยสุ  ในบุคคลผูควรเพ่ือทักษิณา  ท. เหลา 
        นั่น  มหปฺผลานิ  เปนทานมีผลมาก  (โหนฺติ) 
        ยอมเปน  วีชานิ  อ. พืช  ท. วุตฺตานิ  อันอันบคุคล 
        หวานแลว  สุเขตฺเต  ในนาอันดี  (มหปฺผลานิ) 
        เปนพืชมีผลมาก  (โหนฺติ)  ยอมเปน  ยถา  ฉนัใด  
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        (ตถา)  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี   
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อุตฺตรึ  ยิ่งข้ึน  อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        เขตฺตานิ  อ. นา  ท. ติณโทสานิ  เปนที่มีหญาเปน 
        เครื่องประทุษราย  (โหนฺติ)  ยอมเปน  ปชา  อ. 
        หมูสัตว  อย  นี ้ ราคโทสา  เปนผูมีราคะเปนเครื่อง 
        ประทุษราย  (โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  หิ  เพราะ 
        เพราะเหตุนั้นแล  ทาน  อ. ทาน  ทินฺน  อันอันบุคคล 
        ใหแลว  วีตราเคสุ  ปุคฺคเลสุ  ในบคุคล ท. ผูม ี
        ราคะไปปราศแลว  มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก 
        โหติ  ยอมเปน  เตฺตานิ  อ.  นา  ท. ติณโทสานิ 
        เปนที่มหีญาเปนเครื่องประทุษราย  (โหนฺติ)  ยอม 
        เปน อย  ปชา  อ. หมูสัตวนี้  โทสโทสา  เปนผูม ี
        โทสะเปนเครื่องประทุษราย  (โหติ)  ยอมเปน 
        ตสฺมา  หิ  เพราะเหตุนั้นแล  ทินนฺ  ทาน  อ. ทาน 
        อันอันบุคคลใหแลว  วีตโทเสสุ  ปคฺคเลสุ  ในบุคคล 
        ท. ผูมีโทสะไปปราศแลว  มหปฺผล  เปนทานม ี
        ผลมาก  โหติ  ยอมเปน  เขตฺตานิ  อ.  นา  ท. 
        ติณโทสานิ  เปนที่มหีญาเปนเครื่องประทุษราย 
        (โหนฺติ)  ยอมเปน  อย  ปชา  อ. หมูสัตวนี้  โมห- 
        โทสา  เปนผูมีโมหะเปนเครื่องประทุษราย  (โหติ) 
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        ยอมเปน  ตสฺมา  ห ิ เพราะเหตุนั้นแล  ทินฺน  ทาน 
        อ. ทานอันอันบุคคลใหแลว  วีตโมเหสุ  ปุคฺคเลสุ 
        ในบุคคล  ท.  ผูมีโมหะไปปราศแลว  มหปฺผล   
        เปนทานมีผลมาก  โหติ  ยอมเปน  เขตฺตานิ  อ. 
        นา  ท.  ติณโทสานิ  เปนที่มีหญาเปนเครื่อง 
        ประทุษราย  (โหนฺติ)  ยอมเปน  อย  ปชา  อ. หมู 
        สัตวนี้  อิจฺฉาโทสา  เปนผูมีความอยากเปนเคร่ือง 
        ประทุษราย  (โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  หิ  เพราะ 
        เหตุนั้นแล  หินฺน  ทาน  อ.ทานอันอันบุคคลใหแลว 
        วีคติจฺเฉสุ  ปุคฺคเลส ุ ในบุคคล  ท. ผูมีความอยาก 
        ไปปราศแลว  ปุคฺคเลสุ  ในบุคคล  ท. ผูมีความอยาก 
        ไปปราศแลว  มหปผล  เปนทานมีผลมาก  โหติ 
        ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  จริงอยู  ติณานิ  อ. หญา  ท. 
สามากาทีนิ  มีขาวฟางเปนตน  อุฏหนฺตานิ  เมื่องอกข้ึน  ทเสนฺติ 
ยอมประทุษราย  ปุพฺพณฺณาปรณฺณกฺเขตฺตานิ  ซึ่งนาแหงวัตถุอันบุคคล 
พึงกินในกอนและวัตถุอันบุคคลพึงกินในภายหลัง ท. เตน  การเณน 
เพราะเหตุนั้น  ตานิ  เขตฺตานิ  อ. นา  ท. เหลาน้ัน  พหุฏานิ  เปน 
นางเอกข้ึนมาก  โหนฺติ  ยอมเปน  น  หามิได  ราโค  อ. ราคะ 
อุปฺปชฺชนฺโต  เมื่อเกิดข้ึน  อนฺโต  ในภายใน  สตฺตานป แมของสัตว 
ท. ทูเสติ  ชื่อวายอมประทุษราย  สตฺเต  ซึ่งสัตว ท. เตน  การเณน  เพราะ 
เหตุนั้น  ทินฺน  ทาน อ. ทานอันอันบุคคลใหแลว  เตสุ  ราคทุฏปุคฺคเลสุ 
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ในบุคคลผูอันราคะประทุษรายแลว  ท.  เหลาน้ัน  มหปฺผล  เปนทานมี 
ผนมาก  โหติ  ยอมเปน  น  หามิได ปน  สวนวา  ทินฺน  ทาน  อ. 
ทานอันอันบุคคลใหแลว  ขีณาสเวสุ  ในพระขีณาสพ  ท. มหปฺผล  เปน 
ทานมีผลมาก  โหติ  ยอมเปน  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท   
ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ติณโทสานิ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารัสวา 
        เขตฺตานิ  อ. นา  ท. ติณโทสานิ  เปนที่มีหญาเปน 
        เครื่องประทุษราย  (โหนฺติ)  ยอมเปน อย  ปชา 
        อ. หมูสตัวนี้  ราคโทสา   เปนผูมรีาคะเปนเครื่อง 
        ประทุษราย (โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  หิ  เพราะ 
        เหตุนั้นแล  ทินฺน  ทาน  อ. ทานอันอันบุคคลใหแลว 
        วีตราเคสุ  ปุคฺคเลสุ  ในบุคคล ท.  ผูมีราคะไป 
        ปราศแลว  มหาปฺผล  เปนทานมีผลมาก  โหติ 
        ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา 
        วุตฺต  ตรัสแลว  ฯ  
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                                    เรือ่งภิกษุ  ๕  รูป 
        ๑๓.  ๔๙/๑๐  ต้ังแต  สตฺถา  เอก  ภิกฺขุป  อโนสาเทตฺวา 
เปนตนไป.   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  เอก  ภิกฺขุป  อโนสาเทตฺวา  ไมทรงยัง 
ภิกษุแมรูปหน่ึงใหนอยใจแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ 
ท. เอตานิ  ทวฺารานิ  อ. ทวาร  ท. เหลาน่ัน  สพฺพานิป  แมทั้งปวง 
ทุรกฺขานิเอว  เปนทวารอันบุคคลรักษาไดโดยยากน่ันเทียว  (โหนฺติ) 
ยอมเปน อปจ  โข  อีกอยางหนึ่งแล  ตุมฺเห  อ. เธอ ท.  อสวุตา 
เปนผูไมสํารวมแลว ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท. ปฺจสุ  ๕  (อตฺถ)  ยอม 
เปน  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได  (ตุมฺเห)  อ.  เธอ  ท. 
อสวุตา  เปนผูไมสํารวมแลว  (ปฺสุ  ทฺวาเรสุ)  ในทวาร  ท. ๕ 
(อตฺถ)  ยอมเปน  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  จ  ก็  ตุมฺเห  อ.  เธอ ท. 
อวตฺติตฺวา  ไมประพฤติแลว  โอวาเท  ในโอวาท  ปณฺฑิตาน  ของบัณฑิต 
ท. ปาปุณิตฺถ  พึงแลว  ชีวิตกฺขย  ซึ่งความส้ินไปแหงชีวิต  (เตส  ทฺวาราน 
อตฺตนา)  อสวุตตฺตาเอว  เพราะความท่ีแหงทวาร  ท. เหลาน้ัน 
เปนทวารอันตนไมสํารวมแลวน่ันเทียว  อิติ  ดังนี ้ เตหิ  ภิกฺขุห ิยาจิโต 
ผูอันภิกษุ  ท. เหลาน้ันทูลวิงวอนแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
(มย)  อ. ขาพระองค  ท. (อสวุตา)  เปนผูไมสํารวมแลว  (ปฺจ- 
ทฺวาเรสุ)  ในทวาร  ๕  ท. (อวตฺติตฺวา)  ไมประพฤติแลว  (โอวาเท)  
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ในโอวาท  (ปณิฑิตาน)  ของบัณฑิต  ท. (ปาปุณิมฺหา)  ถึงแลว 
(ชีวิตกฺขย)  ซึ่งความส้ินไปแหงชีวิต  กทา  ในกาลไร  อิติ  ดังนี้  วตฺถุ 
ยังเรื่อง  ตกฺสิลชาตกสฺส  แหงตักกสิลชาดก  วิตฺถาเรตฺวา  ทรงให 
พิสดารแลว  ทสฺเสตฺวา  ทรงแสดงแลว  คาถั  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา   
        มย  อ. เรา  ท. น  อคมิมฺห  เส  ไมไดถึงแลวสิ  วส 
        กุสลูปเทเส  ธิติยา  ทฬฺหาย  อวฏ ิตตฺตา  จ  เพราะ 
        ความท่ีแหงเรา  ท. เปนผูต้ังลงแลว  ดวยความเพียร 
        อันมั่น  ในอุบายเปนเครื่องแนะนําของบัณฑิตผู 
        ฉลาดดวย  (อมฺหาก)  ภยภรีุตาย  จ  เพราะความท่ี 
        แหงเรา  ท. เปนผูขลาดตอภัยดวย  โส  โสตฺถิภาโว 
        อง ความเปนแหงความสวัสดีนั้น  ภเยน  จากภัย 
        มหตา  อันใหญ  (อโหสิ)  ไดมแีลว  เม  แกเรา 
        อิติ  ดังน้ี 
มหาสตฺเตน  อันอันพระมหาสัตว ราชกุเล  ครั้นเมือ่พระราชตระกูล  ปตฺเต 
ถึงแลว  ชีวิตกฺขย ซึ่งความส้ินไปแหงชีวิต  วเสน ดวยอํานาจ  รกฺขสีน 
ของผีเสื้อ  ท.  ปตฺตาภิเสเกน   ูมีอภิเษกอันถึงแลว  นิสินฺเนน  ผู 
ประทับนั่งแลว  ราชาสเน  เหนือพระราชอาสน  เหฏา  ในภายใต 
เสตจฺฉตฺตสฺส  แหงฉัตรอันขาว  โอโลเกตฺวา  ทรงแลดูแลว  สริิสมฺปตฺตึ 
ซึ่งสมบัติอันเปนสิริ  อตฺตโน  ของพระองค  วตฺวา  ตรัสแลววา  วิริย 
นาม  ชื่อ  อ.  ความเพียร  เอต  นี้ สตฺเตหิ  อันสัตว  ท. กตฺตพิพเอว 
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พึงกระทํานั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  อุทานิต  ทรงเปลงแลว  อุทานวเสน 
ดวยอํานาจแหงอุทาน  ชาตก  ยังชาดก  สโมธาเนตฺวา  ทรงใหต้ังลง 
พรอมแลว (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  ตถาป  แมในกาลน้ัน  ตุมฺเห 
อ. เธอ  ท. ปฺจชนา  เปนชน ๕  คน (หุตฺวา)  เปน  อาวุธหตฺถา 
ผูมีอาวุธในมือ  ปริวาเตฺวา  แวดลอมแลว  มหาสตฺต ซึ่งพระมหาสัตว 
นิกฺขมนิต  ผูเสด็จออกไปอยู  คหณตฺถาย  เพื่อประโยชนแกอันยึดเอา 
ตกฺกสิลรชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชาในเมืองตักกสิลา  คจฺฉนฺตา 
ไปอยู  มคฺค  สูหนทาง  อสวุตา  ไมสํารวมแลว  รูปารมฺมณาทีสุ 
อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท.  มีอารมณคือรูปเปนตน  รกฺขสีหิ  อุปนีเตสุ 
อันอันผีเสื้อ  ท. นําเขาไปแลว  จกฺขุทฺวาราทิวเสน  ดวยอํานาจแหง 
ทวารมีทวารคือจักษุเปนตน  อนฺตรามคฺเค  ในระหวางแหงหนทาง 
อวตฺติตฺวา  ไมประพฤติแลว  โอวาเท  ในโอวาท  ปณฺฑิตสฺส  ของ 
บัณฑิต  โอโลกยนฺตา  แลดูอยู  รกฺขสีหิ  ขาทิตา  ผูอันผีเสื้อ ท. 
เค้ียวกินแลว  ปาปุณิตฺถ  ถงึแลว  ชีวิตกขฺย  ซึ่งความส้ินไปแหงชีวิต 
ปน  สวนวา  ราชา  อ. พระราชา  สวุโต  ผูทรงสํารวมแลว  เตสุ 
อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท. เหลาน้ัน  อนาทยิตฺวา  ไมทรงเอ้ือเฟอแลว 
ยกฺขินึ  ซึ่งนางยักษิณี  เทววณฺณ  ผูมีวรรณะเพียงดังวาวรรณะแหงเทวดา 
อนุพนฺธนิตป  ผูแมติดตามอยู  ปฏ ิโต  ขางหลัง  ปฏ ิโต  ขางหลัง 
คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  ตกฺกสิล  สูเมืองตักกสิลา  โสตฺถินา  โดยสวัสดี 
ปติโต  ทรงถึงแลว  รชชฺ  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  (ตทา)  ใน 
กาลน้ัน  อหเอว  เปนเราน่ันเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  
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ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  วตฺวา  ตรัสแลววา  ทฺวารานิ  อ. ทวาร  ท. 
สพฺพานิป  แมทั้งปวง  ภิกฺขุนา  นาม  ชื่ออันภิกษุ  สวริตพฺพานิ  พึงสํารวม 
หิ  เพราะวา  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  เอตานิ  ทฺวารานิ  สวริตฺวาเอว  สํารวม 
แลว  ซึ่งทวาร  ท.เหลาน่ันนั่นเทียว  ปมุจฺจติ  ยอมหลุดพน  สพฺพทุกฺขา   
จากทุกขทั้งปวง  อิติ  ดังนี้  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        สวโร  อ. การสํารวม  จกฺขุนา  ดวยจักษุ  สาธุ 
        เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน 
        สวโร  อ. ความสํารวม  โสเตน  ดวยหู  สาธ ุเปน 
        คุณยังประโยชนใหสาํเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  สวโร 
        อ. ความสํารวม  ฆาเนน  ดวยจมกู  สาธ ุ เปนคุณ 
        ยังประโยชนใหสําเรจ็  (โหติ)  ยอมเปน  สวโร 
        อ. ความสํารวม  ชิวหฺาย  ดวยลิน้  สาธุ  เปนคุณยัง 
        ประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  สวโร  อ. 
        การสํารวม  กาเยน  ดวยกาย  สาธุ  เปนคุณยงั 
        ประโยชนใหสําเร็จ (โหติ)  ยอมเปน  สวโร  อ. 
        การสํารวม  วาจาย  ดวยวาจา  สาธุ  เปนคุณยัง 
        ประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  สวโร 
        อ. ความสํารวม  มนสา  ดวยใจ  สาธุ  เปนคุณยัง 
        ระโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  สวโร  อ. 
        การสํารวม  สพฺพตฺถ  ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท.  ทัง้ปวง  
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        สาธุ  เปนคุณยังประโยชนใหสําเรจ็  (โหติ)  ยอม 
        เปน  ภกิฺขุ  อ. ภิกษ ุ สวุโต  ผูสํารวมแลว  สพฺพตฺถ 
        ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท. ทั้งปวง  ปมจฺุจติ   ยอม  
        หลุดพน  สพฺพทุกขฺา  จากทุกขทั้งปวง  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (วินิจฺฉโย)  อ. วินิจฉัย  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา 
(ปเท) ในบทวา  จกฺขุนา  อิติ  ดังนี้เปนตน  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
(เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  หิ  ก ็ ยทา  ในกาลใด  รูปารมฺมณ  อ. 
อารมณคือรูป  อาคจฺตฺติ  ยอมมา  อาปาถ  สูคลอง  จกฺขุทฺวาเร  ใน 
ทวารคือจักษุ  ภิกฺขุโน  ของภิกษุ  ตทา  ในกาลน้ัน (ภิกฺขุโน) 
เมื่อภิกษุ  อรชนฺตสฺส  ไมกําหนัดอยู  อิฏารมฺมเณ  ในอารมณอันอันบุคคล 
ปรารถนาแลว  อทุสฺสนฺตสฺส  ไมประทุษรายอยู  อนิฏารมฺมเณ  ใน 
อารมณอันอันบุคคลไมปรารถนาแลว  โมห  อนุปปฺาเทนฺตสฺส  ไมยังความ 
หลงใหเกิดข้ึนอยู  อสมเปกฺขเน  ในเพราะความเพงเล็งอันไมสม่ําเสมอ 
สวโร  อ. ความสํารวม  คือวา  ถกน  อ. ความกั้น  คือวา  ปทหน 
อ.  ความปด  คือวา คุตฺติ  อ. ความคุมครอง  (ภิกฺขุนา)  กตา  นาม 
ชื่อวาเปนกิริยาอันภิกษุกระทําแลว  ตสฺมึ  ทฺวาเร  ในทวารนั้น โหติ 
ยอมเปน  สวโร  อ. การสํารวม  จกฺขุนา  ดวยจักษุ  โส  นั้น  เอวรูโป 
อันมีรูปอยางนี้  ตสฺส  ภิกขฺุโน   แหงภิกษุนั้น  สาธุ  เปนคุณยังประโยชน 
ใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  นโย  อ.นัย  เอโสเอว  นี้นั่นเทียว 
โสตทฺวาราทีสุ  ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท.  มีทวารคือโสตะเปนตน ฯ  
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        ปน  ก ็ สวโร  วา  อ. การสํารวมหรือ  อสวโร  วา  หรือวา 
อ. การไมสํารวม  น  อุปปฺชฺชติ  ยอมไมเกิดข้ึน  จกฺขุทฺวาราทีสุเอว   
ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท.  มทีวารคือจักษุเปนตนนั่นเทียว  ปน  แตวา  เอโส 
สวราสวโร  อ. การสํารวมและการไมสํารวมน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณ- 
ฑิต  ลพฺภติ  ยอมได  ชวนวีถิย  ในวิถแีหงชวนจิต  ปุรโต  ขางหนา 
หิ  จริงอยู ตทา  ในกาลน้ัน  อสวโร  อ. การไมสํารวม อุปฺปชฺชนฺโต 
เมื่อจําเกิดข้ึน  อย  ปฺจวิโธ  เปนอกศุลธรรมมีอยางหาน้ี  อิติ  คือ 
อสฺสทฺธา  อ. ความไมเชื่อ  อกฺขนฺติ  อ. ความไมอดทน  โกสชชฺ 
อ. ความเกียจคราน  มุฏสจฺจ อ. ความเปนแหงบุคคลผูมีสติอันหลง 
แลว  อฺาณ  อ. ความไมรู  (หุตฺวา)  เปน  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
ลพฺภติ  ยอมได  อกุสลวีถิย  ในวิถีแหงอกุศล ฯ สวโร  อ. การสํารวม 
อุปฺปชฺชนฺโต  เมื่อเกิดข้ึน อย  ปฺจวิโธ  เปนกุศลธรรมอันมีอยางหาน้ี 
อิติ  คือ  สทธฺา  อ. ความเชื่อ  ขนฺติ  อ.  ความอดทน  วิริย  อ. ความ 
เพียร  คือ  สทฺธา  อ. ความเชื่อ  ขนฺติ  อ. ความอดทน  วิริย  อ.ความ 
เพียร  สติ  อ.  ความระลึกได  าณ  อ. ความรู  (หุตฺวา)  เปน 
(ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  ลพฺภติ  ยอมได  กุสลวีถิย  ในวิธีแหงกศุล ฯ 
        ปน  ก ็ ปสาทกาโยป  อ. ปสาทกายก็ดี  โจปนกาโยป  อ. โจปน- 
กายก็ดี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  ลพฺภติ  ยอมได  เอตฺถ  ปททฺวเย 
ในหมวดสองแหงบทวา  กาเยน  สวโร  อิติ  ดังน้ี ฯ  ปน  ก ็ เอต 
ปสาทกายโจปนกายชาต อ. ปสาทกายและโจปนกายน่ัน  อุภยป  แม- 
ทั้งสอง  กายทฺวารเอว  เปนทวารคือกายน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน 
สวราสวโร  อ. การสํารวมและการไมสํารวม  (สตฺถารา)  อันพระ-  
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ศาสดา  กถิโต  ว  ตรัสแลวเทียว  ตตฺถ  ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท. เหลา  
นั้นหนา  ปสาททฺวาเร  ในทวารคือปสาท ฯ  ปาณาติปาตอทินฺนาทาน- 
มิจฺฉาจารา  อ. ปาณาติบาตและอทินนาทานและมิจฉาจาร ท. ตวตฺถุกา 
อันมีปสาททวารนั้นเปนท่ีต้ัง  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา (กถิตา) 
ตรัสแลว  โจปนทฺวาเรป   แมในโจปนทวาร ฯ  ปน  ก็  ต ทฺวาร 
อ. ทวารน้ัน  (ภิกฺขุนา)  อสวุต  ชื่อวาเปนทวารอันภิกษุไมสํารวมแลว 
เตหิ  อกุสลธมฺเมหิ เพราะอกุศลธรรม  ท.เหลาน้ัน  อุปฺปชฺชนฺเตหิ 
อันเกิดข้ึนอยู  อกุสลวีถิย  ในวิถีแหงอกุศล  สทฺธึ  กับ  เตหิ  ปสาท- 
ทฺวารโจปนทฺวาเรหิ  ดวยปสาททวารและโจปนทวาร  ท.เหลาน้ัน  โหติ 
ยอมเปน  (ต  ทฺวาร)  อ. ทวารนั้น  (ภิกขฺุนา)  สวุต  ชื่อวาเปน 
ทวารอันภิกษุสํารวมแลว  ปาณาติปาตาเวรมณีอาทีหิ  กุสลธมฺเมหิ 
เพราะกุศลธรรม  ท. มีเจตนาเปนเครื่องงดเวนจากปาณาติบาตเปนตน 
อุปฺปชฺชนฺเตหิ  อันเกิดข้ึนอยู กุสลวีถยิ ในวิถีแหงกุศล  (โหติ) 
ยอมเปน ฯ 
        โจปนวาจา  อ. โจปนวาจา  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา (กถิตา) 
ตรัสแลว  เอตฺถอป  ปททวฺเย  ในหมวดสองแหงบทแมนี้วา  สาธุ 
วาจาย  อิติ  ดังน้ี ฯ  ต  ทวฺาร  อ. ทวารน้ัน  (ภิกฺขุนา)  อสวุต 
ชื่อวาเปนทวารอันภิกษุไมสํารวมแลว  มุสาวาทาทีหิ  วจีทุจฺจริเตหิ 
เพราะวจีทุจริต  ท.  มีมุสาวาทเปนตน อุปฺปชฺชนฺเตหิ  อันเกิดข้ึนอยู 
สทฺธึ  พรอม  ตาย  โจปนวาจาย  ดวยโจปนวาจานั้น  โหติ  ยอมเปน 
(ต  ทฺวาร)  อ. ทวารน้ัน  (ภิกฺขุนา)  สวุต  ชื่อวาเปนทวารอันภิกษุ  
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สํารวมแลว  มุสาวาทาเวรมณีอาทีหิ วิรตีหิ  เพราะวิรัติ  ท. มีเจตนา 
เปนเครื่องงดเวนจากมุสาวาทเปนตน  (อุปฺปชฺชนฺเตหิ)  อันเกิดข้ึนอยู  
(สทฺธึ)  พรอม  (ตาย  โจปนวาจาย)  ดวยโจปนวาจานั้น  (โหติ) 
ยอมเปน  ฯ   
        อภิชฺฌาทโย  อกุสลธมฺมา  อ. อกศุลธรรม  ท. มีอภิชฌาเปนตน 
สทฺธึ  พรอม  มเนน  ดวยใจ  อฺเน  อ่ืน  ชวนมนโต  จากใจดวง 
แลนไป  นตฺถิ  ยอมไมมี  เอตฺถอป  ปททฺวเย  ในหมวดสองแหงบท 
แมนี้วา  มนสา  สวโร  อิติ  ดังนี้ ฯ  ปน แตวา  ต  ทฺวาร  อ. ทวารน้ัน 
(ภิกฺขุนา)  อสวุต  ชื่อวาเปนทวารอันภิกษุไมสํารวมแลว  อภิชฺฌาทีหิ 
อกุสลธมฺเมหิ  เพราะอกุศลธรรม  ท. มีอภิชฌาเปนตน  อุปฺปชชฺนฺเตหิ 
อันเกิดข้ึนอยู ชวนกฺขเณ  ในขณะแหงชวนจิต  มโนทฺวาเร  ในมโน- 
ทวาร  โหติ  ยอมเปน  (ต  ทฺวาร)  อ. ทวารนั้น  (ภิกขฺุนา)  สวุต 
ชื่อวาเปนทวารอันภิกษุสํารวมแลว  อนภิชฺฌาทีหิ  กุสลธมฺเมหิ  เพราะ 
กุศลธรรม ท. มีอนภิชฌาเปนตน  (อุปปฺชฺชนฺเตหิ)  อันเกิดข้ึนอยู 
(ชวนกฺขเณ)  ในขณะแหงชวนจิต  (มโนทฺวาเร)  ในมโนทวาร 
(โหติ)  ยอมเปน  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา สวโร  อ. การสํารวม  สพฺเพสุป 
ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท. แมทั้งปวง  จกฺขุทฺวาราทีสุ  มีทวารคือจักษุ 
เปนตน  เตสุ เหลาน้ัน  สาธุ  เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ) 
ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  สาธุ 
สพฺพตฺถ  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        หิ  ก ็ อฏ  สวรทฺวารานิ  จ อ.  ทวารอันเปนเหตุอันภิกษุสํารวม 
ท.  ๘  ดวย  อฏ  อสวรทฺวารานิ  จ  อ. ทวารอันเปนเหตุอันภิกษุไม 
สํารวม  ท. ๘  ดวย  (สตฺถารา) อันพระศาสดา  กถิตานิ  ตรัสแลว  
เอตฺตาวตา  วจเนน  ดวยพระดํารัสอันมีประมาณเทาน้ี ฯ ภิกฺขุ 
อ. ภิกษุ   ิโต  ผูต้ังอยูแลว  อสวรทฺวาเรสุ  ในทวารอันเปนเหตุอัน 
ภิกษุไมสํารวม  ท. อฏสุ  ๘  เตสุ  เหลาน้ัน  น  มุจฺจติ  ยอมไมพน 
สกลวฏฏมูลกทุกฺขโต  จากทุกขอันมีวัฏฏะเปนมูลท้ังส้ิน  ปน  สวนวา 
 ิโต  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุผูต้ังอยูแลว  สวรทวฺาเรสุ  ในทวารอันเปนเหตุ 
อันภิกษุสํารวม ท. มุจฺจติ  ยอมพน  วฏฏมลูกทุกฺขโต  จากทุกขอันมี 
วัฏฏะเปนมูล  สพฺพสฺมาป  แมทั้งปวง  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น 
(วจน)  อ. พระดํารัสวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  สวุโต  ผูสํารวมแลว 
สพฺพตฺถ  ทฺวาเรสุ  ในทวาร  ท. ทั้งปวง  ปมุจฺจติ  ยอมหลุดพน 
สพฺพทุกฺขา  จากทุกขทั้งปวง  อิติ  ดังนี้  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา 
วุตฺต  ตรัสแลว ฯ  
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                                     เรือ่งภิกษุฆาหงส  
        ๑๔.  ๕๕/๘  ต้ังแต  สตฺถา  อิม  อตีต  อาหริตฺวา  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม  อตีต 
วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลวน้ี  ชาตก ยังชาดก  สโมธาเนตฺวา  ทรงให 
ต้ังลงพรอมแลว  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา 
        (ตทา)      คณิกา    (เอตรหิ)       อปฺุปลวณฺณา 
        (อโหสิ)  จ   อ. หญิงแพศยา ในกาลน้ัน  เปนภิกษุณ ี
        ชื่อวาอบุลวรรณา  ไดเปนแลว ในกาลบัดน้ีดวย  ตทา 
        โทวาริโก  (เอตรหิ)  ปุณโณ  (อโหสิ)  จ อ. บคุคล 
        ผูรักษาซ่ึงประตู  ในกาลน้ัน  เปนภิกษุชื่อวาปุณณะ 
        ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย  (ตทา)  วชฺชุคาโห 
        (เอตรหิ)  กจฺจาโน  (อโหสิ)  จ  อ. อํามาตยผู 
        ถือเอาซ่ึงเชือก  ในกาลน้ัน  เปนภิกษุชื่อวากัจจานะ 
        ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย  (ตทา)  โทณมาตา 
        (เอตรหิ)  โกลิโต  (อโหสิ)  จ  อ.  อํามาตยผู 
        ตวงดวยทะนาน  ในกาลน้ัน  เปนภิกษุชื่อวาโกลิตะ 
        ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย  ตทา  เสฏ ี  (เอตรหิ)  
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        สารีปุตฺโต  (อโหสิ)   จ  อ.  เศรษฐี  ในกาลน้ัน 
        เปนภิกษุชื่อวาสารีบตุร  ไดเปนแลว  ในกาลบดัน้ี 
        ดวย  (ตทา)  สารถิ  (เอตรหิ)  อนุรุทฺโธ   
        (อโหสิ)  จ  อ.  นายสารถี  ในกาลน้ัน  เปนภกิษ ุ
        ชื่อวาอนุรุทธะ  ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย 
        (ตทา)  พฺราหฺมโณ  (เอตรหิ)    กสฺสโป  เถโร 
        (อโหสิ)  จ  อ. พราหมณ  ในกาลนั้น  เปนพระ 
        เถระชื่อวากัสสปะ  ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย 
        (ตทา)  อุปราชา  (เอตรหิ)  นนฺทปณฺฑิโต 
        (อโหสิ)  จ  อ. อุปราช  ในกาลน้ัน  เปนภิกษ ุ
        ชื่อวานันทบัณฑิต  ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย 
        (ตทา)  มเหสี (เอตรหิ)  ราหุลมาตา  (อโหสิ) 
        จ  อ.  พระมเหส ี ในกาลน้ัน  เปนพระมารดาของ 
        พระกมุารพระนามวาราหุล  ไดเปนแลว  ในกาล 
        บัดน้ีดวย  (ตทา)  ชเนตฺติกา  (เอตรหิ)  มายา- 
        เทวี  (อโหสิ)  จ  อ. พระชนนี  ในกาลน้ัน  เปน 
        พระนางมายาเทวี  ไดเปนแลว  ในกาลบัดน้ีดวย 
        (ตทา)  กุรุราชา  (เอตรหิ)  โพธิสตฺโต  (อโหสิ) 
        จ  อ. พระราชาพระนามวากุรุ  ในกาลน้ัน  เปน 
        พระโพธิสัตว  ไดเปนแลว   ในกาลบัดน้ีดวย  
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        ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  ธาเรถ  จงทรงจํา  ชาตก  ซึ่ง 
        ชาดก  เอว  อยางน้ี  อิติ  ดังน้ี   
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท. ปุพฺเพ 
ในกาลกอน  กุกฺกุจฺเจ  ครัน้เมื่อความรังเกียจ  อปฺปมตฺตเกป  แมอันมี 
ประมาณอันนอย  อุปฺปนเฺน  เกิดข้ึนแลว  กรึสุ  กระทําแลว  สีลเภท 
ซึ่งความแตกแหงศีล  อตฺตโน  ของตน  อาสงฺก  ใหเปนเครื่องรังเกียจ 
เอว  อยางนี้  ปน  สวนวา  ตฺว  อ. เธอ  ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  สาสเน 
ในศาสนา  พุทฺธสฺส ของพระพุทธเจา  มาทิสสฺส ผูเชนกับดวยเรา 
กโรนฺโต  กระทําอยู  ปาณาติปาต  ซึ่งปาณาติบาต  อกาสิ  ไดกระทําแลว 
กมฺม  ซึ่งกรรม  อติภาริย  อันหนักยิ่ง  ภิกฺขุนา  นาม  ชื่ออันภิกษุ 
สฺเตน  พึงเปนผูสํารวมแลว หตฺเถหิ  จ  ดวยมือ  ท. ดวย  ปาเทหิ 
จ  ดวยเทา  ท. ดวย วาจาย  จ  ดวยวาจาดวย  ภวิตพฺพ  พึงเปน อิติ 
ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึงพระคาถา  อิม  นี้วา 
        (โย  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลใด  หตฺถสฺโต 
        เปนผูสํารวมแลวดวยมือ  ปาทสฺโต  เปนผู 
        สํารวมแลวดวยเทา  วาจาสฺโต เปนผูสํารวม 
        แลวดวยวาจา  สฺตตฺตโม  เปนผูมีตนอันสํารวม 
        แลว  อชฺฌตฺตรโต  เปนผูยินดีแลวในธรรมอันเปน 
        ไปในภายใน  สมาหโิต  เปนผูต้ังมั่นดวยดีแลว  
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        เอโก  เปนคนเดียว  สนฺตุสิโต  เปนผูยินดีดวยดี 
        แลว  (โหติ)  ยอมเปน  (ปณฺฑิตา)  อ. บัณฑิต 
        ท.   อาหุ  กลาวแลว  ต ปุคฺคล  ซึง่บุคคลนั้นวา   
        ภิกขฺุ  เปนภิกษุ  (อติิ)  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หตฺถสฺโต ชื่อวาเปนผูสํารวมแลว 
ดวยมือ  อภาเวน  เพราะความไมมี หตฺถกีฬาปนาทีน อาการาน  วา 
แหงอาการ  ท. มีการยังมือใหเลนเปนตนหรือ  หตฺฌถน  ปเรส ชนาน 
ปหรณาทีน  การณาน วา  หรือวาแหงเหตุ  ท.  มีการประหาร  ซึง่ชน 
ท. เหลาอ่ืน  ดวยมือ  เปนตน  (อิติ)  ดงัน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ ในบท 
ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  หตฺถสฺโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
นโย  อ. นัย  เอโสเอว  นี้นั่นเทียว  ทติุยปเทป  แมในบทที่สอง ฯ 
ปน  ก ็ วาจาสฺโจ  ชื่อวาเปนผูสํารวมแลวดวยวาจา  อกรณโต 
เพราะอันไมกระทํา  มุสาวาทาทีน  วจีทุจฺจริตาน  ซึ่งวจีทุจริต  ท. ม ี
มุสาวาทเปนตน  วาจาย  ดวยวาจา ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สฺตตฺตภาโว  เปนผูมีอัตภาพอัน 
สํารวมแลว   (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา สฺตตฺตโม  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  อการโก  เปนผูไมกระทํา  กายจลน- 
สีสุกฺขิปนภมุกวิการาทีน  อาการาน ซึ่งอาการ  ท.  มีการยังกายใหหว่ัน - 
ไหวและการยกข้ึนซึ่งศีรษะและวิการแหงค้ิวเปนตน อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  รโต  เปนผูยินดีแลว  กมมฺฏานภาวนาย 
ในการยังกรรมฐานใหเจริญ  โคจรชฌฺตฺตสงฺขาตาย  อันอันบัณฑิตนับ 
พรอมแลววาธรรมอันเปนไปในภายในอันเปนอารมณ  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  อชฺฌตฺตรโต  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สมาหิโต  เปนผูต้ังม่ันดวยดีแลว  สฏุ ุ 
โดยดี  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ) แหงบทวา  สมาหิโต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เอกวิหารี  เปนผูมีปกติอยูคนเดียว 
หุตฺวา  เปน  ตุสิโต  เปนผูยินดีแลว  สฏุ ุ  โดยดี  คือวา  ตุฏมานโส 
เปนผูมีฉันทะอันมีในใจอันยินดีแลว  อธิคเมน  ดวยมรรคและผลเปน 
เครื่องบรรลุ  อตฺตโน  ของตน  ปฏาย   จําเดิม  วิปสฺสนาจารโต 
แตอันประพฤติซึ่งวิปสสนา  (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวด 
สองแหงบทวา  เอโก  สนฺตุสิโต  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        หิ  จริงอยู  เสขา  อ. พระเสขะ  ท.  สพฺเพป  แมทั้งปวง  กตฺวา 
กระทําแ  ปุถชฺุชนกลฺยาณก  ซึ่งปุถชุนและกัลยาณเชน  อาทึ  ใหเปนตน 
สนฺตุสนฺติ  ยอมยินดีดวยดี  อธิคเมน  ดวยมรรคและผลเปนเครื่องบรรล ุ
อตฺตโน  ของตน  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (เต  เสขา)  อ. พระเสขะ 
ท. เหลาน้ัน  สนฺตุสิตา  ชื่อวาเปนผูยินดีดวยดีแลว  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
ปน  สวนวา  อรหา  อ. พระอรหันต  เอกนฺตสนฺตุสิโต  ว  เปนผูยินดี 
ดวยดีแลวโดยสวนเดียวเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  เอต  ปททฺวย 
อ. หมวดสองแหงบทน้ีวา (เอโก  สนตฺุสิโต  อิติ)  ดังน้ี (สตฺถารา)  
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อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรสัแลว  สนฺธาย  ทรงหมายเอา  ต  อรหนฺต 
ซึ่งพระอรหันตนั้น ฯ    
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                                   เรื่องโกกาลิกภิกษุ 
        ๑๕. ๕๘/๔  ต้ังแต  ต  ตถา  หเสหิ  นียมาน คามทารกา 
เปนตนไป.   
        คามทารกา  อ. เด็กในบาน  ท.  ทสิฺวา เห็นแลว ต  กจฺฉป 
ซึ่งเตาน้ัน  หเสหิ  นียมาน  ตัวอันหงส  ท. นําไปอยู  ตถา  เหมือน 
อยางนั้น  อาหสุ  กลาวแลววา  หสา  อ.หงส  ท.  เทฺว  ๒  หรนติฺ 
นําไปอยู  กจฺฉป  ซึ่งเตา  ทณฺเฑน  ดวยทอนไม  อิติ  ดังนี้ ฯ  กจฺฉโป 
อ. เตา  วตฺตุกาโม  เปนผูใครเพ่ืออันกลาววา  ยทิ  ผิวา  สหายกา  อ. 
สหาย  ท.  เนนฺติ  นําไปอยู  ม  ซึ่งขาไซร  ทฏุเปตา  แนะเด็กเปรต 
ผูชั่วราย ท. กึ  ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  ตุมฺหาก  ของเธอ  ท. 
เอตฺถ  วตฺถุมหฺิ  ในเรื่องนี้  อิติ  ดังนี้  (หุตฺวา)  เปน  วิสฺสชฺเชตฺวา 
ปลอยแลว  ทณฺฑก  ซึ่งทอนไม  ฑสนฏานโต  จากท่ีอันเปนที่คาบ 
(อตฺตโน)  สมฺปตฺตกาเล  ในกาลแหงตนถึงพรอมแลว  พาราณสีนคเร 
ในพระนครชื่อวาพาราณสี  หสาน  สีฆเวคตาย  เพราะความท่ีแหงหงส 
ท. เปนสัตวมีกําลังเร็ว  ปติตฺวา  ตกแลว  ราชงฺคเณ  ที่เนินของพระราชา 
ภิชฺชิ  แตกแลว  ทฺวิธา  โดยสวนสอง ฯ  
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        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว อิม  อตีต 
วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลวน้ี  พหุภาณิชาตก  ยังชาดกอันบัณฑิต   
กําหนดแลวดวยเตาตัวมีปกติกลาวมาก  ทุกนิปาเต  ในทุกนิบาต  อิม 
นี้วา    
        กจฺฉโป  อ. เตา  วฺยาหร  เมื่อเปลง  คิร  ซึ่งวาจา 
        อวธ ิ วต  ไดฆาแลวหนอ  อตฺตาน  ซึ่งตน  กฏสฺม ึ
        ครั้นเมือ่ไม  (อตฺตนา)  อันตน  สคฺุคหิตสฺมึ 
        คาบไวดีแลว  วธิ  ฆาแลว  (อตฺตาน)  ซึ่งตน 
        วาจาย  ดวยวาจา  สกิยา  อันเปนของตน นรวรี- 
        เสฏ  ขาแตพระองคผูทั้งแกลวกลาท้ังประเสริฐ 
        ที่สุดในนระ  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ทิสฺวา 
        เห็นแลว  เอตป  การณ  ซึ่งเหตุแมนั่น  ปมฺุเจ 
        พึงเปลง  วาจ  ซึ่งวาจา  กุสล  อนัฉลาด น 
        (ปมุฺเจ) ไมพึงเปลง  อติเวล  วาจ ซึ่งวาจา 
        อันลวงซึ่งเวลา  ตฺว  อ. พระองค  ปสฺสสิ  ยอม- 
        ทรงเหน็  กจฺฉป  ซึง่เตา  คต  ตัวถึงแลว  วฺยสน 
        ซึ่งความยอยยับ  พหุภาเณน  เพราะอันกลาวมาก 
        อิติ  ดังน้ี 
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดกูอน 
ภิกษุ  ท.  ภิกขฺุนา  นาม  ชือ่อันภิกษุ  มุขสฺเตน  พึงเปนผูสํารวม 
  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 91 

แลวดวยปาก  สมจารินา  พึงเปนผูมีปกติประพฤติสม่ําเสมอ  อนุทฺธเตน 
พึงเปนผูไมฟุงซานแลว  นิพฺพุตจิตฺเตน  พึงเปนผูมีจิตอันดับแลว  ภวิตพฺพ 
พึงเปน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา   
        โย  ภิกขฺุ  อ. ภิกษใุด  มุขสฺโต  ผูสํารวมแลว 
        ดวยปาก  มนฺตภาณี  ผูมีปกติกลาวดวยความรู 
        อนุทฺธโต  ผูไมฟุงซานแลว  ทีเปติ  ยอมแสดง 
        อตฺถ   จ  ซึ่งอรรถดวย  ธมฺม จ  ซึง่ธรรมดวย  ภาสิต 
        อ.  ภาษติ  ตสฺส ภิกฺขโุน  ของภิกษุนั้น  มธุร 
        เปนคําไพเราะ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา สฺโต  ชื่อวาผูสํารวมแลว  มุเขน 
ดวยปาก  อวทนตาย  เพราะความเปนคืออันไมกลาว  (วจนาน) 
ซึ่งคํา  ท. อันมีคําวา  ตฺว  อ. ทาน  ทชุชฺาโต เปนผูเกิดชั่วแลว 
(อสิ)  ยอมเปน ตฺว  อ. ทาน  ทุสฺสีโล  เปนผูมีศีลชั่ว (อสิ) ยอม 
เปน  อิติอาทีน  ดังนี้เปนตน  ทาสจณฺฑาลาทโยป  ชเน กะชน ท. 
แมมีทาสและคนจัณฑาลเปนตน  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท 
ท.เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  มุขสฺโต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปฺา  อ. ปญญา  (ภควตา) อันพระ 
ผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียก  มนฺตา  วามันตา  ภณนสีโล 
ผูมีปกติกลาว  ตาย  มนฺตาย  ดวยปญญาชื่อวามันตานั้น  (อิติ)  ดังนี้ 
(ปทสฺส) แหงบทวา  มนฺตภาณี  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นิพฺพุตจิตฺโต   ผูมีจิตอันดับแลว  (อิติ) 
ดังน้ี    (ปทสสฺ)  แหงบทวา  อนุทฺธโต  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กเถติ  ยอมกลา  ภาสิตตฺถ จเอว  ซึ่ง 
อรรถแหงภาษิตดวยน่ันเทียว  เทสนาธมฺม  จ  ซึ่งธรรมคือเทศนาดวย 
(อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  อตฺถ 
ธมฺมฺจ  ทีเปติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภาสิต  อ. ภาษิต  ภิกฺขุโน  ของภิกษุ 
เอวรูปสฺส  ผูมีรูปอยางนี้  มธุร  นาม  ชือ่วาเปนคําไพเราะ  (โหติ) 
ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  มธุร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  ปน  ก็  โย  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุใด  อตฺถเอว 
ยังอรรถนั่นเทียว  สมฺปาเทติ   ยอมใหถึงพรอม  ปาลึ ยังพระบาลี  น 
สมฺปาเทติ  ยอมไมใหถึงพรอม  ปาลึเอว  ยังพระบาลีนั่นเทียว  สมฺปา- 
เทติ  ยอมใหถึงพรอม  อตฺถ  ยังอรรถ  น  สมฺปาเทติ  ยอมไมใหถึง 
พรอม  วา  ปน  ก็หรือวา  อุภย  อตฺถปาลิวจน  ยังคําคืออรรถและ 
พระบาลี  ทั้งสอง  น  สมปฺาเทติ  ยอมไมใหถึงพรอม ภาสิต  อ. ภาษิต 
ตสฺส  ภิกฺขุโน  ของภิกษุนั้น  มธุร  นาม  ชื่อวาเปนคําไพเราะ  โหติ 
ยอมเปน  น  หามิได  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                       เรื่องภิกษุคบฝายอ่ืนรูปใดรูปหน่ึง 
        ๑๖.  ๖๒/๗  ต้ังแต  อถ  น  ภควา  กิฺจาป  ลทฺธึ  น 
เปนตนไป.    
        อถ  ครัง้น้ัน  ภควา  อ.พระผูมีพระภาคเจา  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ติว  อ. เธอ น  โรเจสิ  ยอมไมชอบใจ  ลทฺธ ึ ซึ่งลัทธิ  กิฺจาป 
แมโดยแท  ปน  ถึงอยางนั้น  ตฺว  อ. เธอ  วิจรสิ  ยอมเที่ยวไป 
โรเจนฺโต  วิย  เพียงดังวาชอบใจอยู ลทฺธึ  ซึ่งลัทธ ิ ทิฏทิฏานเอว 
ชนาน  ของชน  ท. ผูอันตนเห็นแลวและเห็นแลวน่ันเทียว  ตฺว  อ. 
เธอ  กโรส ิ ยอมกระทํา  เอว  อยางนี้  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว 
น  หามิได  ตฺว อ. เธอ  เอวรูโปเอว  เปนผูมีรูปอยางนี้นั่นเทียว  (อสิ) 
ยอมเปน  ปพฺุเพป  แมในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  น  ภิกฺขุ  กะภิกษุนั้น  ภิกฺขูหิ 
ยาจิโต  ผูอันภิกษุ  ท. ทูลวิงวอนแลววา ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  (เอโส 
ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนี้  อมฺเหหิ  อันขาพระองค  ท.  ทิฏโ  เห็นแลว  สาม 
เอง  อิทานิ  ในกาลน้ี  ตาว  กอน  ปน  แตวา เอโส  ภิกฺขุ อ. ภิกษุนี้ 
โรเจนฺโต  ชอบใจอยู  ลทฺธึ  ซึ่งลัทธ ิ เกส  ชนาน ของชน  ท. เหลาไหน 
วิจริ  เที่ยวไปแลว  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. 
อาจิกฺขถ  ขอจงตรัสบอก  โน  แกขาพระองค  ท. เถิด  อิติ  ดังนี้ 
อาหริตฺวา  ทรงนํามาแลว  อตีต  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว  มหิลา-  
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มุชชาตก  ยังชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยชางชื่อวามหิลามุข  อิม 
นี้วา 
        มหิลามโุข  อ. ชางชือ่วามหิลามขุ  นิสมมฺ  ใครครวญ 
        แลว  วโจ  ซึ่งคํา  ปุราณโจราน  ของโจรผูมีใน   
        กอน  ท.  โปถย  โบยอยู  อนุจาร ึ ซึ่งบุคคลผูมี 
        ปกติเท่ียวไปตาม  นิสมฺม  ใครครวญแลว  วโจ 
        ซึ่งคํา  สุสฺตาน  หิ  สมณาน  ของสมณะ  ท. 
        ผูสํารวมดวยดีแลวแล  คชุตฺตโม  เปนชางตัวสูงสุด 
        (หุตฺวา)  เปน  อฏ  ไดต้ังอยูแลว  สพฺพคุเณสุ 
        ในคุณท้ังปวง  ท. อิติ ดังน้ี 
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดกูอน- 
ภิกษุ  ท. ภิกขฺุนา  นาม  ชือ่อันภิกษุ  สนฺตุฏเน  พึงเปนผูยินดีดวยดี 
แลว  สกลาเภนเอว  ดวยลาภอันเปนของตนน่ันเทียว  ภวิตพฺพ   พึงเปน 
ปตฺเถตุ  อ. อันปรารถนา  ปรลาภ  ซึ่งลาภของบุคคลอ่ืน  น  วฏฏติ 
ยอมไมควร  หิ  เพราะวา  ฌานวิปสฺสนามคฺคผเลสุ  ในฌานและวิปสสนา 
และมรรคและผล  ท.  หนา  เอกธมฺโมป  แม  อ. ธรรมอันหน่ึง น 
อุปฺปชฺชติ  ยอมไมเกิดข้ึน  (ภิกฺขุโน)  แกภิกษุ  ปตฺเถนฺตสฺส  ผูปรารถนา 
อยู  ปรลาภ  ซึ่งลาภของบุคคลอ่ืน  ปน  แตวา  ฌานาทีนิ คุรชาตาน 
อ.  คุณชาต  ท.  มีฌานเปนตน  อุปฺปชชฺนฺติ  ยอมเกดิข้ึน  (ภิกฺขุโน) 
แกภิกษุ  สกลาภสนฺตุฏสฺสเอว  ผูยินดีดวยดีแลวดวยลาภอันเปนของตา  
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นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
        (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  น  อติมฺยฺย  ไมควรดูหมิน่ 
        สลาภ  ซึ่งลาภอันเปนของตน  น ปหย  จเร  ไมควร   
        เท่ียวไปปรารถนาอยู  (ลาภ)  ซึ่งลาภ  อฺเส 
        ชนาน  ของชน  ท. เหลาอื่น  ภิกขฺุ  อ. ภิกษ ุ ปหย 
        ปรารถนาอยู (ลาภ)  ซึ่งลาภ  อเฺส  ชนาน 
        ของชน  ท.เหลาอื่น  น  อธิคจฺฉติ  ยอมไมถึงทับ 
        สมาธึ  ซึ่งสมาธิ  เจ  หากวา  ภิกขฺุ  อ. ภิกษ ุ
        อปฺปลาโภป  แมเปนผูมีลาภอันนอย  (สมาโน) 
        เปนอยู  น  อติมฺติ ยอมไมดูหมิ่น  สลาภ  ซึ่ง 
        ลาภอันเปนของตนไซร  เทวา  อ. เทวดา  ท. 
        สุทฺธาชวี  ผูมีอาชีพอันหมดจดแลว  อตนฺทิต 
        ผูไมเกียจครานแลว  อิติ ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อุปฺปชฺชนกลาภ  ซึ่งลาภอันเกิดข้ึน 
อตฺตโน  แกตน (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)   แหงบทวา  สลาภ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  หิ  จริงอยู (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  วชฺเชตฺวา 
เวนแลว  สปทานจาร  ซึ่งการเที่ยวไปตามลําดับตรอก  กปฺเปนฺโต  สําเร็จอยู  
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ชีวิต  ซึ่งชีวิต  อเนสนาย  ดวยการแสวงหาอันไมสมควร  อติมฺติ  ชื่อวา 
ยอมดูหม่ิน  คือวา  หีเฬติ  ชื่อวายอมดูแคลน  คือวา  ชิคุจฺฉติ  นาม  ชื่อวายอม 
รังเกีย  สลาภ  ซึ่งลาภอันเปนของตน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ 
น  อติมฺเยฺย  ไมพึงดูหม่ิน  สลาภ  ซึ่งลาภอันเปนของตน  อกรเณน  ดวย 
การไมกระทํา  เอว  อยางนี้  (อิติ)  ดังน้ี ฯ   
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปตฺเถนฺโต  น  จเรยฺย  ไมควรเท่ียวไป 
ปรารถนาอยู  ลาภ  ซึ่งลาภ  อฺเส  ชนาน  ของชน ท.เหลาอ่ืน 
อิติ  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  อฺฌส  ปหย 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  เพราะวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ปหยนฺโต 
ปรารถนาอยู ลาภ  ซึ่งลาภ  อฺเส  ชนาน  ของชน  ท.เหลาอ่ืน 
อาปนฺโน  ถงึท่ัวแลว  อุสฺสุกฺก   ซึ่งความขวนขวาย  จีวราทิกรเณ  ใน 
การกระทําซ่ึงบริขารมีจีวรเปนตน  เตส ชนาน  แกชน  ท.  เหลาน้ัน 
น  อธิคจฺฉติ  ยอมไมถึงทับ  อปฺปนาสมาธึ  วา  ซึ่งอัปปนาสมาธิหรือ 
อุปจารสมาธึ  วา  หรือวาซึ่งอุปจารสมาธิ  (อิติ)  ดงัน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  สมาธึ  นาธิคฺฉติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ) อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  อปฺปลาโภป  เปนผู 
แมมีลาภอันนอย  สมาโน  เปนอยู  จรนฺโต  เที่ยวไปอยู  สปทาน 
ตามลําดับตรอก  อุจฺจนีจกุลปฺปฏิปาฏยิา  โดยลําดับแหงตระกูลทั้งสูง 
ทั้งตํ่า  น  อติมฺติ  นาม  ชื่อวายอมไมดูหม่ิน  สลาภ  ซึ่งลาภอัน 
เปนของตน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแทงพระคาถาวา 
สลาภ  นาติมฺติ  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เทวตา  อ. เทวดา  ท.  ปสสนฺติ  ยอม 
สรรเสริญ  คือวา  โถเมนติฺ  ยอมชมเชย  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุ  ต  นั้น  คือวา 
เอวรูป  ผูมีรปูอยางนี้  สุทฺธาชีว  ชื่อวาผูมีอาชีพอันหมดจดแลว   
(อตฺตโน)  สารชีวิตตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีชีวิตอันเปนสาระ 
อตฺนฺทิต  ชื่อวาผูไมเกียจครานแลว  (อตฺตโน)  อกุสีตตาย  เรพาะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูไมเกียจครานแลว  ชงฺฆพล นิสฺสาย ชีวิตกปฺปเนน 
ดวยการอาศัย  ซึ่งกําลังแหงแขง  แลวสําเร็จซ่ึงชีวิต  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  ต  เว  อิติ  ดงัน้ีเปนตน ฯ  
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                           เรื่องปญจัคคทายกพราหมณ 
        ๑๗.  ๖๕/๖  ต้ังแต  ตสฺมึ  ขเณ  สตฺถา เคหาภิมุข  โอภาส 
เปนตนไป.   
        ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  สตฺถา  อ. พระศาสดา  มุฺจิ  ทรง- 
เปลงแลว  โอภาส  ซึ่งพระรัศมี  เคหาภิมุข  อันมีหนาเฉพาะตอเรือน ฯ 
พฺราหฺมโณป  แม  อ. พราหมณ  ปฏ ึ  ทตฺวา  นิสินฺโนเอว  นั่งใหแลว 
ซึ่งหลังน่ันเทียว  พฺราหฺมณิยา  หสิตสทฺท  สุตฺวา  จ  สดับแลว  ซึ่งเสียง 
แหงนางพราหมณีหัวเราะแลวดวย  ฉพฺพณฺณาน  รสีน  โอภาส  โอโล- 
เกตฺวา  จ  แลดูแลว  ซึ่งแสงสวาง แหงพระรัศมี  ท. อันมีพรรณะ ๖ 
ดวย  อทฺทส  ไดเห็นแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา ฯ  หิ  ก ็พุทฺธา 
นาม  ชื่อ  อ. พระพุทธเจา  ท.  อทสฺสเตฺวา  ไมทรงแสดงแลว  อตฺตาน 
ซึ่งพระองค  เหตุสมฺปนฺนาน  ชนาน แหชน  ท. ผูถงึพรอมแลวดวย 
เหตุ  คาเม  วา  ในบานหรอื อรฺเ  วา  หรือวา  ในปา  น ปกฺกมนฺติ 
ยอมไมเสด็จหลีกไป  ฯ 
        พฺราหฺมโณป  แม  อ. พราหมณ  ทิสฺวา  ครั้นเห็นแลว  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา  วตฺวา  กลาวแลววา  โภติ  แนะนางผูเจริญ  อห  อ. ฉัน 
ตยา  ราชปุตฺต  อาคนฺตฺวา  ทฺวาเร   ิต  มยฺห  อนาจิกฺขนฺติยา  นาสิโต  
เปนผูอันเธอ  ผูไมบอกอยู  ซึ่งพระราชบุตรผูมีแลว  ประทับยนือยูแลว 
ที่ประตู  แกฉัน  ใหฉิบหายแลว  อมฺห ิ ยอมเปน  กมฺม  อ. กรรม  
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ภาริย  อันหนัก  เต  อันเธอ  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังน้ี  อาทาย 
ถือเอาแลว  อฑฺฒภุตฺตโภชนปาฏี  ซึ่งถาดแหงโภชนะอันอันตนบริโภคแลว 
ทั้งกึ่ง  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของพระศาสดา   
(อาห)  กราบทูลแลววา  โคตม  ขาแตพระโคดม  โภ  ผูเจริญ  อห 
อ.   ขาพระองค  ทตฺวา  ใหแลว  อคฺค ทาน  ซึ่งทานอันเลิศ  เนสุ 
ในฐานะ  ท.  ปฺจสุ ๕  ภุฺชามิ  บริโภคอยู  จ  ก ็ ภตฺตโกฎาโส 
อ. สวนแหงภัต  เอโก  ว สวนหนึ่งเทียว  เม  อันขาพระองค  ภินฺทิตฺวา 
แบงแลว  มชฺเฌ  ในทามกลาง  อิโต  โกฏาสโต  แตสวนน้ี  ภุตฺโต 
บริโภคแลว ภตฺตโกฏาโส  อ. สวนแหงภัต  เอโก  สวนหน่ึง  อวสิฏโ 
เหลือลงแลว  (โคตโม)  อ.  พระโคดม  ปฏิคฺคณหาตุ  ของทรงรับเอา 
อิท  ภตฺต ซึ่งภัตน้ี  เม  ของขาพระองคเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อวตฺวา  ไมตรัสแลววา  อตฺโถ  อ. ความ 
ตองการ  อุจฺฉิฏภตฺเตน  ดวยภัตอันเปนเดน  ตว  ของทาน  น  (อตฺถิ) 
ยอมไมมี  เม  แกเรา  อิติ  ดังน้ี  วตฺวา  ตรัสแลววา  พฺราหฺมณ  ดูกอน 
พราหมณ  อคฺคป  อ. สวนเลิศก็ดี  มชเฺฌ  ภินฺทิตฺวา  (ตยา)  ภุตฺต- 
ภตฺตป  อ. ภัตอันอันทาน  แบงแลว  ในทามกลาง  บริโภคแลวก็ดี 
อนุจฺฉวิก  เปนภัตสมควร  มยฺหเอว  แกเรานั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน 
จริมกภตฺตปณฺโฑป  แม  อ. กอนแหงภัตอันมีในเบ้ืองหลัง  อนุจฺฉวิโก 
เปนของสมควร  มยฺหเอว แหเรานั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  พฺราหฺมณ 
ดูกอนพราหมณ  หิ  เพราะวา  มย  อ. เรา  ท.  ปรทตฺตุปชีวิโน  เปน 
ผูเขาไปอาศัยซึ่งภัตอันอันบุคคลอ่ืนใหแลวเปนผูโดยปกติ  เปตสทิสา 
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เปนผูเชนกับดวยเปรต  (อมฺห)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อาห   ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า   
        (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  ปรทตฺตูปชีวี  ผูเขาไปอาศัย 
        ซึ่งภัตอนัอันบุคคลอื่นใหแลวเปนอยูโดยปกติ  ลเภถ 
        พึงได  ปณฺฑ  ซึ่งกอนขาว  ย  ใด  อคฺคโต  วา 
        จากสวนเลิศหรือ  มชฺฌโต  วา  หรือวา  จากสวน 
        ทามกลาง  เสสโต  วา  หรือวาจากสวนอันเหลือ 
        (โส  ภิกขฺุ)  อ. ภิกษุนัน้  น  อล  เปนผูไมควร 
        ถุตุ  เพ่ืออันชมเชย  (ต  ปณฺฑ)  ซึ่งกอนขาวน้ัน 
        (โหติ)  ยอมเปน  นอป  อล  เปนผูแมไมควร 
        นิปจฺจขาที  (ภวิตุ)  เพ่ืออันเปน  เปนผูติเตียน 
        แลวเค้ียวกิน   (ต  ปณฺฑ)  ซึ่งกอนขาวน้ัน 
        (โหติ  ยอมเปน  ธรีา  อ. นักปราชญ  ท. (ชเน) 
        ยังชน  ท. เวทยนฺติ  ยอมใหรู  ต  วาป  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุ 
        แมนั้นบาง  มุนิ  วาเปนมุนี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ   ต  วจน  สุตฺวา  ว  ฟงแลว  ซึ่งพระ- 
ดํารัสนั้นเทียว  ปสนฺนจิตฺโต  เปนผูมีจิตอันเลื่อมใสแลว หุตฺวา  เปน 
(จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อโห  โอ  อจฺฉริย อ.  ความนาอัศจรรย 
ราชปุตฺโต  อ.พระราชบุตร  ทีปสามิโก  นาม  ชื่อวาผูเปนเจาของแหง 
ประทีป  อวตฺวา ไมตรัสแลววา  อตฺโถ  อ. ความตองการ  อุจฺฉิฏภตฺ- 
เตน  ดวยภัตอันเปนแดน  ตว  ของทาน  น  (อตฺถิ)  ยอมไมมี  เม  
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แกเรา  อิติ  ดังน้ี  วกฺขติ  ยอมตรัส  เอว  อยางนี้  อิติ  ดังนี้  ทฺวาเร 
 ิตโก  ว  ผูยนือยูแลว ที่ประตูเทียว  ปุจฺฉิ  ทูลถามแลว  ปฺห  ซึ่ง   
ปญหาวา  โคตม  ขาแตพระโคดม  โภ  ผูเจริญ ตุมฺเห  อ. พระองค 
ท. วทถ  ยอมตรัสเรียก  สาวเก  ซึ่งสาวก  ท. อตฺตโน  ของพระองควา 
ภิกขุ  เปนภิกษุ  อิติ  ดังนี้  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ภิกฺขุ  นาม  ชือ่วา 
เปนภิกษุ  โหติ  ยอมเปน  กิตฺตาวตา  การเณน  ดวยเหตุอันมีประมาณ 
เพียงไร  อิติ  ดังนี้  สตฺถาร  กะพระศาสดา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อุปธาเรนฺโต  ทรงใครครวญอยูวา  ธมฺม- 
เทสนา  อ. พระธรรมเทศนา  กถรูปา  นุ โข  อันมีรปูอยางไรหนอแล 
สปฺปายา  เปนที่สบาย  อิมสฺส  พฺราหฺมณสฺส  แกพราหมณนี้  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  (จินฺเตตฺวา)  ทรงพระดําริแลววา  อิเม  เทฺวป 
ชนา  อ.ชน  ท. แมสองเหลาน้ี  สุณึสุ  ฟงแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา  (ภิกฺขูน) 
ของภิกษุ  ท.  วทนฺตาน  ผูกลาวอยูวา  นามรูป  อ. นามและรูป  อิติ 
ดังน้ี  กสฺสปพุทฺธกาเล  ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวากัสสปะ 
(มยา)  นามรปู  อวิสฺสชชฺตฺิวา  ว  เนส  ชนาน  ธมฺม  เทเสตุ  อ.  อันอัน 
เรา  ไมสละวิเศษแลว  ซึ่งนามและรูปเทียว  แสดงซ่ึงธรรม  แกชน ท. 
เหลาน้ัน  วฏฏติ ยอมควร  อิติ  ดังนี้  วตฺวา  ตรัสแลววา  พฺราหฺมณ 
ดูกอนพราหมณ  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  อรชฺชนโฺต  ผูไมกําหนัดอยู 
อสชฺชนฺโต  ผูไมของอยู  นามรูเป  ในนามและรูป  ภิกฺขุ  นาม  ชื่อวา 
เปนภิกษุ  โหติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
คาถา  อิม นี้วา  
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        มมายิต  อ. การยึดถือเอาวาเปนของของเรา  นาม- 
        รูปสฺมึ  ในนามและรปู  นตฺถิ  ยอมไมม ี ยสฺส 
        ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลใด  สพฺพโส  โดยประการ 
        ทั้งปวง  จ  อนึ่ง  (โย  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลใด  น   
        โสจติ  ยอมไมเศราโศก  (เตน  นามรูเปน) 
        เพราะนามและรูปนั้น  อสตา  อันไมมีอยู  โส  เว 
        ปุคฺคโล  อ. บุคคลนัน้แล  (มยา)  อันเรา  วุจฺจติ 
        ยอมเรียกวา  ภิกขฺุ  เปนภิกษุ  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นามรูเป  ในนามและรูป  สพฺพสฺมึ  ทัง้ปวง 
ปวตฺเต  อันเปนไปแลว  วเสน  ดวยอํานาจ  ขนฺธาน  แหงขันธ  ท. 
ปฺจนฺน  ๕  อิติ  คือ  เวทนาทีน  จตุนฺน  ขนฺธาน  จ  แหงขันธ  ท. ๔ 
มีเวทนาเปนตนดวย  รูปกฺขนฺธสฺส  จ  แหงรูปขันธดวย  (อิติ)  ดงัน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สพฺพโส 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  คาโห  อ. การยึดถือเอาวา  อห  อ. เรา 
อิติ  วา  ดังนี้ก็ดี  วา  มม  ของเรา อิติ  วา  ดังนี้ก็ดี  นตฺถิ  ยอม 
ไมมี  ยสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลใด  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบท 
วา  มมายิต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตสฺมึ  นามรเูป ครั้นเมื่อนามและรูปนั้น 
ปตฺเต  ถึงแลว  ขยวย  ซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไป  (โย  ปุคฺคโล)  
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อ.  บุคคลใด  น  โสจติ  ยอมไมเศราโศก  คือวา  น  วิหฺติ  ยอม 
ไมเดือดรอนวา  รูป  อ. รปู  มม ของเรา  ขณ  สิ้นไปแล  (เวทนา) 
อ. เวทนา  ท.  (มม)  ของเรา  (ขีณา)  สิน้ไปแลว  (สฺา)  อ.   
สัญญา  (มม) ของเรา  (ขีณา)  สิ้นไปแลว  (สงฺขารา)  อ.สังขาร 
ท.  (มม)  ของเรา  (ขีณา)  สิ้นไปแลว  วิฺาณ  อ. วิญญาณ  มม 
ของเรา  ขีณ  สิ้นไปแลว  อิติ  ดังนี้  คือวา  ปสฺสติ  ยอมเห็นวา  (นามรูป) 
อ. นามและรปู  ขยวยธมฺมเอว  อันมีความสิ้นไปและความเสื่อมไปเปน 
ธรรมนั่นเทียว  ขีณ  สิ้นไปแลว  อิติ   ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  อสตา  จ  น โสจติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน  คือวา  เอวรูโป 
ผูมีรูปอยางนี้  คือวา  มมายิตรหิโต  ผูเวนแลวจากการยึดถือเอาวาเปน 
ของของเรา  นามรูเป  ในนามและรูป  วิชฺชมาเนป  แมอันมีอยู 
อโสจนฺโต  ผูไมเศราโศกอยู  เตน  นามรูเปน  เพราะนามและรูปนั้น 
อสตาป  แมอันไมมีอยู  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุจฺจติ  ยอมตรัส 
เรียกวา  ภิกขฺุ  เปนภิกษุ  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
ส  เว  อิติ  ดงัน้ีเปนตน ฯ  
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                                    เรือ่งสัมพหุลภิกษุ   
        ๑๘.  ๗๓/๖  ต้ังแต  สตฺถา  วีสโยชนสตมตฺถเก  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วีสโยชนสตมตฺถเก  เชตวนมหาวิหาเร 
นิสินฺโน  ว  ประทับนั่งแลว  ในมหาวิหารชื่อวาเชตวัน  ในที่สดุแหง 
รอยแหงโยชน  ๒๐  เทียว  โอโลเกตฺวา  ทรงแลดูแลว  เต  ภิกฺขู  ซึ่ง 
ภิกษุ ท.เหลาน้ัน  ววฏเปตฺวา  ทรงกําหนดแลว  ธมฺมเทสน ซึ่ง 
ซึ่งพระธรรมเทศนา จริยวเสน  ดวยอํานาจแหงความประพฤติ  เตส 
ภิกฺขูน  แหงภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  ผริตฺวา  ทรงแผไปแลว  โอภาส  ซึ่ง 
พระรัศมี  สมฺมุเข  นิสีทิตฺวา  กเถนฺโต  วิย  ผูราวกะวาประทับนั่งตรัส 
อยู  ในที่มีหนาพรอม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา 
ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
        โย  ภิกขฺุ  อ. ภิกษใุด  เมตฺตาวิหาริ  ผูอยูดวยเมตตา 
        โดยปกติ  ปสนฺโน  เปนผูเลื่อมใสแลว  พุทฺธสาสเน 
        ในคําส่ังสอนของพระพุทธเจา  (โหติ)  ยอมเปน 
        (โส  ภิกขฺุ)  อ. ภิกษุนัน้  อธิคจฺเฉ  พึงถึงทับ 
        ปท  ซึ่งบท  สนฺต  อนัสงบแลว  สงฺขารูปสม  อัน 
        เปนที่เขาไปสงบแหงสังขาร  สขุ  อันเปนสุข  ภิกฺข ุ
        ดูกอนภกิษุ  ตฺว  อ. เธอ  สิฺจ  จงวิด  อิม  นาว 
        ซึ่งเรือนี้  เต  สิตฺตา  นาวา  อ. เรอือันอันเธอวิด 
        แลว  เอสฺสติ  จักถึง  ลหุ  เร็ว  ตฺว  อ. เธอ  เฉตฺวา  
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        ตัดแลว  ราค  จ  ซึ่งราคะดวย  โทส  จ  ซึ่งโทสะ 
        ดวย  เอหิสิ  จกัถึง  นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน 
        ตโต  กาลโต  แตกาลนั้น (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ    
        ปฺจ   ธมฺเม  ฉินฺเท  จ  พึงตัด  ซึ่งธรรม ท. ๕ 
        ดวย  ปฺจ  ธมฺเม  ชเห  จ  พึงละ  ซึ่งธรรม ท. ๕ 
        ดวย  ปฺจ  ธมฺเม  อตฺุตริ  ภาวเย  จ  พึงยังธรรม         
        ท.  ๕  ใหเจริญย่ิงขึ้นดวย  ภิกฺข ุ อ. ภิกษ ุ ปฺจ- 
        สงฺคาติโค  ผูลวงแลวซ่ึงธรรมเปนเครื่องของ ๕ 
        (มยา)  อันเรา  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  โอฆติณฺโณ 
        ผูขามแลวซ่ึงโอฆะ  อิติ  ดังน้ี  ภกิฺขุ  ดูกอนภกิษ ุ
        ตฺว  อ. เธอ  ฌาย   จ  จงเพงดวย  มา  ปมาโท จ 
        อยาประมาทแลวดวย  จิตฺต  อ. จติ  เต  ของเธอ 
        มา  ภมสฺสุ  จงอยาหมุนไป  กามคุเณ  ในกามคุณ 
        ตฺว  อ. เธอ  มา  ปมตฺโต  (หุตฺวา) คิลี  อยาเปน 
        ผูประมาทแลว  เปน กลืนกินแลว โลหคุฬ  ซึ่งกอน 
        แหงโลหะ  ตฺว  อ. เธอ  มา  ทยฺหมาโน  (หุตฺวา) 
        กนฺท ิ อยาเปนผูอันไฟเผาอยู  เปน  คร่ําครวญแลว 
        วา  อิท  การณ อ. เหตุนี้  ทุกฺข  เปนทุกข  (โหติ) 
        ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฌาน  อ. ฌาน  นตฺถิ ยอม 
        ไมมี  อปฺสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูไมมปีญญา 
        ปฺา  อ. ปญญา  นตฺถิ  ยอมไมม ี อฌายิโน  
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        ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูไมมีฌาน  ฌาน  จ  อ.  ฌาน 
        ดวย  ปฺา  จ  อ. ปญญาดวย  (อตฺถิ)  มีอยู  ยมฺห ิ
        ปุคฺคเล  ในบุคคลใด  โส  เว  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  
        นั้นแล  ( ิโต)  ต้ังอยูแลว  นิพฺพานสนฺติเก  ในท่ี 
        ใกลแหงพระนิพพาน  รติ  อ. ความยินดี  อมานุสี 
        อันมิใชของมีอยูของมนุษย  โหติ  ยอมมี  ภกิฺขุโน 
        แกภกิษ ุ ปวิฏสฺส  ผูเขาไปแลว  สุฺาคาร  สู 
        เรือนอนัวาง  สนฺตจิตฺตสฺส  ผูมจีิตอันสงบแลว 
        วิปสฺสโต  ผูเห็นแจงอยู  ธมฺม  ซึง่ธรรม  สมมฺา 
        โดยชอบ  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษ ุ สมฺมสติ  พิจารณาอยู 
        อุทยพฺพย  ซึ่งความเกิดขึ้นและความเสื่อมไป 
        ขนฺธาน  แหงขันธ  ท.  ยโต  ยโต  อาการโต  โดย 
        อาการใดใด  ลภติ  ยอมได  ปติปาโมฺชช  ซึ่งปติและ 
        ปราโมทย  (ตโต  ตโต  อาการโต)  โดยอาการ 
        นั้นนั้น  ต  ปติปาโมชฺชลภน  อ. อันไดซึ่งปติและ 
        ปราโมทยนั้น  อมต เปนคุณชาตไมตายแลว 
        วิชานต  ชนาน   ของชน  ท.  ผูรูแจงอยู 
        (โหติ)  ยอมเปน  อย  ธมฺโม  อ. ธรรมนี ้
        อินฺทฺริยคุตฺติ  จ  คือ  อ. ความคุมครองซึ่งอินทรีย 
        ดวย สนฺตุฏ ิ  จ  คือ  อ. ความยนิดีดวยดีดวย 
        ปาฏิโมกฺเข  สวโร  จ  คือ  อ. การสํารวม  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 107 

        ในพระปาฏิโมกขดวย  อาทิ  เปนเบื้องตน  ตตฺร 
        อมตธมเฺม  ในธรรมอันไมตายแลวน้ัน  ภวติ  ยอม 
        มี  ภิกฺขโุน  แกภิกษุ  ปฺสฺส  ผูมีปญญา  อิธ   
        สาสเน  ในพระศาสนานี้  ตฺว  อ. เธอ  ภชสฺส ุ
        จงคบ  มิตฺเต  ซึ่งมติร  ท.  กลฺยาเณ  ผูดีงาม   
        สุทฺธาชเีว  ผูมีอาชีพอันหมดจดแลว  อตนฺทิเต  ผู 
        ไมเกียจครานแลว  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  ปฏิสนฺถาร- 
        วุตฺติ  พึงเปนผูประพฤติในปฏิสันถาร  อสฺส  พึง 
        เปน  อาจารกุสโล  พึงเปนผูฉลาดในอาจาระ  สิยา 
        พึงเปน   ตโต  เพราะเหตุนั้น   ตฺว  อ. เธอ 
        ปาโมชชฺพหุโล  เปนผูมากดวยปราโมทย (หุตฺวา) 
        เปน  กริสิสสิ  จักกระทํา  อนฺต  ซึ่งท่ีสุด  ทุกฺขสฺส 
        แหงทุกข  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  กโรนฺโตป  แม 
กระทําอยู กมฺม  ซึ่งกรรม  เมตฺตากมฺมฏาเน  ในกรรมฐานอันประกอบ 
แลวดวยเมตตา  เมตฺตาวเสน  ติกจตุกฺกชฺฌาน  นิพฺพตฺติตฺวา   ิโตป 
แมผูยังฌานอันประกอบดวยหมวดสามและหมวดส่ีใหบังเกิดแลว  ดวย 
อํานาจแหงเมตตา  ดํารงอยูแลว  เมตฺตาวิหารีเอว  นาม  ชื่อวาเปนผูมีปกติอยู 
ดวยเมตตานั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ใน 
บท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เมตฺตาวิหาริ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปน  ก ็ โย  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุใด  ปสนฺโน  เปน 
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ผูเลื่อมใสแลว  พุทฺธสาสเน  ในคําส่ังสนของพระพุทธเจา  โหติ  ยอม 
เปน  คือวา   โรเปติเอว  ยอมปลูก  ปสาท  ซึ่งความเลื่อมใส  (พุทฺธ- 
สาสเน)  ในคําส่ังสอนของพระพุทธเจา  นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  ปสนฺโน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        เอต ปททฺวย  อ. หมวดสองแหงบทนี้วา  ปท  สนฺต  อิติ  ดงัน้ี 
นาม  เปนชื่อ  นิพฺพานสฺส  ของพระนิพพาน  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  หิ  จริงอยู  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  เอวรูโป  ผู 
มีรูปอยางนี้  อธิคจฺฉติ  ยอมถึงทับ  คือวา  วินฺทติเอว  ยอมประสพ 
นั่นเทียว  นพฺิพาน  ซึ่งพระนิพพาน  สนฺติโกฏาส  อันเปนสวนแหง 
ความสงบ  สงฺขารูปสม  อันชื่อวาเปนที่เขาไปสงบแหงสังขาร  สพฺพ- 
สงฺขาราน  อุปสนฺตตาย เพราะความท่ีแหงสังขารทั้งปวง  ท. เปน 
ธรรมชาตเขาไปสงบแลว  ลทฺธนาม  อันมีชื่ออันไดแลววา  สุข  เปน 
สุข  อิติ  ดังนี้  (ตสฺส  นพฺิพานสฺส)  ปรมสุขตาย  เพราะความท่ีแหง 
พระนิพพานน้ัน  เปนธรรมชาตเปนสุขอยางยิ่ง  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ตฺว  อ. เธอ  สิฺจิตฺวา 
วิดแลว  ฉฑฺเฑนฺโต  ทิ้งอยู  มิจฺฉาวิตกฺกอุทก  ซึ่งนํ้าคือมิจฉาวิตก สิฺจ 
ชื่อวาจงวิด  นาว  ซึ่งเรือ  อิม  นี ้ คือวา  อตฺตภาวสงฺขาต อันอัน 
บัณฑิตนับพรอมแลววาอัตภาพ  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหง 
บาทแหงพระคาถาวา  สิฺจ  ภิกฺขุ  อิม  นาว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  เหมือนอยางวา  นาวา  อ.เรือ  ภริตา 
อันเต็มแลว  มหาสมุทฺเท  อุทกสฺสเอว  ดวยนํ้าในมหาสมุทรนั่นเทียว  
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สิตฺตา ชื่อวาอันอันบุคคลวิดแลว  ฉิททฺานิ  ปทหิตฺวา  อุทกสฺส  (ปุคฺคเลน) 
สิตฺตตาย  เพราะความท่ีแหงนํ้า  เปนน้ําอันบุคคลปดแลว  ซึ่งชอง  ท. 
วิดแลว สลลฺหุกา  เปนเรือเบาพรอม  หุตฺวา  เปน  อโนสีทิตฺวา  ไม   
จมลงแลว  มหาสมุทฺเท  ในมหาสมุทร  คจฺฉติ  ยอมไป  สุปฏฏน  สู 
ทา   สีฆ เร็ว  ยถา  ฉันใด  อย  อตฺตภาวนาวา  อ. เรือคืออัตภาพน้ี 
ตวอป  แมของเธอ  มิจฺฉาวิตกฺกอุทกภริตา  อันเต็มแลวดวยนํ้าคือมิจฉา- 
วิตก  (เต) สตฺิตา  ชื่อวาอันอันเธอวิดแลว  จกฺขุทฺวาราทีนิ  ฉิทฺทานิ  สวเรน 
ปทหิตฺวา  อุปฺปนฺนสฺส  มิจฺฉาวิตกฺกอุทกสฺส  (ตยา)  สิตฺตตาย เพราะ 
ความท่ีแหงน้ําคือมิจฉาวิตก  อันเกิดข้ึนแลว  เปนน้ําอันเธอปดแลวซึ่ง 
ชอง  ท.  มชีองคือจักษุเปนตน  ดวยความสํารวม  วิดแลว  สลลฺหุกา 
เปนเรือเบาพรอม  (หุตฺวา)  เปน  อโนสีทิตฺวา  ไมจมลงแลว 
สสารวฏเฏ  ในสังสารวัฏ  คมิสฺสติ  จักถึง  นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน 
พระคาถาวา  สิตฺตา  เต  ลหุเมสฺสติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  ตฺว  อ. เธอ  ฉินฺท  จงตัด  ราคโทสพนฺธนานิ 
ซึ่งเรื่องผูกพันคือราคะและโทสะ  ท.  ฉินฺทิตฺวา  ครั้นตัดแลว  เอตานิ 
ราคโทสพนฺธนานิ  ซึ่งเคร่ืองผูกพันคือราคะและโทสะ  ท. เหลาน้ัน 
ปตฺโต  จักเปนผูถึงแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต 
(ภวิสฺสสิ)  จักเปน  เอหิสิ  ชื่อวาจักถึง นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน 
อนุปาทิเสส  อันมีขันธบัญจกอันกรรมกิเลสเขาไปยึดถือเหลืออยูหามิได 
ตโต  กาลโต  แตกาลน้ัน  คือวา  อปรภาเค  ในกาลเปนสวนอ่ืนอีก  
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อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เฉตฺวา  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  ฉินฺเทยฺย  พึงตัด    
ปฺโจรมฺภาคิยสฺโชนานิ  ซึ่งกิเลสเปนเครื่องประกอพรอมอันมีใน 
สวนเบื้องตํ่า  ๕  ท.  เหฏาอปายสมฺปาปกานิ  อันยังสัตวใหถึงพรอม 
ซึ่งอบายในภายใต  เหฏามคฺคตฺตเยน  ดวยหมวดสามแหงมรรคใน 
ภายใต  ปาเท  พทฺธรชฺชกุ  ปรุิโส  สตฺเถน  (ฉินฺทนฺโต)  วิย  ราวกะ 
อ.บุรุษ  ตัดอยู  ซึ่งเชือกอันอันบุคคลผูกแลว  ที่เทา  ดวยศัสตรา  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ปฺจ ฉินฺเท  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา ชเหยฺย  พึงละ  คือวา  ปชเหยฺย  พึงละ 
ขาด  อตฺโถ  อ.  อธิบายวา  ฉินฺเทยฺย  พึงตัด  อิติ  ดังนี้  ปฺจุทฺธมฺภาคิย- 
สฺโชนานิ  ซึ่งกิเลสเปนเครื่องประกอบพรอมอันมีในสวนเบื้องบน  ๕ 
ท.  อุปริเทวโลกสมฺปาปกานิ  อันยังสัตวใหถึงพรอมซ่ึงเทวโลกในเบ้ืองบน 
อรหตฺตมคฺเคน  ดวยอรหัตมรรค  ปรุิโส  คีวาย  พทธฺรชฺชกุ  (ฉินฺทนฺโต) 
วิย  ราวกะ  อ.  บรุุษ  ตัดอยู  ซึ่งเชือกอันอันบุคคลผูกแลวท่ีคอ  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ปฺจ ชเห  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา ปฺจินฺทฺริยานิ  ยังอินทรยี  ๕  ท.  สทธฺาทีนิ 
มีศรัทธาเปนตน  ภาเวยฺย  พึงใหเจริย  อุตฺตรึ  ยิ่งข้ึน  ปหานตฺถาย 
เพ่ือประโยชนแหอันละ  อุทฺธมฺภาคิยสญิโชนาน  ซึ่งกิเลสเปนเครื่อง 
ประกอบพรอมอันมีในเบ้ืองบน  ท.  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา   ปฺจ  จุตฺตริ ภาวเย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้  สนฺเต  
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มีอยู  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ปฺจสงฺคาติโค  ชื่อวาผูกาวลวงแลว  ซึ่งกิเลสเปน   
เครื่องของ  อติกฺกมเนน  เพราะอันกาวลวง  ราคโทสโมหมานทิฏ ิ- 
สงฺคาน ซึ่งกิเลสเปนเครื่องของคือราคะและโทสะและโมหะและมานะ 
และทิฏฐิ  ท. ปฺจนฺน  ๕  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุจฺจติ 
ยอมตรัสเรียกวา  โอฆติณฺโณ  ผูขามแลวซ่ึงโอฆะ  อิติ  ดังนี้ (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ปฺจสงฺคาติโค  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  (โส  ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนั้น  (สตฺถารา) 
อันพระศาสดา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา  จตฺตาโร  โอเฆ  ติณฺโณเอว 
ผูขามแลว  ซึ่งโอฆะ  ท.  ๔  นั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ตฺว  อ. เธอ  ทฺวินนฺ 
ฌานาน  วเสน  ฌาย  จเอว  จงเพงดวยอํานาจ  แหงฌาน  ท. ๒  ดวย 
นั่นเทียว  กายกมฺมาทีสุ  กมฺเมสุ  (อตฺตโน)  อปฺปมตฺตวิหาริตาย  มา 
ปมชฺช ิ จ  ชือ่วาอยาประมาทแลว  เพราะความที่แหงตนเปนผูมีธรรมเปน 
เครื่องอยูอันไมประมาทแลว  ในกรรม  ท.  มีกายกรรมเปนตนดวย (อิติ) 
ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ฌาย  ภิกฺขุ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จ  อนึ่ง  จิตฺต  อ. จิต  เต ของเธอ  มา 
ภมตุ  จงอยาหมุนไป  กามคุเณ  ในกามคุณ  ปฺจวิเธ  อันมีอยาง  ๕ 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ภมสฺสุ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  หิ  ก ็ (ชนา)  อ. ชน  ท.  ปมตฺตา  ผู 
ประมาทแลว  ปมาเทน  ดวยความประมาท  สติโวสฺสคฺคลกฺขเณน 
อันมีการปลอยลงซ่ึงสติเปนลักษณะ  คิลนฺติ  ยอมกลืนกิน  โลหคุฬ  
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ซึ่งกอนแหงโลหะ  ตตฺต  อันรอนแลว  นิรเย  ในนรก  เตน  การเณน 
เพราะเหตุนั้น  อห  อ. เรา  วทามิ  ยอมกลาว  ต  กะเธอ  ตฺว  อ. เธอ 
มา  ปมตฺโต  หุตฺวา  โลหคุฬ  คิล ิ อยาเปนผูประมาทแลว  เปน  กลืน 
กินแลว  ซึ่งกอนแหงโลหะ  มา  นิรเย  ทยฺหมาโน  (หุตฺวา)  กนฺทิ 
อยาเปนผูอันไฟเผาอยู  ในนรกเปน  คร่ําครวญแลววา  อิท  การณ  อ. 
เหตุนี้  ทุกฺข  เปนทุกข  (โหติ)  ยอมเปน  อิท  การณ  อ. เหตุนี้   
ทุกฺข  เปนทุกข  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดงัน้ี  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  มา  โลหคุส  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ฌาน  นาม  ชื่อ  อ. ฌาน  นตฺถิ  ยอม 
ไมมี  อปฺปฺสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูไมมีปญญา  วายามปฺปฺาย 
ดวยปญญาอันเปนเหตุพยายาม  ฌานุปฺปาทิกาย  อันประกอบดวยการยัง 
ฌานใหเกิดข้ึน  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส) แหงหมวดสองแหงบทวา 
นตฺถิ  ฌาน  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จ  ก ็ ปฺา  อ. ปญญา  วุตฺตลกฺขณา 
อันมีลักษณะอันอันพระศาสดาตรัสแลววา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  สมาหิโต  ผู 
ต้ังม่ันดวยดีแลว  ชานาติ  ยอมรู  ปสสฺติ  ยอมเห็น  ยถาภูต ตามความ 
เปนแลวอยางไร  อิติ  ดังนี้  นตฺถ ิ ยอมไมมี  อชฺฌายนฺตสฺส  ปุคฺคลสฺส 
แกบุคคลผูไมเพงอยู  (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  นตฺถิ  ปฺา  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อิท  อุภยป  ฌานปฺาสงฺขาต  อ. ฌาน 
และปญญาแมทั้งสองนี้  อตฺถิ  มีอยู  ยมฺหิ  ปุคฺคลมหฺิ  ในบุคคลใด  โส  
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ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน   ิโตเอว  ชื่อวาต้ังอยูแลวน่ันเทียว  สนฺติเก  ใน 
ที่ใกล  นิพฺพานสฺสเอว  แหงพระนิพพานนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  (คาถา- 
ปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ยมฺหิ  ฌานฺจ  ปฺา  จ  อิติ 
ดังน้ี  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กิสฺมิฺจิเอว  วิวิตฺโตกาเส  กมฺมฏาน 
อวิชหิตฺวา กมฺมฏานมนสิกาเรน  นิสนิฺนสฺส  ผูไมละวิเศษ  ซึ่งกรรม- 
ฐาน  แลวน่ังแลว  ดวยการกระทําไวในใจซึ่งกรรมฐาน  ในโอกาสอัน 
สงัดแลว  บางแหงนั่นเทียว  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  สุฺาคาร  ปวิฏสฺส  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นิพฺพุตจิตฺตสฺส  ผูมีจิตอันดับแลว  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  สนฺตจิตฺตสฺส  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   รติ  อ. ความยินดี  อมานุสี อันเปน 
ของมิใชของมีอยูของมนุษย  วิปสฺสนาสงฺขาตา  อันอันบัณฑิตนับพรอม 
แลววาวิปสสนา  รติ  อ. ความยินดี  ทิพฺพาป  แมอันเปนทิพ 
อฏาสมาปตฺติสงฺขาตา  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาสมาบัติ  ๘  โหติ  ยอม 
มี  อตฺโถ  อ. อธิบายวา  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  อิติ  ดังนี้  วิปสฺสนฺตสฺส 
ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูเห็นแจงอยู  ธมฺม  ซึ่งธรรม  เหตุนา  โดยเหตุ 
คือวา  การเณน  โดยการณ  (อิติ)  ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สมฺมา 
อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กโรนฺโต  กระทําอยู  กมมฺ ซึ่งกรรม 
อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท.  อฏตฺตึสาย  ๓๘  อากาเรน  โดยอาการ  
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เยน  เยน  ใดใด  คือวา  ปเุรภตฺตาทีสุ  กาเลสุ  ยสฺมึ   ยสฺม ึ อตฺตนา 
อภิรุจิเต  กาเล  (กมฺม  กโรนฺโต)  วา  กระทําอยู  ซึง่กรรม  ในกาล   
ท.  มีกาลกอนแตกาลแหงภัตเปนตนหนา  ในกาลใดใด  อันอันตนชอบ 
ใจย่ิงแลวหรือ  อภิรุจิเต  กมฺมฏาเน  กมฺม  กโรนฺโต  วา  หรือวา 
กระทําอยูซึ่งกรรม  ในกรรมฐาน  อันอันตนชอบใจเฉพาะแลว  สมฺมสติ 
ชื่อวายอมพิจารณา  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระ- 
คาถาวา  ยโต  ยโต  สมมฺสติ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปฺจนฺน  ขนฺธาน  ปฺจวีสติยา  ลกฺขเณหิ 
อุทย จ  ซึ่งความเกิดข้ึน  แหงขันธ  ท.  ๕  โดยลักษณะ  ท. ๒๕  ดวย 
(ปฺจนฺน  ขนฺธาน)   ปฺจวีสติยาเอว  ลกฺขเณหิ  วย  จ  ซึ่งความเส่ือม 
ไปแหงขันธ  ท. ๕  โดยลกัษณะ  ท. ๒๕  นั่นเทียวดวย  (อิติ)  ดงัน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  อุทยพฺพย  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สมฺมสนฺโต  เมื่อพิจารณา  อุทยพฺพย 
ซึ่งความเกิดข้ึนและความเสื่อมไป  ขนฺธาน  แหงขันธ  ท. เอว  อยางนี้ 
ลภติ  ชื่อวายอมได  ธมฺมปตึ จ  ซึ่งปติในธรรมดวย  ธมฺมปาโมชฺช  จ 
ซึ่งความปราโมทยในธรรมดวย (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา 
ปติปาโมชฺช  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  นามรูเป  ครัน้เมื่อนามและรูป  สปฺปจฺจเย 
อันเปนไปกับดวยปจจัย  ปากเฏ  เปนสภาพปรากฏแลว หุตฺวา  เปน 
อุปฏหนฺเต  เขาไปต้ังอยู  ต  ปติปาโมชฺช  อ. ปติและปราโมทยนั้น 
อุปฺปนฺน  อันเกิดข้ึนแลว  อมตเอว  ชื่อวาเปนอมตะ  วิชานต  ชนาน  
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ของชน  ท.  ผูรูแจงอยู  คือวา  ปณฺฑิตาน  ของบัณฑิต  ท. นั่นเทียว 
(ตสฺส  ปติปาโมชฺชสฺส)  อมตมหานิพฺพานสมฺปาปกตฺตา  เพราะความ 
ที่แหงปติและปราโมทยนั้น  เปนธรรมชาตยังสัตวใหถึงพรอมซ่ึงมหา- 
นิพพานอันเปนอมตะ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  อมต  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อย  ธมโฺม  อ. ธรรมน้ี  อาทิ  เปน 
เบื้องตน  (โหติ)  ยอมเปน  คือวา  อิท  ปติปาโมชชฺ  อ. ปติและ 
ปราโมทยนี้ ปุพฺพฏาน  เปนฐานะมีในเบื้องตน  โหติ  ยอมเปน ตตฺถ 
แหงพระคาถาวา  ตตฺรายมาทิ  ภวติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปณฺฑิตภิกฺขุโน แกภิกษุผูเปนบัณฑิต 
อิมสฺมึ  สาสเน  ในพระศาสนาน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  อิธ  ปฺสฺส  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อิทานิ  ในกาลน้ี  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  ทสฺเสนฺโต  เมื่อจะ 
ทรงแสดง  ปุพฺพฏาน  ซึ่งฐานะอันมีในเบื้องตน  วุตฺต  อันอันพระองค 
ตรัสแลววา  อาทิ  เปนเบื้องตน  อิติ  ดังน้ี  ต  นั้น  อาห  ตรัสแลว 
(วจน)  ซึ่งพระดํารัสอันมีคํ่าวา  อินฺทฺริยคุตฺติ  อ. การคุมครองซึ่ง 
อินทรีย  อิติอาทึ  ดังนี้เปนตน น  ห ิ จริงอยู  จตุปาริสุทฺธิสีล  อ. ศีล 
คือความบริสุทธิ์  ๔  ปุพฺพฏาน  นาม  ชื่อวาฐานะอันมีในเบื้องตน ฯ 
อินฺทฺริยสวโร  อ. การสํารวมซึ่งอินทรีย  อินฺทฺริยคุตฺติ  อิติ   ชื่อวาการ 
คุมครองซ่ึงอินทรีย  ตตฺถ  คาถาย  ในพระคาถาน้ัน ฯ  
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        จตุปจฺยสนฺโตโส  อ.  ความยินดีดวยดีดวยปจจัย  ๔  สนฺตุฏ ิ  อิติ 
ชื่อวาความสันโดษ ฯ  อาชีวปาริสุทฺธิ  จเอว  อ.  ความบริสุทธิ์แหง 
อาชีพดวยน่ันเทียว  ปจฺจยสนฺนิสฺสิต  สีล  จ  อ.  ศลีอันอาศัยแลวซ่ึงปจจัย 
ดวย  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา  กถิต  ตรัสแลว  เตน  สนฺตุฏ ิ  อิติ 
ปเทน  ดวยบทวา   สนฺตุฏ ิ  ดังนี้นั้น ฯ   
        (ภิกฺขุสฺส)  ปาริปูรกีาริตา  อ. ความที่แหงภิกษุเปนผูมีปกติ 
กระทําใหบริบูรณ  เชฏกสีเล  ในศีลอันเจริญท่ีสุด  ปาฏิโมกขฺสงฺขาเต 
อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาพระปาฏิโมกข  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา 
กถิตา  ตรัสแลว  (ปเทน)  ดวยบทวา  ปาฏิโมกฺเข  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  ตฺว  อ. เธอ  วชฺเชตฺวา  จงเวนแลว 
อปฺปฏิรูปสหาเย  ซึ่งสหายผูไมสมควร ท.  วิสฺสฏกมฺมนฺเต  ผูมีการ 
งานอันสละวิเศษแลว  ภชสฺสุ  จงคบ  คือ  เสวสฺสุ  จงเสพ  กลฺยาณ- 
มิตฺเต  ซึ่งมิตรผูดีงาม  ท. สุทฺธาชีเว  ชือ่วาผูมีอาชีพอันหมดจดแลว 
(อตฺตโน)  สารชีวิตตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีชีวิตอันเปน 
สาระ  อกุสีเต  ชื่อวาผูไมเกียจครานแลว  ชงฺฆพล  นิสฺสาย  ชีวิต- 
กปฺปนาย  เพราะอันอาศัยซึ่งกําลังแหงแขง  แลวสําเร็จซ่ึงชีวิต  อิติ  ดังนี้ 
(คาถาปาทสฺส) แหงบาทแหงพระคาถาวา  มิตฺเต  ภชสฺสุ กลฺยาเณ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ปฏิสนฺถารวุตฺติ  พึงเปนผูชื่อวาประพฤติ 
ในปฏิสันถาร  (อตฺตโน)  สมฺปนฺนวุตฺติตาย  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูมีความประพฤติอันถึงพรอมแลว  อามิสปฏสนฺถาเรน  จ  ดวย  
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อามิสปฏิสันถารดวย  ธมมฺปฏิสนฺถาเรน  จ  ดวยธรรมปฏิสันถารดวย 
อสฺส  พึงเปน  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถา 
วา  ปฏิสนฺถารวุตฺยสฺส  อิติ   ดังนี้ ฯ   
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  ปฏิสนถฺารการโก  พึงเปนผูกระทําซ่ึง 
ปฏิสันถาร  ภเวยฺย  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สีลป  แม  อ. ศลี  อาจาโร  ชื่อวาอาจาระ 
วตฺตปฺปฏิวตฺตป  แม  อ.  วัตรและวัตรอันสมควร  อาจาโร  ชื่อวา 
อาจาระ  กุสโล  พึงเปนผูฉลาด สิยา  พึงเปน  อตฺโถ  อ. อธิบายวา 
เฉโก  พึงเปนผูเฉียบแหลม  ภเวยฺย  พึงเปน  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  อาจาเร 
ในอาจาระน้ัน  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อาจารกุสโล 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อรรถวา  ตฺว  อ. เธอ  ปาโมชฺชพหุโล  ชื่อวาเปนผูมาก 
ดวยความปราโมทย  ธมฺมปาโมชฺเชน  เพราะความปราโมทยในธรรม 
อุปฺปนฺเนน   อันเกิดข้ึนแลว  ปฏิสนฺถารวุตฺติโต  จ  จากการประพฤติ 
ในปฏิสันถารดวย  อาจารโกสลฺลโต  จ   จากความเปนแหงบุคคลผูฉลาดใน 
อาจาระดวย  ตโต  นั้น  หตฺุวา  เปน  กริสฺสสิ  จักกระทํา  อนฺต  ซึ่งท่ีสุด 
วฏฏทุกฺขสฺส  แหงทุกขในวัฏฏะ  สกลสฺสอป  แมทั้งส้ิน  อิติ  ดังน้ี   
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ตโต  ปาโมชฺชพหุโล  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        ปรโิยสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงรอบ  คาถาสุ  ในพระคาถา  ท. 
อิมาสุ  เหลาน้ี  สตฺถารา  เทสิตาสุ  อันอันพระศาสดาทรงแสดงแลว 
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เอว  อยางนี้หนา  คาถาย  แหงพระคาถา  เอกเมกิสฺสา  คาถาหน่ึง 
คาถาหน่ึง  ภิกฺขุสต  อ. รอยแหงภิกษุ  เอกเมก  หน่ึงหนึ่ง  ปตฺวา 
บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  สห  พรอม    
ปฏิสมฺภิทาหิ  ดวยปฏิสัมภิทา  ท. (อตฺตโน)  นิสินนฺนิสินฺนฏาเนเอว 
ในที่แหงตนน่ังแลวและน่ังแลวน่ันเทียว  อพฺภุคฺคนฺตฺวา  เหาะข้ึนไป 
แลว  เวหาส  สูเวหาส  เต  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  สพฺเพป  แม 
ทั้งปวง  อติกฺกมิตฺวา  กาวลวงแลว  กนตฺาร  ซึ่งกันดาร  วีสโยชนสติก 
อันประกอบดวยรอยแหงโยชน  ๒๐  อากาเสนเอว  โดยอากาศน่ันเทียว 
วณฺเณนฺตา  พรรณนาอยู  สรีร  ซึ่งพระสรีระ  สุวณฺณวณฺณ  อันมีวรรณะ 
เพียงดังวาวรรณะแหงทอง  ตถาคตสฺส  ของพระตถาคต  วนฺทึสุ  ถวาย 
บังคมแลว  ปาเท  ซึ่งพระบาท  ท. อิติ  ดังน้ีแล ฯ  
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                                   เรื่องพระนังคลกูฏเถระ   
        ๑๙.  ๘๒/๑๕  ต้ังแต  อถ  น    ภิกฺขู  ตตฺถ  อภิณฺห  คจฺฉนฺต  เปนตนไป 
        อถ  ครัง้น้ัน  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. ทิสฺวา  เห็นแลว  น  เถร  ซึ่ง 
พระเถระนั้น  คจฺฉนฺต  ผูไปอยู  ตตฺถ  าเน  ในท่ีนั้น  อภิณฺห  เนือง ๆ 
ปุจฺฉึสุ  ถามแลววา  นงฺคลกูฏตฺเถร  แนะนังคลกูฏเถระ  อาวุโส  ผูมีอายุ 
ตฺว  อ. ทาน  คจฺฉสิ  ยอมไป  เยตฺถ  าเน  ในท่ีนั้น  กสฺมา เพราะ 
เหตุอะไร  อิติ   ดังนี้  ฯ  โส  นงฺคลกฏูตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวา 
นังคลกูฏะนั้น  วตฺวา  กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  อห 
อ. ผม  คจฺฉามิ  ยอมไป  สนฺติก  สูสํานัก  อาจริยสสฺ  ของอาจารย  อิติ 
ดังน้ี  ปาปุริ  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต 
กติปาหสฺสเอว  ตอวันแมเล็กนอยน่ันเทียว  ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. กโรนฺตา 
เมื่อจะกระทํา  เกลึ  ซึ่งการเยาะเยย  สทฺธึ  กับ  เต  เถเรน  ดวย 
พระเถระนั้น  อาหสุ  กลาวแลววา  นงฺคลกูฏตฺเถร  แนะนังคลกูฏเถระ 
อาวุโส  ผูมีอายุ  วิจรณมคฺโค  อ. หนทางอันเปนที่เทียวไป  ตว  แหง 
ทาน  อวลฺโช  วิย  เปนเพียงดังวาไมมีเครื่องใชสอย  ชาโต  เกดิแลว 
ตฺว  อ. ทาน  น  คจฺฉสิ  มฺเ   ชะรอยจะไมไป  สนฺติก  สูสํานัก 
อาจริยสฺส  ของอาจารย  อิติ  ดังนี้  ฯ  (เถโร)  อ. พระเถระ  (อาห) 
กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  อาม  ขอรับ  มย  อ. ผม  ท. 
สสคฺเค  ครั้นเมื่อความเกี่ยวของ  สติ  มีอยู   อคมิมฺหา  ไดไปแลว  ปน 
แตวา  อิทานิ  ในกาลน้ี  สสคฺโค  อ. ความเกี่ยวของ  โน  อันผม  ท.  
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ฉินฺโน  ตัดแลว  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น มย อ. ผม  ท.  น  คจฺฉาม 
ยอมไมไป  อิติ  ดังนี้ ฯ     
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. สตฺุวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคําน้ัน  (วตฺวา) 
กลาวแลววา  เอโส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนี้  วตฺวา  กลาวแลว  อภูต  วจน 
ซึ่งคําอันไมมีแลว  พฺยากโรติ  ยอมพยากรณ  อฺ  อรหตฺตผล  ซึ่ง 
อรหัตผลอันบุคคลพึงรูทั่ว  อิติ  ดังนี้  อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  ต 
อตฺถ  ซึ่งเน้ือความน้ัน สตฺถ  แดพระศาสดา  ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. อาม  เออ  ปุตฺโต  อ. บุตร 
มม  ของเรา  โจเทตฺวา  ตักเตือนแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน  อตฺตนา  ว 
ดวยตนเทียว  ปตฺโต  บรรลุแลว  มตฺถก  ซึ่งที่สุด  ปพฺพชิตกิจฺจสฺส  แหง 
กิจของบรรพชิต  อิติ  ดงัน้ี  เทเสนฺโต เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        ตฺว  อ. เธอ  โจทย  จงตักเตือน  อตฺตาน  ซึ่งตน 
        อตฺตนา  ดวยตน  ปฏิมส  จงพิจารณา  เอต  อตฺตาน 
        ซึ่งตนน่ัน  อตฺตนา  ดวยตน  ภิกขฺุ  ดูกอนภิกษุ 
        โส  ตฺว  อ. เธอนั้น  อตฺตคุตฺโต  เปนผูมีตนอัน 
        คุมครองแลว  สติมา  เปนผูมีสติ  (หุตฺวา)  เปน 
        วิหาหิส ิ จักอยู  สขุ  เปนสุข  อตฺตา  หิ  อ. ตนแล 
        นาโถ  เปนที่พ่ึง  อตฺตโน  ของตน  (โหติ)  ยอม 
        เปน  อตฺตา  ว  อ. ตนเทียว  คติ  เปนคติ  อตฺตโน 
        ของตน  (โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  
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        ตฺว  อ. เธอ  สยม  จงสงวน  อตฺตาน  ซึ่งตน   
        วาณิโช  อิว ราวกะ  อ.  พอคา  (สยเมนฺโต) 
        สงวนอยู  อสฺส  ซึ่งมา  ภทรฺ  ตัวเจริญ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตฺว อ. เธอ  โจทย  จงตักเตือน  อตฺตาน  ซึ่งตน 
อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  คือวา  (อตฺตาน)  ยังตน  สารย  จงใหระลึก 
(อตฺตนา  ว)  ดวยตนเทียว  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท. 
เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  โจทยตฺตาน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปริวีมส  จงพิจารณา  อตฺตาน  ซึ่งตน 
อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปฏิมเส 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  โส  ตฺว อ. เธอน้ัน  เอว 
ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้  สนฺเต  มีอยู  อตฺตคุตฺโต  ชื่อวาเปนผูมีตน 
อันคุมครองแลว  (ตสฺส  อตฺตโน)  อตฺตนา  ว  คุตฺตตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงตนนั้น  เปนสภาพอันตนคุมครองแลว  ดวยคนเทียว  สติมา 
ชื่อวาเปนผูมีสติ  (อตฺตโน)  อุปฏ ิตสฺสติตาย  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูมีสติอันเขาไปต้ังไวแลว  หุตฺวา  เปน  วิหริสสฺสิ จักอยู  สขุ เปน 
สุข  สพฺพิริยาปเถสุ  ในอิริยาบถทั้งปวง ท.  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  โส  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา อวสฺสโย  เปนที่พํานัก  คือวา  ปติฏา 
เปนที่ต้ังเฉพาะ  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  นาโถ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
(ปโร  ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน  โก  ห ิ ใครแล  นาโถ  พึงเปนที่พ่ึง 
  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 122 

ภเวยฺย  พึงเปน) ฯ  (ปุคฺคเลน) อันบุคคล  ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะ 
แลว  อตฺตภาเว  ในอัตภาพ  ปรสฺส ปคฺุคลสฺส  ของบุคคลอ่ืน น 
สกฺกา  ไมอาจ  ภวิตุ  เพ่ืออันเปน  กุสล  กตฺวา  สคฺคปรายเนน  วา   
เปนผูกระทํา  ซึ่งกุศลแลวมีสวรรคเปนที่ไปในเบื้องหนาหรือ  มคฺค 
ภาเวตฺวา  สจฺฉิกตผเลน  วา  หรือวา  เปนผูยังมรรคใหเจริญแลวมีผล 
อันกระทําใหแจงแลว  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา เพราะเหตุนั้น  อตฺโถ 
อ.  อธิบายวา  ปโร  ชโน  อ. ชนอ่ืน โก  หิ  นาม ชื่อวาใครแล  นาโถ 
พึงเปนที่พ่ึง  ภเวยฺย  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี  (โหติ)  ยอมมี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อตฺตา  ว  อ. ตนเทียว  คติ  เปนคติ  คือวา 
ปติฏา  เปนที่ต้ังเฉพาะ  คือวา  สรณ  เปนที่ระลึก  อตฺตโน  ของตน 
(โหติ)  ยอมเปน  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา เพราะเหตุนั้น  (วาณิโช) 
อ. พอคา  นสิฺสาย  อาศัยแลว  ภทฺร  อสฺส ซึ่งมาตัวเจริญ  คือวา 
อสฺสชานีย  ซึ่งมาตัวอาชาไนย  ต  นัน้  ปตฺถยนโฺต  ปรารถนาอยู  ลาภ 
ซึ่งลาภ  ปริจฺฉินฺทิตฺวา  กําหนดแลว  วิสมฏานจาร  ซึ่งการเที่ยวไปใน 
ที่อันมีความสม่ําเสมอไปปราศแลว  ตสฺส อสฺสสฺส  แหงมาน้ัน  นหา- 
เปนฺโต  ยังมาใหอาบอยู  โภเชนฺโต  ยงัมาใหบริโภคอยู  ติกฺขตฺตุ  ๓  ครั้ง 
ทิวสสฺส  ตอวัน  สยเมติ  ชื่อวายอมสงวน คือวา  ปฏิชคฺคติ  ชื่อวา 
ยอมประคับประคอง  ยถา  ฉันใด  ตฺวป  แม  อ. เธอ  นิวาเรนฺโต 
เมื่อหาม  อุปฺปาท  ซึ่งความเกิดข้ึน  อกุสลสฺส แหงอกุศล  อนุปฺปนฺนสฺส 
อันไมเกิดข้ึนแลว  ปชหนฺโต  เมื่อละ  อุปฺปนฺน อกุสล  ซึ่งอกุศลอัน 
เกิดข้ึนแลว  สติสมฺโมเสน  เพราะความหลงพรอมแหงสติ  สยม  ชื่อวา  
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จงสงวน  คือวา โคปย  ชือ่วาจงคุมครอง  อตฺตาน  ซึ่งตน  เอว  ฉันนั้น 
เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้  สนฺเต  มีอยู  ตฺว  อ.เธอ  อธิคมิสฺสสิ 
จักถึงทับ โลกิยโลกุตฺตรวิเสส  ซึ่งคุณวิเศษอันเปนโลกิยและโลกุตระ 
กตฺวา  กระทํา  ปมชฺฌาน  ซึ่งปฐมฌาน  อาทึ   ใหเปนตน  อิติ  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ตสฺมา  อิติ  ดังนีเ้ปนตน ฯ    
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                                 เรื่องพระวักกลิเถระ 
        ๒๐.  ๘๕/๕  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  นาย ภิกฺขุ  สเวค 
เปนตนไป.   
        อถ  ครัง้น้ัน สตฺถา  อ. พระศาสดา  (จินฺเตตฺวา)  ทรงพระ 
ดําริแลววา  อย  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนี้  อลภิตฺวา  ไมไดแลว  สเวค  ซึ่ง 
ความสังเวช  น  พุชฺฌิสฺสติ  จักไมรูสกึ  อิติ  ดังน้ี  วสฺสูปนายิกาย 
ครั้นเมื่อดิถีอันเปนที่นําเขาไปสูกาลฝน  อุปกฏาย  ใกลเขามาแลว 
คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  ราชคห สูเมืองราชคฤห  ปณาเมติ  ทรงขับไล 
อยู  น  วกฺกลตฺิเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวาวักกลินั้น  (วจเนน)  ดวย 
พระดํารัสวา  วกฺกลิ  ดูกอนวักกลิ  ตฺว อ. เธอ  อเปหิ  จงหลีกไปเถิด 
อิติ  ดังนี้  วสฺสูปนายิกทิวเส  ในวันแหงดิถีเปนที่นําเขาไปสูกาลฝน ฯ 
โส  วกกฺลิตฺเถดร  อ. พระเถระชื่อวาวักกลินั้น  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลว 
วา  สตฺถา อ. พระศาสดา  น  อาลปติ  ยอมไมทรงรับสั่ง  ม  กระเรา 
อิติ  ดังนี้  อสกฺโกนฺโต  เม่ือไมอาจ าตุ  เมื่ออันดํารงอยู สมฺมุเข 
ในที่มีหนาพรอม  สตฺถ ุ ตอพระศาสดา  เตมาส ตลอดกาลประกอบ 
ดวยเดือนสาม  (จินฺเตตฺวา) คิดแลววา  กึ  ปโยชน  อ. ประโยชน 
อะไร  มยฺห  ของเรา  ชีวิเตน  ดวยชีวิต  อห อ. เรา  อตฺตาน  ยังตน 
ปาเตสฺสามิ  จักใหตก  ปพฺพตา  จากภูเขา  อิติ  ดังน้ี  อภิรุหิ  ข้ึนไป  
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เฉพาะแลว  คิชฺฌกุฏ  สูภูเขาชื่อวา  คิชฌกูฏ ฯ    
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  กิลมนภาว ซึ่ง 
ความเปนคือความลําบาก  ตสฺส  วกฺกลิตฺเถรสฺส  แหงพระเถระชื่อวา 
วักกลินั้น  (จินฺเตตฺวา)  ทรงพระดําริแลววา  อย  ภิกขฺุ  อ. ภิกษุนี ้
อลภนฺโต  เมือ่ไมได  อสฺสาส  ซึ่งความเบาใจ  สนฺติกา  จากสํานัก  มม 
ของเรา  อุปนิสฺสย  ยังอปุนิสัย  มคฺคผลาน  แหงมรรคและผล  ท. 
นาเสยฺย  พึงใหฉิบหาย  อิติ  ดังนี้  มฺุจิ  ทรงเปลงแลว  โอภาส  ซึ่ง 
พระรัศมี  ทสฺเสตุ  เพ่ืออันทรงแสดง  อตฺตาน  ซึ่งพระองค  ฯ  อถ 
ครั้งน้ัน  โสโก  อ. ความเศราโศก  ตาวมหนฺโตป  แมอันใหญเพียงนั้น 
ปหียิ  เสื่อมไปแลว  ปฏาย  จําเดิม  อสฺส  วกฺกลิตฺเถรสฺส  สตฺถ ุ
ทิฏกาลโต  แตกาลแหงพระศาสดา  ผูอันพระเถระชื่อวาวักกลินั้นเห็น 
แลว ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุกฺขตฬาก  โอเฆน  ปูเรนฺโต  วิย 
ทรงเปนผูเพียงดังวา  ยังสระอันแหง  ใหเต็มอยู  ดวยหวงนํ้า  (หุตฺวา) 
เปน  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ภิกขฺุ  อ. ภิกษุ  ปาโมชฺชพหุโล  ผูมากดวยปราโมทย 
        ปสนฺโน  เลื่อมใสแลว  พุทฺธสาสเน  ในคําส่ังสอน 
        ของพระพุทธเจา  อธิคจฺเฉ  พึงถึงทับ  ปท  ซึง่บท         
        สนฺต  อนัสงบแลว  สงฺขารูปสม  อันเปนที่เขาไป 
        สงบแหงสังขาร  สขุ  อันเปนสุข  อิติ  ดังน้ี  
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พลวปฺปติปาโมชฺช  อุปฺปาเทตุ  เพ่ืออันยังปติและปราโมทยอันมีกําลัง 
ใหเกิดข้ึน  เถรสฺส  แกพระเถระ ฯ   
        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ปาโมชฺชพหุโล  ผูมาก 
ดวยความปราโมทย  ปกติยาป  แมโดยปกติ  โรเปติ  ยอมปลูก  ปสาท 
ซึ่งความเลื่อมใส  พุทฺธสาสเน  ในคําสั่งสอนของพระพุทธเจา  โส 
ภิกฺขุ   อ. ภิกษุนั้น  ปสนฺโน  เลื่อมใสแลว  เอว  อยางนี้  อธิคจฺเฉยฺย 
พึงถึงทับ  นิพฺพานั  ซึ่งพระนิพพาน  พุทฺธสาสเน  ในพระพุทธศาสนา 
ลทฺธนาม  อันมีชื่ออันไดแลววา  ปท  อ. บท  สนฺต  อันสงบแลว 
สงฺขารูปสม  อันเปนที่เขาไปเขาไปสงบแหงสังขาร  สุข  อันเปนสุข 
อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ัน  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
        จ  ปน  ก็แล  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ครั้นตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี ้ ปสาเรตฺวา  ทรงเหยียดออกแลว  หตฺถ 
ซึ่งพระหัสถ  วกฺกลิตฺเถรสฺส  แกพระเถระชื่อวาวักกลิ  อภาสิ  ไดทรง 
ภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        วกฺกล ิ ดูกอนวักกลิ  ตฺว  อ. เธอ  เอหิ  จงมา  มา 
        ภายิ  อยากลัวแลว  โอโลเกหิ  จงแลดู  กถาคต 
        ซึ่งตถาคต  อห  อ. เรา  อุทฺธริสฺสามิ  จักยกขึน้  ต 
        ซึ่งเธอ  (ปุคฺคโล)  อิว  ราวกะ  อ. บุคคล 
        (อุทฺธรนฺโต)  ยกขึ้นอยู  กุฺชร  ซึ่งชาง  สนนฺ  
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        ตัวจมลงแลว  ปงฺเก  ในเปอกตม  วกฺกลิ  ดูกอน 
        วักกล ิ ตฺว  อ. เธอ  เอหิ  จงมา  มา  ภายิ  อยา 
        กลัวแลว  โอโลเกหิ  จงแลดู  ตถาคต  ซึ่งคถาคต 
        อห  อ. เรา  อุทฺธริสฺสามิ  จักยกขึน้  ต  ซึ่งเธอ   
        (ปุคฺคโล)  อิว  ราวกะ  อ. บุคคล  (อุทฺธรนฺโต) 
        ยกขึ้นอยู  จนฺทิม  ซึง่พระจันทร  ราหุคฺคิต  อนั 
        อันราหจูับแลว  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        โส  วกกฺลิตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาวักกลินั้น  พลวปฺปตึ  ยงั 
ปติอันมีกําลังวา  ทสพโล  เม  ทิฏโ  จ  อ. พระทศพล  อันเราเห็น 
แลวดวย เอหิ  อิติ  อวฺหาน  (เม)  ลทธฺ  จ  อ. พระดํารัสวา  อ. เธอ 
จงมา  ดังนี้ อันเรา  ไดแลวดวย  อิติ  ดังนี้  อุปฺปาเทตฺวา ใหเกิด 
ข้ึนแลว  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  (มยา) อันเรา  คนฺตพฺพ  พึงไป 
กุโต  น ุ โข านโต  โดยทีไหนหนอแล  อิติ   ดังน้ี  อปสฺสนฺโต 
เมื่อไมเห็น  คมนมคฺค  ซึ่งหนทางอันเปนที่ไป  อุปปฺติตฺวา  เหาะข้ึน 
ไปแลว  อากาเส  ในอากาศ  สมฺมุเข  อันมีหนาพรอม  ทสพลสฺส  ตอ 
พระทศพล  ปมปาเท  ครั้นเมื่อเทาท่ีหน่ึง  ปพฺพเต   ิเตเอว  ต้ังอยู 
แลว  บนภูเขานั่นเทียว  อาวชฺชนฺโต  ราํพึงถึงอยู  สตฺถารา  วุตฺตคาถ 
ซึงพระคาถาอันอันพระศาสดาตรัสแลว  วิกฺขมฺเภตฺวา  ขมแลว  ปตึ 
ซึ่งปติ  อากาเสเอว  ในอากาศน่ันเทียว  ปตฺวา  บรรลุแลว  อรหตฺต 
ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  สห  พรอม  ปฏิสมภิฺทาหิ  ดวยปฏิสัม- 
ภิทา  ท. ตถาคต  วนฺทมาโน  ว  ถวายบังคมอยู  ซึ่งพระศาสดาเทียว 
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โอตริตฺวา  ขามลงแลว  อฏาสิ  ไดยืนอยูแลว  สนติฺเก  ในสํานัก 
สตฺถุ  ของพระศาสดา  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา อ. พระศาสดา  เปสิ 
ทรงตั้งไวแลว  น  วกฺกลตฺิเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวาวักกลินั้น  อคฺคฏาเน 
ในฐานะอันเลิศ  สทฺธาธิมุตฺตาน  ภิกฺขูน  กวาภิกษุ  ท.  ผูหลุดพน 
แลวดวยศรัทธา  อิติ  ดังนีแ้ล ฯ    
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                                  เรื่องสุมนสามเณร 
        ๒๑. ๙๖/๓  ต้ังแต  โส  สาธูติ  อุปชฺฌาย วนฺทิตฺวา 
เปนตนไป.  
        โส  สามเณโร  อ. สามเณรนั้น  (สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)  รับพรอม 
แลววา  สาธุ  อ. ดลีะ  อิติ  ดังน้ี  วนฺทิตฺวา  ไหวแลว   อุปชฺฌาย 
ซึ่งพระอุปชฌาย  อพฺภุคฺคนฺตฺวา  เหาะข้ึนไปแลว  เวหาส  สูเวหาส 
อคมาสิ  ไดไปแลว  าน  ตลอดที่  ปฺจโยชนสต  อันมีรอยแหง 
โยชนหาเปนประมาณ  ฯ  ปน  ก็  ตทิวส  ในวันนั้น  นาคราชา  อ. 
นาคผูพระราชา   นาคนาฏกปริวุโต  ผูอันนาคนักฟอนแวดลอมแลว 
กีฬิตุกาโม  เปนผูใครเพ่ืออันเลน  อุทกกีส  เลนซึ่งนํ้า  โหติ  ยิม 
เปน ฯ  โส  นาคราชา  อ. นาคผูพระราชานั้น  สามเณร  คจฺฉนฺต 
ทิสฺวา  ว  เหน็แลว  ซึ่งสามเณร  ผูมีอยูเที่ยว  กุชฺฌ ิ โกรธแลววา 
อย  มุณฺฑกสมโณ  อ. สมณะผูโลนนี้  โอกิรนฺโต  วิจรติ  ยอมเที่ยวไป 
โปรยอยู  ปาทปสุ  ซึ่งฝุนทีเทา  อตฺตโน  ของตน  มตฺถเก  บน 
กระหมอม  มม  ของเรา  อาคโต  จักเปนผูมาแลว  ปานียตฺถาย  เพื่อ 
ประโยชนแกน้ําอันควรดื่ม  อโนตตฺเต  ที่สระชื่อวาอโนดาด  ภวิสฺสติ 
จักเปน  อิทานิ  ในกาลน้ี  อห  อ. เรา  น  ทสฺสามิ  จักไมให  ปานีย 
ซึ่งนํ้าอันควรดื่ม  อสฺส  มุณฺฑกสมณสฺส  แกสมณะผูโลนนั้น  อิติ  ดังนี้ 
ปทหิตฺวา  นิปชฺช ิ นอนปดแลว  อโนตตฺตทห  ซึ่งสระชื่อวาอโนดาด  
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ปฺาสโยชนิก  อันประกอบดวยโยชนหาสิบ  ผเณน  ดวยพังพาน 
ปทหนฺโต  ปคฺุคโล  วิย  ราวกะ  อ. บุคคลปดอยู  อุกฺขลึ  ซึ่งหมอขาว 
มหาปาติยา  ดวยถาดใบใหญ ฯ   
        สามเณโร  อ. สามเณร  นาคราชสฺส  อาการ  โอโลเกตฺวา  ว 
แลดูแลว  ซึ่งอาการ  ของนาคผูพระราชาเทียว  ตฺวา  ทราบแลววา 
อย  นาคราชา  อ. นาคผูพระราชานี้  กทฺุโธ  โกรธแลว  อิติ  ดังน้ี 
อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา   อิม  นี้วา 
        นาคราช  ดูกอนนาคผูพระราชา  อุคฺคเตช  ผูมีเดช 
        อันกลา  มหพฺพล ผูมีกําลังอันมาก ตฺว  อ. ทาน 
        สุโณห ิ จงฟง  (วจน)  ซึ่งคํา  เม  ของขาพเจา 
        ตฺว  อ. ทาน  เทหิ  จงให  ปานียฆฏ  ซึ่งหมอแหง 
        น้ําอันควรด่ืม เม  แกขาพเจา  อห  อ. ขาพเจา 
        อาคโต  เปนผูมาแลว  เภสชฺชตฺถ  เพ่ือเภสัช 
        อมฺห ิ ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        นาคราชา  อ. นาคผูพระราชา  สตฺุวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่ง 
คําน้ัน  อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา อิม  นี้วา 
        มหานที  อ. แมน้ําอนัใหญ  คงฺคา  นาม  ชื่อวา 
        คงคา  ทิสาภาเค  ในสวนแหงทิศ  ปุรตฺถิมสฺมึ  อัน 
        มีในเบือ้งหนา  อปฺเปติ  ยอมไหลไป  มหาสมุทฺท 
        สูมหาสมุทร  ตฺว  อ.  ทาน  หร  จงนําไป  ปานีย  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 131 

        ซึ่งนํ้าอนัควรด่ืม  ตโต  คงฺคาโต  จากแมน้ําชือ่วา 
        คงคาน้ันเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        สามเณโร  อ. สามเณร  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น 
จินฺเตตฺวา  คิดแลววา  อย  นาคราชา  อ. นาคผูพระราชานี้  น  ทสฺสติ 
จักไมให  อิจฺฉาย  ตามคามปรารถนา  อตฺตโน แหงตน  อห  อ. เรา 
กตฺวา  จักกระทําแลว  พลการ  กระทําดวยกําลัง  ชานาเปตฺวา  ยัง 
นาคผูพระราชาใหทราบแลว  มหานุภาว  ซึ่งอานุภาพอันใหญ  อภิ- 
ภวิตฺวา  จักครอบงําแลว  อิม  นาคราชาน  ซึ่งนาคผูพระราชานี้ 
คณฺหิสฺสามิ  จักดักเอา  ปานีย  ซึ่งน้ําอันควรด่ืม  อิติ  ดังนี้  วตฺวา 
กลาวแลววา  มหาราช  ดกูอนมหาบพิตร  อุปชฌฺาโย  อ. พระอุปชฌาย 
ม  ยังขาพเจา  อาหราเปติ  ยอมใหนํามา  ปานีย ซึ่งนํ้าอันควรด่ืม 
อโนตตฺตโต  ว  จากสระชื่อวาอโนดาดเทียว  เตน  การเณน  เพราะ 
เหตุนั้น  อห  อ. ขาพเจา  หริสฺสามิ  จักนําไป  อิทเอว  ปานีย  ซึง่ 
น้ําอันควรด่ืมนี้นั่นเทียว  ตฺว อ. ทาน  อเปหิ  จงหลีกไปเถิด  มา 
คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        อห อ. ขาพเจา  หาสฺส จักนําไป  ปานีย  ซึ่งนํ้า 
        อันควรด่ืม  อิโต  ว  อโนตตฺตโต  จากสระชื่อวา         
        อโนดาดน้ีเทียว  อห  อ. ขาพเจา  อตฺถิโก  เปนผู 
        มีความตองการ  อิมนิา  ว  อโนตตฺตปานีเยน  ดวย  
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        น้ําอันควรด่ืมจากสระชื่อวาอโนดาดน้ีเทียว  อมฺห ิ
        ยอมเปน  ยทิ  ผิวา  ถามพล  อ. เรี่ยวแรงและกําลัง 
        อตฺถิ  มอียูไซร  นาคราช  ดูกอนนาคผูพระราชา   
        ตฺว  อ.  ทาน  นิวารย   จงหามเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน  นาคราชา  อ.  นาคผูพระราชา  อาห  กลาวแลววา 
        สามเณร  แนะสามเณร  สเจ  ถาวา  วิกฺกมฺโปริส 
        อ.  ความเปนแหงบรุุษผูพากเพียร  ตว  ของทาน  อตฺถิ 
        มีอยูไซร  อห  อ.  ขาพเจา  อภินนฺทามิ  ยอมชอบ 
        ใจย่ิง  วาจ  ซึ่งวาจา  เต  ของทาน  ตฺว  อ.  ทาน 
        หรสฺสุ  จงนําไป  ปานีย  ซึ่งนํ้าอนัควรด่ืม  มม 
        ของขาพเจาเถิด  อิติ  ดังน้ี  น  สามเณร  กะ 
        สามเณรน้ัน ฯ  
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                               เรื่องพระสารีบุตรเถระ   
        ๒๒.  ๑๑๒/๙  ต้ังแต  ภิกฺขู  อุชฺฌายึสุ  กินฺนาเมต  เปนตนไป. 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  อุชฺฌายึสุ  โพนทนาแลววา  เอต  การณ 
อ. เหตุนั้น  ก ึ นาม  ชื่ออะไร  สารีปุตฺตตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวา 
สารีบุตร  เยน  พฺราหฺมเณน  ปหโฏ  ผูอันพราหมณใดประหารแลว 
นิสีทิตฺวา  นั่งแลว  เคเห  ในเรือน  ตสฺสเอว  พฺราหฺมณสฺส  ของ 
พราหมณนั้นนั่นเทียว  คเหตฺวา  รับเอาแลว  ภิกฺข  ซึ่งภิกษา  อาคโต 
มาแลว  อิทานิ  ในกาลน้ี  โส  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น  น 
ลชชฺิสฺสติ  จักไมละอาย  กสฺสจิ  ตอใคร   ๆ  ปฏาย  จําเดิม  เถรสฺส 
(พฺราหฺมเณน)  ปหฏกาลโต  แตกาลแหงพระเถระอันพราหมณ 
ประหารแลว  (โส  พฺราหฺมโณ)  อ.พราหมณนั้น  โปเถนฺโต  วิจริสฺสติ 
จักเท่ียวไปโบยอยู  อวเสเส  ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ  ท. ผูเหลือลง  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนนฺิสินฺนา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อ 
คําวา  (มย)  อ. ขาพระองค  ท.  (สนฺนสิินฺนา)  เปนผูนั่งประชุม 
กันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  
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(เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท.   
เหลาน้ัน วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  ปหรนฺโต  นาม  ชื่อวาผูประหารอยู  พฺราหฺมณ 
ซึ่งพราหมณ  นตฺถ ิ ยอมไมมี ปน  แตวา  สมณพฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ 
ผูเปนสมณะ  คิหิพฺราหฺมเณน  ปหโฏ  จักเปนผูอันพราหมณผูเปน 
คฤหัสถประหารแลว  ภวิสฺสติ  จักเปน  โกโธ  นาม  ชื่อ  อ. ความ 
โกรธ  เอโส  นั่น  คจฺฉติ  ยอมถึง  สมคฺุฆาต  ซึ่งอันถอนข้ึนดวยดี 
อนาคามิมคฺฌคน ดวยอนาคามิมรรค  อิติ  ดังน้ี  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรง 
แสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา 
ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        พฺราหมฺโณ  อ. พราหมณ  น  ปหเรยฺย  ไมพึง 
        ประหาร  พฺราหฺมณสฺส  ตอพราหมณ  น  มญุฌจถ 
        ไมควรจอง  (เวร)  ซึ่งเวร  อสฺส  พฺราหฺมณสสฺ 
        ตอพราหมณนั้น  (อห)  อ. เรา  (ครหามิ)  ยอม 
        ติเตียน  หนฺตาร  พฺราหฺมณ  ซึ่งพราหมณผูประหาร 
        พฺราหมฺณสฺส  ซึ่งพราหมณ  ธิ  แท  (พฺราหมฺโณ) 
        อ. พราหมณ  มุฺจติ  ยอมจอง  (เวร)  ซึ่งเวร 
        ยสฺส  พฺราหมฺณสฺส  ตอพราหมณใด  (อห)  อ. เรา 
        (ครหามิ)  ยอมมติเตียน  (ต  พฺราหฺมณ)  ซึ่ง 
        พราหมณนั้น  ตโต  ธิ  ปหรณกพฺราหฺมณโต  
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        กวาพราหมณผูประหารนั้นแท  อานิเสโธ  อ. ความ 
        เกียดกนั  มนโส  ซึง่ใจ ปเยหิ  อารมฺมเณห ิ จาก 
        อารมณ  ท. อันเปนท่ีรัก ย  ใด  เอต อานิเสธน   
        อ. ความเกียดกันนั่น  เสยฺโย  เปนคุณชาตประเสริฐ 
        กวา  น  กิฺจิ  ไมนอย  พฺราหมฺณสฺส  แกพราหมณ 
        (โหติ)  ยอมเปน  หสึมโน อ. ใจอันระกอบ 
        แลวดวยความเบียดเบียน  นิวตฺตติ  ยอมกลบัได 
        ยโต  ยโต  วตฺถุโต  จากวัตถุใดใด  ทุกข  อ. ทุกข 
        สมฺมติเอว  ยอมสงบน่ันเทียว  ตโต  ตโต  วตฺถุโต 
        เพราะวัตถุนั้นนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา ขีณาสวพฺราหฺมโณ  อ. พราหมณผูเปน 
พระขีณาสพ  ชานนฺโต  รูอยูวา  อห  อ. เรา  อสฺมิ  ยอมเปน  อิติ  
ดังน้ี  น  ปหเรยฺย  ไมพึงประหาร  ขีณาสวสฺส  พฺราหฺมณสฺส  วา 
ตอพราหมณผูเปนขีณาสพหรือ  อฺสฺส  พฺราหฺมณสฺส วา หรือวา 
ตอพราหมณอ่ืน  (อิติ)  ดงัน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ปหเรยฺย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ขีณาสวพฺราหฺมโณ  อ. พราหมณผูเปน 
ขีณาสพ  โสป  แมนั้น  (คิหิพฺราหฺมเณน)  ปหโฏ  ผูอันพราหมณผู 
เปนคฤหัสถประหารแลว  น  มุฺเจถ  ไมควรจอง  เวร  ซึ่งเวร  อสฺส 
คิหิพฺราหฺมณสฺส  ตอพราหมณผูเปนคฤหัสถนั้น  ปหริตฺวา   ิตสฺส ผู  
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ประหารแลว  จึงยืนอยูแลว  คือวา  น  กเรยฺย  ไมควรกระทํา  โกป 
ซึ่งความโกรธ  ตสฺมึ  คิหิพฺราหฺมเณ  ในพราหมณผูเปนคฤหัสถนั้น 
อิติ  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา นาสฺส  มุฺเจถ 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อห  อ. เรา  ครหามิ  ยอมติเตียน 
หนฺตาร  พฺราหฺมณ  ซึ่งพราหมณผูประหาร  ขีณาสวพฺราหฺมณสฺส  ซึ่ง 
พราหมณผูเปนขีณาสพ  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ธิ 
พฺราหฺมณสฺส  อติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  ก็  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด 
ปฏิปฺปหรนฺโต  ประหารตอบอยู  ต  ปคฺุคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  ปหรนฺต 
ผูประหารอยู  มุฺจติ  ชื่อวายอมจอง  เวร  ซึ่งเวร  อุปริ  ในเบื้องบน 
ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  อห  อ. เรา  ครหามิเอว  ยอมติเตียน 
นั่นเทียว  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  ตโตป  ปหรณกปุคฺคลโต  กวา 
บุคคลผูประหารแมนั้น  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ตโต  ธ ิ
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อกฺโกสนฺต  ปุคฺคล  อปฺปจฺจกฺโกสน  วา 
อ. การไมดาตอบ  ซึ่งบุคคลผูดาอยูหรือ   ปหรนฺต ปุคฺคลั อปฺปฏิปฺปหรณ 
วา  หรือวา  อ. การไมประหารตอบ  ซึ่งบุคคลผูประหารอยู  ขีณา- 
สวสฺส  แหงพระขีณาสพ  ย  ใด  เอต  อปฺปจฺจกฺโกสนปฺปฏิปฺปหรณ 
อ. การไมดาตอบและการไมประหารตอบนั่น  เสยฺโย  เปนคุณชาต 
ประเสริฐกวา  น  กิฺจิ  ไมนอย  คือวา  อปฺปมตฺตกเสยฺโย  เปนคุณ  
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ชาตประเสริฐกวามีประมาณนอย  โหติ  ยอมเปน  น หามิได  ตสฺส 
ขีณาสวพฺราหฺมณสฺส  แกพราหมณผูเปนขีณาสพนั้น  อถโข  ที่แท 
(เอต  อปฺปจฺจกฺโกสนปฺปฏิปฺปหรณ)  อ. การไมดาตอบและการไม 
ประหารตอบนั่น  เสยฺโย  เปนคุณชาตประเสริฐกวา  อธิมตฺตเอว  มี   
ประมาณย่ิงนั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  เอตทกิฺจิ  เสยฺโย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  หิ  ก ็ โกธุปปฺาโท  อ.  ความเกิดข้ึนแหง 
ความโกรธ  ปโย  นาม  ชือ่วาอารมณเปนที่รัก  มนโส  แหงใจ  โกธนสฺส 
ปุคฺคลสฺส  แหงบุคคลผูโกรธโดยปกติ  (โหติ)  ยอมเปน  ปน  ก ็
(เอโส  โกธนปุคฺคโล)  อ.  บุคคลผูโกรธโดยปกตินั่น  อปรชฺฌติ  จะผิด 
มาตาปตูสุป  ในมารดาและบิดา  ท.  ก็ดี  พุทฺธาทสีุป  ปณิฑิเตสุ  ใน 
บัณฑิต ท.  มีพระพุทธเจาเปนตนก็ดี  เตหิ  ปเยหิ  อารมฺมเณหิ  เพราะ 
อารมณ   ท.  อันเปนที่รัก  เหลาน้ัน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  นิเสโธ 
อ. ความเกียดกัน  มนโส  ซึ่งใจ  เตหิ  ปยารมฺมเณหิ  จากอารมณอัน 
เปนที่รัก  ท.  เหลาน้ัน  คือวา  นิคฺคโห  อ. การขม  จิตฺตสฺส  ซึง่จิต 
อุปฺปชฺชมานสฺส  อันเกิดข้ึนอยู  โกธวเสน  ดวยอํานาจแหงความโกรธ 
อสฺส  โกธนสฺส แหงบุคคลผูโกรธโดยปกตินั้น  โย  ใด  เอต  นิเสธน 
อ. ความเกียดกันนั่น  เสยฺโย  เปนคุณชาตประเสริฐกวา  น กิฺจิ 
ไมนอย   (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  ยทานิเสโธ  มนโส  ปเยหิ อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        โกธมโน  อ.ใจอันประกอบแลวดวยความโกรธ  หึสมโน  อิติ  
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ชื่อวาใจอันประกอบแลวดวยความเบียดเบียน  ฯ โส  โกธมโน  อ. ใจ 
อันประกอบแลวดวยความโกรธนั้น  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส ของบุคคลน้ัน 
คจฺฉนฺโต  เมื่อจะถึง  สมุคฺฆาต  ซึ่งการถอนข้ึนดวยดี  อนาคามิมคฺเคน 
ดวยอานาคามิมรรค  นิวตฺตติ ชื่อวายอมกลับได  ยโต  ยโต  วตฺถุโต 
จากวัตถุใดใด ฯ   
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  วฏฏทุกข  อ. ทุกขในวัฏฏะ  สกลป  แม 
ทั้งส้ิน  นิวตฺตติเอว  ยอมกลับไดนั่นเทียว   ตโต  ตโต  วตฺถุโต 
เพราะวัตถุนั้นนั้น  อิติ  ดงัน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  ตโต  ตโต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
 
        ๒๓.  ๑๑๕/๑๖  ต้ังแต  โส  กริายสฺมา  อสฺสชตฺิเถรสฺส 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  โส  อายสฺมา  สารีปุตฺตตฺเถโร  อ.  พระเถระ 
ชื่อวาสารีบุตร  ผูมีอายุนัน้  สุณาติ  ยอมสดับวา  เถโร  อ. พระเถระ 
วสติ  ยอมอยู  ยสฺส  ทิสาย  ในทิศใด  อิติ   ดังนี้  ปฏาย  จําเดิม 
(อตฺตโน)  อสฺสชิตฺเถรสฺส  สนฺติเก  ธมฺม  สุตฺวา  โสตาปตฺติผล 
ปตฺตกาลโต  แตกาลแหงโสดาปตติผลอันอันตนสดับแลว  ซึ่งธรรม  ใน 
สํานัก  ของพระเถระชื่อวาอัสสชิ  บรรลุแลว  ปคฺคยฺห  ประคองแลว 
อ ฺชลึ  ซึ่งอัญชล ี ตโต  ทิสโต  โดยทิศนั้น  นิปชชฺิ  นอนแลว  
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กตฺวา กระทํา  สีล  ซึ่งศีรษะ  ตโต  ว  ทิสโต  โดยทิศนั้นเทียว ฯ   
ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  (วตฺวา)  กลาวแลววา  สารีปุตฺโต  อ. พระเถระ 
ชื่อวาสารีบุตร  มิจฺฉาทิฏ ิโก  ผูมีความเห็นผิด นมสฺสมาโน  วิจรติ 
ยอมเที่ยวไปนอบนอมอยู   ทิสา  ซึ่งทศิ  ท. อชชฺอป  แมในวันนี้ 
อิติ  ดังนี้  อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  ต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน้ัน 
ตถาคตสฺส  แกพระตถาคต ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรอง 
เรียกมาแลว  เถร  ซึ่งพระเถระ  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  สารีปุตฺต 
ดูกอนสารีบุตร  กริ  ไดยนิวา  ตฺว  อ. เธอ  นมสฺสมาโน  วิจรสิ 
ยอมเที่ยวไปนอบนอมอยู  ทิสา  ซึ่งทิศ  ท. สจฺจ  จริงหรือ  อิติ  ดังนี้ 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมฺเห  ว 
อ.  พระองค  ท.เทียว  ชานาถ  ยอมทรงทราบ  นมสฺสนภาว  วา ซึ่ง 
ความเปนคืออันนอบนอมหรือ  อนมสฺสนภาว  วา  หรือวา  ซึ่งความ 
เปนคืออันไมนอบนอม  ทิสา  ซึ่งทิศ  ท. มม  แหงขาพระองค  อิติ 
ดังน้ี  (เตน  เถเรน)  อันพระเถระนั้น  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. สารีปุตฺโต  อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตร 
น  นมสฺสติ  ยอมไมนอบนอม  ทิสา  ซึ่งทิศ  ท. ปน  แตวา  (สารีปุตฺโต) 
อ.  ภิกษุชื่อวาสารีบุตร  นมสฺสติ  ยอมนอบนอม  อาจริย  ซึ่งอาจารย 
อตฺตโน  ของตน  อสฺสชตฺิเถรสฺส  สนฺติกา  ธมฺม  สุตฺวา  โสตาปตฺติผล 
(อตฺตโน) ปตฺตตาย  เพราะความท่ีแหงโสดาปตติผลอันอันตนเปนผู 
สดับแลว  ซึง่ธรรม  จากสํานัก  ของพระเถระชื่อวาอัสสชิ  บรรลุแลว  หิ  
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เพราะวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  นิสฺสาย  อาศัยแลว  ย  อาจริย  ซึ่งอาจารย 
ใด  วิชานาติ  ยอมรูแจง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  โส  อาจรโิย  อ. อาจารย 
นั้น  เตน  ภิกฺขุนา  อันภิกษุนั้น  สกฺกจฺจ  มนสฺสิตพฺโพเอว  พึง   
นอบนอม  โดยเคารพนั่นเทียว  พฺราหฺมเณน  อคฺคิ  (นมสฺสิยมาโน)   
วิย  ราวกะ  อ. ไฟ  อันอันพราหมณ  นอบนอมอยู  อิติ  ดังน้ี  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงแสง  ธมฺม  ซึ่ง  ธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  วิชาเนยฺย  พึงรูแจง  ธมมฺ 
        ซึ่งธรรม  สมมฺาสมพฺุทฺธเทสิต  อันอันพระสัมมา- 
        สมัพุทธเจาทรงแสดงแลว  ยมหฺา  อาจริยา  จาก 
        อาจารยใด  มนสฺเสยฺย  พึงนอบนอม  ต  อาจรยิ 
        ซึ่งอาจารยนั้น  สกกฺาจฺจ  โดยเคารพ  พฺราหมฺโณ 
        อิว  ราวกะ  อ. พราหมณ  (นมสฺสมาโน)  นอบ 
        นอมอยู  อคฺคิหุตฺต  ซึ่งการบูชาซ่ึงไฟ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  นมสฺสติ 
นอบนอมอยู อคฺคิหุตฺต  ซึ่งการบูชาซึ่งไฟ  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  สมฺมา 
ปริจรเณน  จเอว  ดวยการบําเรอ  โดยชอบ  ดวยน่ันเทียว  อฺชล-ิ 
กมฺมาทีหิ  กจฺิเจหิ  จ  ดวยกิจ  ท. มีการกระทําซ่ึงอัญชลีเปนตนดวย 
ยถา  ฉันใด  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  วิชาเนยฺย  พึงรูแจง  ธมฺม 
ซึ่งธรรม  ตถาคตปฺปเวทิต  อันอันพระตถาคตทรงยังมหาชนใหรูทั่วแลว  
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ยมฺหา  อาจริยา  จากอาจารยใด  นมสฺเสยฺย   พึงนอบนอม  ต  อาจริย  ซึ่ง 
อาจารยนั้น  สกฺกจฺจ โดยเคารพ  เอว ฉันนั้น  อิติ  ดงัน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อคฺคิหุตฺตว 
อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ   
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                                  เรื่องกุหกพราหมณ 
        ๒๔.  ๑๑๙/๖  ต้ังแต  ตาปโส  มส  ขาทิตฺวา  ว  รสตณฺหาย 
เปนตนไป.   
        ตาปโส  อ.  ดาบส  มส  ขาทิตฺวา ว  เค้ียวกินแลว  ซึ่งเน้ือ 
เทียว  รสตณฺหาย  พทฺโธ  ผูอันความอยากในรส  ผูกพันแลว ปจฺุฉิตฺวา 
ถามแลววา  มส  นาม  ชือ่  อ. เนื้อ  เอต  นั่น  ก็  เปนเนื้ออะไร 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  สุตฺวา  ฟงแลววา  (เอต  มส) 
อ. เนื้อน่ัน  โคธมส  เปนเนื้อของเห้ีย  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
จริตฺวา  เที่ยวไปแลว  ภิกขฺาย  เพ่ือภิกษา  คเหตฺวา  รับเอาแลว 
สปฺปทธิกฏกภณฺพาทีนิ  วตฺถูนิ  ซึ่งวัตถุ  ท. มีเนยใสและนมสมและ 
สิ่งของอันเปนเครื่องเผ็ดเปนตน   คนตฺฺวา  ไปแลว  ปณฺณสาล  สู 
บรรณศาลา  เปสิ  วางไวแลว  เอกมนฺเต  ณ  ที่สดุขางหน่ึง ฯ  ปน 
ก็  โคธราชา  อ. เหี้ยผูพระราชา  วิหรติ  อยูอยู  วมฺมิเก  ในจอมปลวก 
เอกสฺมึ  แหงหนึ่ง  อวิทูเร  ณ  ที่ไมไกล  ปณฺณสาลาย  แตบรรณศาลา ฯ 
โส  โคธราชา  อ. เหี้ยผูพระราชานั้น  อาคจฺฉติ  ยอมมา  วนฺทิตุ  เพ่ือ 
อันจบ  ตาปส  ซึ่งดาบส  กาล  ตลอดกาล  กเลน  ตามกาล ฯ 
        ปน  ก ็ ตทิวส  ในวันนั้น  เอโส  ตาปโส  อ. ดาบสน่ัน 
(จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อห  อ. เรา  วธสิฺสามิ  จักฆา  ต  โดยราชาน  
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ซึ่งเหี้ยผูพระราชานั้น  อิติ  ดังนี้  ปฏิจฺฉาเทตฺวา  ปกปดแลว  ทณฺฑ 
ซึ่งทอนไม  นิสีทิ  นั่งแลว  นิทฺทายนฺโต  วิย  เพียงดังวาประพฤติ 
หลับอยู  าเน  ในที ่ อวิทูเร  อันไมไกล  ตสฺส  วมฺมิกสฺส  แหง   
จอบปลวกน้ัน  ฯ  โคธราชา  อ. เห้ียผูพระราชา  นกิฺขมิตฺวา  ออกไป 
แลว  วมฺมิกโต  จากจอมปลวก  อาคจฺฉนฺโต  มาอยู สนฺติก สูสํานัก 
ตสฺส  ตาปสสฺส  ของดาบสน้ัน  สลฺลกฺเขตฺวา  กําหนดแลว  อาการ 
ซึ่งอาการ  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อชชฺ  ในวันนี้  อากาโร  อ. อาการ 
อาจริยสฺส  ของอาจารย  เม  อันเรา  น  รุจฺจติ ยอมไมชอบใจ  อิติ 
ดังน้ี  นิวตฺติ  กลับแลว  ตโต  ว  านโต  จากท่ีนั้นเทียว  ฯ  ตาปโส 
อ. ดาบส  ตฺวา  ทราบแลว  นิวตฺตนภาว  ซึ่งความเปนคืออันกลับ 
ตสฺส  โคธรฺโ  แหงเหี้ยผูพระราชานั้น  ขิป  ขวางไปแลว  ทณฺฑ 
ซึ่งทองไม  มรณตฺถาย  เพ่ือประโยชนแหอันตาย  ตสฺส  โคธรฺโ 
แหงเห้ียผูพระราชานั้น ฯ  ทณฺโฑ  อ. ทอนไม  วิรชฺฌิตฺวา  ตโต 
พลาดไปแลว ฯ 
        โคธราชา  อ. เห้ียผูพระราชา  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  วมฺมกิ 
สุจอมปลวก  นีหริตฺวา  นาํออกแลว  สสิ   ซึ่งศีรษะ ตโต  วมฺมิกโต 
จากจอมปลวกน้ัน  โอโลเกนฺโต  แลดูอยู  (อตฺตโน)  อาคตมคฺค  ซึ่ง 
หนทางแหงตนมาแลว  อาห  กลาวแลววา 
        อห  อ. ขาพเจา  มฺมาโน  สําคัญอยู  ต  ซึ่งทาน 
        อสฺต  ผูไมสํารวมแลว  สมณ  วาเปนสมณะ  
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        อุปคฉฺึ  เขาไปหาแลว  ตฺว  อ. ทาน  อสฺสมโณ 
        เปนผูไมใชสมณะ  (อสิ)  ยอมเปน  โส  ตฺว  อ. 
        ทานน้ัน  ปาหาสิ  ไดประหารแลว  ม  ซึ่งขาพเจา 
        ทณฺเฑน ดวยทอนไม  ยถา  โดยประการใด  ตถา   
        โดยประการน้ัน  ทมฺุเมธ  แนะทานผูมีปญญาช่ัว 
        ก ึ ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  เต  ของทาน         
        ชฏาหิ  ดวยชฎา  ท.  กึ  ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร 
        เต  ของทาน  อชินสาฏิยา  ดวยผาอันอันบุคคลกระทํา 
        แลวดวยหนังเสือ  อพฺภนฺตร  อ. ภายใน  เต  ของ 
        ทาน  คหน  เปนธรรมชาตรกชัฏ  (โหติ)  ยอม 
        เปน  ตฺว  อ. ทาน ปริมชฺชส ิ ยอมขัดเกลา  พาหิร 
        ในภายนอก  อิติ  ดังน้ี 
ตาปส  กะดาบส ฯ 
        อถ  ครัน้นั้น  ตาปโส  อ. ดาบส  อาห  กลาวแลว  เอว  อยางนี้วา 
        โคธ  ดูกอนเหี้ย  ตฺว  อ. ทาน  เอห   จงมา 
        นิวตฺตสฺสุ  จงกลับมา  ภุฺช  จงบริโภค  โทน 
        ซึ่งขาวสุก  สาลีน  แหงขาวสาลี  ท.  เตล  จ  อ. น้ํา 
        มันดวย  โลณ  จ  อ. เกลือดวย  เม  ของเรา  อตฺถิ 
        มีอยู  ปปฺผลิ  อ. ดีปลี  มยฺห  ของเรา  ปหูต 
        เพียงพอแลว  อิติ  ดังน้ี  
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ปโลเภตุ  เพ่ืออันประเลาประโลม  น  โคธราชาน  ซึ่งเห้ียผูพระราชา 
นั้น  สนฺตเกน  ดวยวัตถอัุนเปนของมีอยู  อตฺตโน  ของตน ฯ  
        โคธราชา  อ.  เห้ียผูพระราชา  สตฺุวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํา 
นั้น  วตฺวา  กลาวแลววา ตฺว  อ. ทาน  กเถสิ  กลาวแลว  ยถา  ยถา 
โดยประการใด  โดยประการใด  เม  ปลายิตุกามตา  ว  อ.ความท่ี 
แหงขาพเจาเปนผูใครเพ่ืออันหนีไปเทียว  โหติ  ยอมมี  ตถา  ตถา 
โดยประการนั้น  โดยประการน้ัน  อิติ  ดังนี้  อาห  กลาวแลว  คาถ 
ซึ่งคาถา   อิม  นี้วา 
        เอโส  อห  อ.  ขาพเจาน่ัน  ปเวกฺขามิ  จักเขาไป 
        วมฺมิก  สูจอมปลวก  สตโปริส  อนัมีบุรษุมีรอย 
        เปนประมาณ  ภิยฺโย  ยิ่ง  เตล  จ  อ.  น้ํามันดวย 
        โลณ   จ  อ. เกลือดวย   เต  ของทาน  กึ  เปน 
        อะไร  อาสิ  ไดเปนแลว  ปปฺผลิ  อ. ดีปลี  อหติ 
        เปนของไมเกื้อกูล  มยฺห  แกขาพเจา  (โหติ) 
        ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        จ  ปน  ก็แล  (โคธราชา)  อ. เหี้ยผูพระราชา  วตฺวา  ครั้น 
กลาวแลว  เอว  อยางนี้  อาห  กลาวแลววา  อห  อ. ขาพเจา  อกาสึ 
ไดกระทําแลว  สมณสฺ  ซึ่งความหมายรูวาเปนสมณะ ตยิ  ในทาม 
กาล  สิ้นกาล  เอตฺตก  อันมีประมาณเทาน้ี  อิทานิ  ในกาลน้ี  ทณฺโฑ 
อ. ทอนไม  เต  อันทาน  ขิตฺโต  ขวางไปแลว  (อตฺตโน)  ม  ปหริตุ-  
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กามตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนใครเพ่ืออันประหาร  ซึ่งขาพเจา 
ตฺว  อ. ทาน  อสฺสมโณ  เปนผูไมใชสมณะ  ชาโต  เกิดแลว  (อสิ) 
ยอมเปน  ตสฺส  ทณฺฑสฺส  (ตยา) ขิตฺตกาลโตเอว  แตกาลแหงทอน   
ไมนั้นอันอันทานขวางไปแลวน่ันเทียว  ก ึ ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร 
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล  ทุปฺปฺสฺส  ผูมีปญญาชั่ว  ตาทิสสฺส  ผูเชนกับ 
ดวยทาน  ชฏาหิ  ดวยชฎา ท.  กึ  ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร 
อชินจมฺเมน  ดวยหนังของเสือเหลือง  สขุเรน  อันเปนไปกับดวยเล็บ 
หิ  เพราะวา  อพฺภนฺตร  อ. ภายใน  เต  ของทาน  คหน  เปนธรรม- 
ชาตรกชัฏ  (โหติ)  ยอมเปน  ตฺว  อ. ทาน  ปริมชชฺสิ  ยอมขัดเกลา 
เกวล  พาหิรเอว  ในภายนอก  อยางเดียวน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม  อตีต 
วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลวน้ี  วตฺวา  ตรัสแลววา  เอโส  พฺราหฺมโณ 
อ.  พราหมณนี้  ตาปโส  เปนดาบส  กหุโก  ผูหลอกลวง  อโหสิ  ได 
เปนแลว  ตทา  ในกาลน้ัน  ปน  สวนวา  โคธราชา  อ. เหี้ยผูพระ 
ราชา  (ตทา)  ในกาลน้ัน  อหเอว  เปนเรานั่นเทียว  (อโหสิ)  ได 
เปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ชาตก  ยังชาดก สโมธา- 
เนตฺวา  ทรงใหต้ังลงพรอมแลว  ทสฺเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง ตทา 
โคธปณฺฑิเตน  ตสฺส  ตาปสสฺส  นิคฺคหิตการณ  ซึง่เหตุแหงดาบสน้ัน 
ผูอันเห้ียตัวฉลาดขมข่ีแลว  ในกาลน้ัน  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
คาถา  อิม  นีว้า  
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        ทมฺเมธ  ดูกอนบุคคลผูมีปญญาช่ัว  ก ึ ปโยชน 
        อ.  ประโยชนอะไร  เต  ของเธอ  ชฏาหิ  ดวยชฎา 
        ท.  กึ  โยชน  อ. ประโยชนอะไร  เต  ของเธอ 
        อชินสาฏิยา  ดวยผาอันอันบุคคลกระทําแลวดวยหนัง 
        ของเสือเหลือง  อพฺภนฺตร  อ.  ภายใน  เต  ของเธอ   
        คหน  เปนธรรมชาตรกชัฏ  (โหติ)  ยอมเปน 
        ตฺว  อ. เธอ  ปรมิชฺชสิ  ยอมขัดเกลา  พาหิร  ใน 
        ภายนอก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ทุปฺปฺ   ดูกอนบุคคลผูมีปญญาทราม 
อมฺโภ  ผูเจริญ  กึ  อตฺโถ  อ. ประโยชนอะไร  ตว  ของเธอ  ตว 
สุพทฺธาหิป  อิมาหิ  ชฎาหิ  จ  ดวยชฎา  ท. เหลาน้ี  แมอันอันเธอ 
ผูกไวดีแลวดวย  สขุราย  นิวตฺถาย  อิมาย  อชินจมฺมสาฏิยา  จ  ดวย 
ผาอันอันบุคคลกระทําแลวดวยหนังของเสือเหลืองนี้  อันเปนไปกับดวยเล็บ 
อันอันเธอนุงแลวดวย  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.เหลาน้ัน 
หนา  (ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา  กินฺเต  ชฏาหิ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  หิ  เพราะวา  อพฺภนฺตร  อ. ภายใน  เต 
ของเธอ  ราคาทิกฺกิเบสคหน  เปนธรรมชาตรกชัฏดวยกิเลสมีราคะ 
เปนตน (โหติ)  ยอมเปน  ตฺว  อ. เธอ  ปริมชฺชส ิ ยอมขัดเกลา 
พาหิร  ในภายนอก  เกวล  อยางเดียว  หตฺถิลณฺฑ  (วิย)  ราวกะ 
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อ.  คูถแหงชาง  อสฺสลณฺฑ  วิย  ราวกะ  อ. คูถแหงมา  มฏ  อัน 
เกลี้ยงเกลาแลว  (พาหิร)  ในภายนอก  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  อพฺภนฺตร  อิติ  ดังน้ี ฯ   
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                           เรื่องอักโกสกภารทวาชพราหมณ 
        ๒๕.  ๑๒๖/๔  ต้ังแต  อกฺโกสกภารทฺวาชสฺส  หิ  ภาตุ  ภารคฺวาชสฺส 
เปนตนไป.   
        หิ  ความพิสดารวา   พฺราหฺมณี  อ. นางพราหมณี  ธนฺชานี  นาม 
ชื่อวาธนัญชานี  ภารทฺวาชสฺส  ของพราหมณชื่อวาภารทวาชะ  ภาตุ 
ผูเปนพ่ีชาย  อกฺโกสกภารทฺวาชสฺส  ของพราหมณชื่อวาอักโกสกภาร- 
ทวาชะ  โสตาปนฺนา  เปนโสดาบัน  อโหสิ  ไดเปนแลว  ฯ  สา 
ธนฺชานี  อ.  นางพราหมณีชื่อวาธนัญชานีนั้น  ขิปตฺวาป  จามแลวก็ด ี
กาสิตฺวาป  ไอแลวก็ดี  ปกฺขลิตฺวาป  ซวนแลวก็ดี  อุทาเนสิ  เปลงแลว 
อุทาน  ซึ่งอุทาน  อิม  นีว้า  นโม  อ. ความนอบนอม  (อตฺถุ)  จงมี 
ภควโต  แดพระผูมีพระภาคเจา  ตสฺส  พระองคนั้น  อรหโต  ผูเปนพระ 
อรหันต  สมมฺาสมฺพุทธสฺส  ผูตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ อิติ 
ดังน้ี ฯ  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  สา  ธนฺชานี  อ. นางพราหมณีชื่อวา 
ธนัญชานีนั้น  ปกฺขลิตฺวา  ซวนแลว  พฺราหฺมณปริเวสนาย  ในเวลาเปน 
ที่เลี้ยงดูซึ่งพราหมณ  อุทาเนสิ  เปลงแลว  อุทาน  ซึ่งอุทาน  มหาสทฺเทน 
ดวยเสียงอันดัง  ตถาเอว  เหมือนอยางน้ันนั่นเทียว ฯ 
        พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  กุชฌฺตฺิวา  โกรธแลว  วตฺวา  กลาว 
แลววา  อย  วสลี  อ. หญงิถอยน้ี ปกฺขลิตฺวา  ซวนแลว  ยตฺถ 
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าเน  วา  ในที่ใดหรือ ตตฺถ  าเน  วา หรือวาในท่ีนั้น   ภาสติ  ยอมกลาว 
วณฺณ  ซึ่งคุณอันบุคคลพึงพรรณนา  สมณสฺส ของสมณะ  มุณฺฑกสฺส   
ผูโลน  ตสฺส  นั้น  เอวเอว  อยางนี้นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อาห  กลาว 
แลววา  วสล ิ แนะหญิงถอย  อิทานิ  ในกาลน้ี  อห  อ. ขา  คนฺตฺวา 
จักไปแลว  อาโรเปสฺสามิ  จักยกข้ึน  วาท  ซึ่งวาทะ  ตสฺส  สตฺถโุน  ตอ 
พระศาสดาน้ัน  เต  ของเธอ  อิติ  ดังนี้ ฯ  อถ  ครัน้นั้น  สา  พฺราหฺมณี อ. 
นางพราหมณีนั้น  อาห  กลาวแลววา  พฺราหฺมณ  ขาแตพราหมณ 
ตฺว  อ. ทาน  คจฺฉ  จงไปเถิด  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  อาโรเปยฺย พึง 
ยกข้ึน วาท  ซึ่งวาทะ  ตสฺส  ภควโต  ตอพระผูมีพระภาคเจาน้ัน  อห 
อ. ดิฉัน  น ปสฺสามิ  ยอมไมเห็น  ต ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน   อปจ 
อีกอยางหนึ่ง  ตฺว  อ. ทาน คนฺตฺวา  ไปแลว  ปุจฺฉสฺสุ  จงทูลถาม 
ปฺห  ซึ่งปญหา  ภควนฺต  กะพระผูมีพระภาคเจาเถิด  อิติ  ดงัน้ี  น 
พฺราหฺมณ  กะพราหมณนั้น ฯ 
        โส  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก 
สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา  อวนฺทิตฺวา  ว  ไมถวายบังคมแลวเทียว 
 ิโต  ยืนอยูแลว  เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหนึ่ง  ปุจฺฉนฺโต  เมื่อจะ 
ทูลถาม  ปฺห  ซึ่งปญหา  อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึง่คาถา  อิม  นี้วา 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล ฆตฺวา  ฆาแลว  ก ึ ส ุ ซึ่ง 
        อะไรส ิ เสติ  ยอมนอน  สขุ  เปนสุข  ฆตฺวา  ฆา 
        แลว  ก ึ สุ  ซึ่งอะไรสิ  น  โสจติ  ยอมไมเศรา  
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        โศก  โคตม  ขาแตพระโคดม  ตฺว  อ. พระองค 
        โรเจสิ  ยอมทรงชอบใจ  วธ  ซึ่งการฆา  กิสฺส  ส ุ
        ธมฺมสสฺ  ซึ่งธรรมอะไรสิ  เอกธมฺมสฺส  อันเปน 
        ธรรมอนัเอก  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  พฺยากโรนฺโต  เมื่อจะทรง 
กระทําใหแจง  ปฺห  ซึ่งปญหา  อสฺส  พฺราหฺมณสฺส  แกพราหมณนั้น 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ฆตฺวา  ฆาแลว  โกธ  ซึ่ง 
        ความโกรธ  เสติ  ยอมนอน  สุข  เปนสุข  ฆตฺวา 
        ฆาแลว  โกธ  ซึ่งความโกรธ  น  โสจติ  ยอมไม 
        เศราโศก  พฺราหมฺณ  ดูกอนพราหมณ  อริยา 
        อ. พระอริยเจา  ท. ปสสนฺติ  ยอมสรรเสริญ  วธ 
        ซึ่งการฆา  โกธสฺส  ซึ่งความโกรธ  วิสมูลสฺส  อัน 
        มีรากเปนพิษ  มธุรคฺคสฺส  อันมียอดหวาน  ห ิ
        เพราะวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ฆตฺวา  ฆาแล 
        ต  โกธ  ซึ่งความโกรธนั้น  น โสจติ  ยอมไม 
        เศราโศก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        โส  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น  ปสีทิตฺวา  เลื่อมใสแลว 
สตฺถริ  ในพระศาสดา  ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  ปาปุณิ  บรรลุแลว 
อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต ฯ  อถ  ครัง้น้ัน  อกฺโกสกภาร-  
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ทฺวาโช  อ. พราหมณชื่อวาอักโกสกภารทวาชะ  กนฏิโ  ผูเปนนองชาย 
อสฺส  ภารทฺวารชสฺส  ของพราหมณชื่อวาภารทวาชะนั้น  สุตฺวา  สดับ 
แลววา  กิร  ไดยินวา  ภาตา อ. พ่ีชาย  เม  ของเรา  ปพฺพชิโต   
บวชแลว  อิติ  ดังนี้  กุทโฺธ  โกรธแลว  อาคนฺตฺวา  มาแลว  อกโฺกสิ 
ดาแลว  สตฺถาร    ซึ่งพระศาสดา  วาจาหิ  ดวยวาจา ท.  ผรุสาหิ อัน 
หยาบ  อสพฺภาหิ อันมิใชวาจาของสัตบุรุษ  ฯ โสป  อกฺโกสกภารทฺวาโช 
อ. พราหมณชื่อวาอักโกสกภารทวาชะแมนั้น  สตฺถารา  สฺตฺโต  ผู 
อันพระศาสดาทรงใหรูพรอมแลว  ขาทนียาทิทานโอปมฺเมน  ดวยความ 
เปรียบเทียบดวยการใหซึ่งวัตถุมีวัตถุอันบุคคลพึงเค้ียวเปนตน  อติถีน 
แกแขก  ท. ปสนฺโน  เลือ่มใสแลว  สตฺถริ  ในพระศาสดา  ปพฺพชิตฺวา 
บวชแลว  ปาปุณิ  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต ฯ 
กนิฏภาตโร  อ. นองชายผูนอยท่ีสุด  ท.  เทฺว  ๒  อิติ  คือ  สุนทฺริก- 
ภารทฺวาโช  อ. พราหมณชื่อวาสุนทริกภารทวาชะ  พิลงฺคกภารทฺวาโช 
อ. พราหมณชื่อวาพิลังคกภารทวาชะ  อปเรป  แมเหลาอ่ืนอีก  อสฺส 
ภารทฺวาชสฺส  ของพราหมณชื่อวาภารทวาชะนั้น  สตฺถาร  อกโฺกสนฺตา  ว 
ดาอยู  ซึ่งพระศาสดาเทียว  สตฺถารา  วินีตา  ผูอันพระศาสดาทรง 
แนะนําแลว  ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  ปาปุณึสุ  บรรลแุลว  อรหตฺต 
ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  (ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท. กถ 
ยังถอยคําวา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท.  พุทฺธคุณา  อ. พระคุณของพระ 
พุทธเจา  ท. อจฺฉริยา  วต  เปนคุณนาอัศจรรยหนอ  (โหนฺติ)  ยอม  
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เปน  ภาติเกสุ  พฺราหฺมเณสุ  ครั้นเมื่อพราหมณ  ท. ผูเปนพ่ีนองชาย 
จตูสุ   นาม  ชื่อวา  ๔  อกโฺกสนฺเตสุ  ดาอยู  สตฺถา  อ. พระศาสดา  
อวตฺวา  ไมตรัสแลว  กิฺจิ  วจน  ซึ่งพระดํารัสอะไร ๆ  ปติฏา  ทรง 
เปนผูเปนที่ต้ังเฉพาะ  เตสเอว  พฺราหฺมณาน  ของพราหมณ  ท.เหลาน้ัน 
นั่นเทียว  ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอม 
แลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา 
เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดกูอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห 
อ. เธอ  ท. สนฺนิสินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา 
กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  (มย)  อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนิสินฺนา) 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห) 
ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. 
เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท. อห  อ. เรา  อทุสสฺนฺโต  ไมประทุษรายอยู  ทฏุเสุ  ชเนสุ 
ในชน  ท.  ผูประทุษรายแลว  มม  ขนติฺพเลน  สมนฺนาคตตฺตา  เพราะ 
ความท่ีแหงเราเปนผูมาตามพรอมแลว  ดวยกําลังคือขันติ  ปติฏา 
เปนผูเปนที่ต้ังเฉพาะ  มหาชนสฺส  ของมหาชน โหมิเอว  ยอมเปนนั่น 
เทียว  อิติ  ดงัน้ี  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  อทฏุโ  ผูไมประทษุ- 
        รายแลว  ติติกฺขติ  ยอมอดกลั้น  อกฺโกส  จ  ซึ่ง  
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        การดาดวย  วธพนธฺ  จ  ซึ่งการฆาและการจองจํา 
        ดวย  อห   อ. เรา  พฺรูมิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล ซึ่ง 
        บุคคลนั้น  ขนฺติพล  ผูมกีําลังคือขันติ  พลานีก 
        ผูมหีมูแหงกําลัง  พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ 
        ดังน้ี ฯ   
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  โย ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  อกุทฺธมานโส 
เปนผูมีฉันทะอันมีในใจอันไมโกรธแลว  หุตฺวา  เปน  ทสหิ  อกฺโกส- 
วตฺถูหิ  อกฺโกส  จ  ยังการดา  ดวยวัตถุอันเปนเครื่องดา  ท. ๑๐  ดวย 
ปริภาส  จ  ยงัการบริภาษาดวย  ปาณิอาทีหิ  วตฺถูหิ  โปถน   จ  ยงั 
การโบย  ดวยวัตถุ  ท.  มฝีามือเปนตนดวย   อธิวาเสติ  ยอมใหอยูทับ 
เอว  อยางนี้  อห  อ. เรา  วทามิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคล 
นั้น  คือวา  เอวรูป  ผูมีรปูอยางนี้  ขนฺติพล  ชื่อวาผูมีกําลังคือขันติ 
(อตฺตโน)  สมนฺนาคตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมาตามพรอม 
แลว  ขนฺติพเลน  ดวยกําลงัคือขันติ  พลานีก  ชื่อวาผูมีหมูแหงกําลัง 
(อตฺตโน)  สมนฺนาคตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมาตามพรอม 
แลว  ขนฺติพเลน  ดวยกําลงัคือขันติ  ปุนปฺปุน  อุปปฺตฺติยา  อนีกภูเตน- 
เอว   อันชื่อวาเปนหมูเปนแลว  เพราะความเกิดข้ึน  บอย  ๆ  นั่นเทียว 
พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลา 
นั้นหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อทุฏโ  อิติ   ดังน้ีเปนตน ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 155 

                                      เรื่องสามเณร 
        ๒๖.  ๑๔๑/๔  ต้ังแต  อถ  น  พฺราหฺมณี  เอหิ  พฺราหฺมณ 
เปนตนไป.   
        อถ   ครัง้น้ัน  พฺราหฺมณี  อ.  นางพราหมณี  (อาห)  กลาวแลว 
วา  พฺราหฺมณ  ขาแตพราหมณ  ตฺว  อ. ทาน  เอหิ  จงมา  ตฺว  อ. ทาน 
คณฺห  จงจับ  เอกสฺมึ  หตฺเถ  ที่มือขางหน่ึง  อห  อ. ดิฉัน  คณฺหิสฺสามิ 
จักจับ  เอกสฺมึ  หตฺเถ  ที่มอืขางหน่ึง  อิติ  ดังนี้  น  พฺราหฺมณ 
กะพราหมณนั้น ฯ  อุโภป  ชายปติกา  อ. เมียและผัว  ท. แมทั้งสอง 
คเหตฺวา  จับแลว  ทฺวีส ุ หตฺเถสุ  ที่มอื  ท. ๒  โปเถนฺตา  โบยอยู 
ปฏ ิย  ที่หลงั  อกสุ  ไดกระทําแลว  พหิ  ในภายนอก  เคหทฺวารโต 
แตประตูแหงเรือน ฯ  สกโฺกป  แม  อ. ทาวสักกะ  นิสินฺโน  ประทับ 
นั่งแลว  (อตฺตโน)  นิสินนฺฏาเนเอว  ในท่ีแหงพระองคประทับนั่ง 
แลวน่ันเทียว  หตฺถ   ยังพระหัตถ  ปรวิตฺเตสิ  ทรงใหเปนไปรอบแลว ฯ 
เต  ชายปติกา  อ. เมียและผัว  ท.  เหลาน้ัน  นิวตฺติตฺวา  กลับแลว 
ทิสฺวา  เห็นแลว  น  สกฺก  ซึ่งทาวสักกะนั้น  นิสินนฺเอว  ผูประทับ 
นั่งแลวน่ันเทียว  รวนฺตา  รองอยู  ภีตรว  รองเพียงดังวาบุคคลผูกลัวแลว 
วิสฺสชฺเชสุ  ปลอยแลว  ฯ  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  สกโฺก  อ. ทาวสักกะ 
ชานาเปสิ  ทรงยังเมียและผัวใหรูแลว  อตฺตโน  สกกฺภาว  ซึ่งความท่ีแหง  
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พระองคทรงเปนทาวสักกะ  ฯ  อถ  ครัง้น้ัน  (ชายปติกา)  อ. เมียและ 
ผัว  ท.  อทสุ  ไดถวายแลว  อาหาร  ซึง่อาหาร  เนส  สามเณราน 
แกสามเณร  ท. เหลาน้ัน ฯ   
        ชนา  อ. ชน  ท. ปฺจป  แมหา  คเหตฺวา  รับเอาแลว  อหาร 
ซึ่งอาหาร  เอโก  สามเณโร  อ. สามเณรรูปหน่ึง  วินิวิชฺฌิตฺวา  เจาะ 
แลว  กณฺณิกมณฑล  ซึ่งมณฑลแหงชอฟา (นิกฺขมิ)  ออกไปแลว 
เอโก  สามเณโร  อ. สามเณรรูปหน่ึง  (วินิวิชฺฌิตฺวา)  เจาะแลว 
ปุริมภาค  ซึ่งสวนอันมีในเบื้องหนา  ฉทนสฺส  แหงชายคา  (นิกฺขมิ) 
ออกไปแลว  เอโก  สามเณโร  อ. สามเณรรูปหน่ึง   (วินิวิชฺฌตฺิวา) 
เจาะแลว  ปจฺฉิมภาค  ซึ่งสวนอันมีในเบื้องหลัง  (ฉทนสฺส)  แหงชายคา 
(นิกฺขมิ)  ออกไปแลว  เอโก  สามเณโร  อ. สามเณรูปหน่ึง 
นิมุชฺชิตฺวา  คําลงแลว  ปวิย  ในแผนดิน  (นิกฺขมิ)  ออกไปแลว 
สกฺโกป   แม  อ. ทาวสักกะ  นิกฺขมิ  เสด็จออกไปแลว  เอเกน  าเนน 
โดยที่ที่หน่ึง  ชนา  อ. ชน  ท. ปฺจป  แมหา  อคมสุ  ไดไปแลว 
านานิ  สูที่  ท. ปฺจ  ๕  เอว  อยางนี้  อิติ  ดวยประการฉะน้ี  ฯ  จ 
ปน  ก็แล  กริ  ไดยินวา  ต  เคห  อ. เรอืนน้ัน  ปฺจฉิทฺทเคห  นาม 
ชื่อวาเปนเรือนมีชอง  ๕  ชาต  เกิดแลว  ปฏาย  จําเดิม  ตโต  กาลโต 
แตกาลน้ัน  น  (เตส  สามเณราน)  วิหาร  คตกาเล  ในกาลแหง 
สามเณร  ท. เหลาน้ัน  ไปแลว  สูวิหาร  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. ปุจฺฉึสุ 
ถามแลว  สามเณเรป  แมซึ่งสามเณร  ท. วา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ 
(อิท  วตฺถุ)  อ. เรื่องนี้  กทีิส  เปนเรื่องเชนไร  (โหติ)  ยอมเปน  
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อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (สามเณรา)  อ. สามเณร  ท. (อาหสุ)  เรียนแลววา  ตุมฺเห 
อ. ทาน  ท.  มา  ปุจฺฉถ  จงอยาถาม  โน  ซึ่งกระผม  ท. พฺราหฺมณี 
อ. นางพราหมณี  โกธาภิภูตา  ผูอันความโกรธครอบงําแลว ปฏาย 
จําเดิม  อมฺหาก  (อตฺตนา)  ทฏิกาลโต  แตกาลแหงกระผม ท. ผูอัน 
ตนเห็นแลว  อทตฺวา  ไมใหแลว  นิสทีิตุป  แมเพ่ืออันนั่ง  ปฺตฺตา- 
สเนสุ  บนอาสนะอันตนปูลาดแลว  ท.  โน  แกกระผม  ท. อาห 
กลาวแลววา  ตฺว  อ. ทาน  อาเนหิ  จงนํามา  มหลฺลกพฺราหฺมณ  ซึ่ง 
พราหมณผูแก  สีฆ  เร็ว  อิติ  ดังนี้  อุปชฺฌาโย  อ. พระอุปชฌายะ 
อมฺหาก  ของกระผม  ท. อาคนฺตฺวา  มาแลว  ทิสฺวา เห็นแลว  อมฺเห 
ซึ่งกระผม  ท. (วตฺวา)  กลาวแลววา  อิเมส  นิสินฺนพฺราหฺมณาน 
ลทฺธุ   อ. อันอันพราหมณผูนั่งแลว  ท. เหลาน้ีได  วฏฏติ  ยอมควร 
อิติ  ดังนี้  อาหราเปตฺวา  ยังพราหมณใหนํามาแลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร 
นิกฺขมิ  ออกไปแลว (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ตฺว  อ. ทาน  อาเนหิ 
จงนํามา  มหลฺลกพฺราหฺมณ  ซึ่งพราหมณผูแก  อ ฺ  อ่ืน  อิติ  ดังนี้ 
(ตาย  พฺราหฺมณิยา)  อันนางพราหมณีนั้น  วุตฺเต  กลาวแลว  พฺราหฺมโณ 
อ. พราหมณ  อาเนสิ  นํามาแลว  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถร  ซึ่งพระเถระ 
ชื่อวามหาโมคคัลลานะ  โส  มหาโมคฺคลิลานตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวา 
มหาโมคคัลลานะนั้น  ทสิฺวา  เห็นแลว  อมฺเห  ซึ่งกระผม  ท. วตฺวา 
กลาวแลว ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว  ปกฺกามิ  หลีกไปแลว 
อถ  ครั้งน้ัน  พฺราหฺมณี  อ. นางพราหมณี  ปหิณิ  สงไปแลว  พฺราหฺมณ  
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ซึ่งพราหมณ  (วจเนน)  ดวยคําวา  เอเต  พฺราหฺมณา  อ. พราหมณ 
ท.  เหลาน่ัน  ภุฺชิตุกามา  เปนผูใครเพ่ืออันฉัน  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
น  หามิได  ตฺว  อ. ทาน  อาเนหิ  จงนํามา  มหลฺลกพฺราหฺมณ  ซึ่ง 
พราหมณผูแก  เอก  คนหน่ึง  พฺราหฺมณวาทกโต  จากท่ีเปนที่กลาว 
แหงพราหมณ  อิติ  ดังนี้  โส  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น  คนฺตฺวา  
ไปแลว  ตตฺถ  าเน  ในที่นั้น  อาเนสิ  นํามาแลว  สกฺก  ซึ่งทาว 
สักกะ  อาคต  ผูเสด็จมาแลว  พฺราหฺมณเวเสน  ดวยเพศแหงพราหมณ 
ตสฺส  สกฺกสสฺ  อาคตกาเล  ในกาลแหงทาวสักกะน้ันเสด็จมาแลว 
(พฺราหฺมณพฺราหฺมณิโย)  อ. พราหมณและนางพรหมณี  ท. อทสุ  ได 
ถวายแลว  อาหาร  ซึ่งอาหาร  อมฺหาก  แหกระผม  ท. อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท. (ปุจฺฉึสุ)  ถามแลววา  ปน  ก็  ตุมฺเห 
อ.  เธอ  ท.  น  กชฺุฌิตฺถ  ไมโกรธแลว  เตส  ชนาน  ตอชน  ท. เหลาน้ัน 
กโรนฺตาน  ผูกระทําอยู  เอว  อยางนี้หรือ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สามเณรา) 
อ. สามเณร  ท.  (อาหสุ)  เรียนแลววา  มย  อ. กระผม  ท. สุตฺวา 
ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น  อาโรเจสุ  กราบทูลแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  อิเม  สามเณรา  อ. สามเณร  ท. เหลาน้ี  วตฺวา 
กลาวแลว อภูต  วจน  ซึ่งคําอันไมมีแลววา ม ย  อ. กระผม ท. น 
กุชฺฌิมฺหา  ไมโกรธแลว  อิติ  ดังนี้  พฺยากโรนฺติ  ยอมพยากรณ  อฺ 
อรหตฺตผล  ซึ่งอรหัตผลอันบุคคลพึงรูทั่ว  อิติ  ดังน้ี  สตฺถ ุ แหพระ 
ศาสดา  ฯ  
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        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ 
ท.  ขีณาสวา  นาม  ชื่อ  อ. พระขีณาสพ  ท. วิรุทฺเธสุป  ชเนสุ  น 
วิรุชฺฌนฺติเอว    ยอมไมเคียดแคน  ในชน  ท.  ผูแมเคียดแคนแลว 
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        อห  อ. เรา  พฺรมูิ  ยอมเรียก  (ปุคฺคล)  ซึ่งบุคคล    
        อวิรุทฺธ  ผูไมเคียดแคนแลว  วิรทฺุเธสุ  ชเนสุ  ใน 
        ชน  ท.  ผูเคียดแคนแลว  นิพฺพุต  ผูดับแลว 
        อตฺตทณฺเฑสุ  ชเนสุ  ในชน  ท. ผูมีอาชญาในตน 
        อนาทาน  ผูไมถือมัน่  สาทาเนสุ  ชเนสุ  ในชน  ท. 
        วาเปนพราหมณ  อติิ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อห  อ. เรา  วทามิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล 
ซึ่งบุคคลน้ัน  คือวา  เอวรูป  ผูมีรูปอยางน้ี  อวิรุทฺธ  ชื่อวาผูไมเคียด 
แคนแลว  อาฆาตาภาเวน  เพราะความไมมีแหงความอาฆาต  โลกิย- 
มหาชเนสุ  ในโลกิยมหาชน  ท. วิรุทฺเธสุป  ผูแมเคียดแคนแลว  อาฆาต- 
วเสน  ดวยอํานาจแหงความอาฆาต  นิพฺพุต  ชื่อวาผูดับแลว  คือวา 
นิกฺขิตฺตทณฺฑ  ชื่อวาผูมีอาชญาอันวางลงแลว  ชเนสุ  ในชน ท.  อตฺต- 
ทณฺเฑสุ  ชื่อวาผูมีอาชญาในตน  (เตส  ชนาน)   อวิรตตฺตา  เพราะ 
ความท่ีแหงชน  ท. เหลาน้ัน  เปนผูไมเวนแลว  หตฺถคเต  ทณฺเฑ  วา 
สตฺเถ  วา  อวิชฺชมาเนป  ปเรส  ปหารทานโต  จากอัน - ครั้นเมื่อ  
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ทอนไมหรือ  หรือวา ครัน้เมื่อศัสตรา  อันไปแลวในมือ  แมไมมีอยู 
ใหซึ่งการประหาร  ซึ่งชน ท.  เหลาอ่ืน อนาทาน  ชือ่วาผูไมถือม่ัน 
อภาเวน  เพราะความไมมี  ตหณสฺส  แหงการถือเอา  ตสฺส  นั้น    
สาทาเนสุ  ชเนสุ  ในชน  ท. ชื่อวาผูเปนไปกับดวยความถือม่ัน  ปฺจนฺน 
ขนฺธาน  (อตฺตนา)  อห  อิติ  มม  อิติ  คหิตตฺตา  เพราะความท่ี 
แหงขันธ  ท. ๕  เปนสภาพอันตนถือเอาแลววา  อ.เรา  ดังนี้  วา 
ของเรา  ดังนี้  พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อวิรุทฺธ  อิติ  ดังน้ี 
เปนตน ฯ 
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                              เรื่องพระสุนทรสมุทรเถระ 
        ๒๗.  ๑๕๙/๑๐  ต้ังแต  สา  เถร  นิสีทาเปตฺวา  จตฺตาลีสาย 
เปนตนไป.   
        สา  คณิกา  อ. หญิงแพศยานั้น  เถร  ยังพระเถระ  นิสีทาเปตฺวา 
ใหนั่งแลว  ทสฺเสตฺวา  แสดงแลว     อิตฺถีกุตฺต  ซึง่แงงอนแหงหญิง 
อิตฺถีลีฬฺห  ซึง่ลีลาศแหงหญิง  อาคต  อันมาแลว  เอว อยางนี้วา 
สมฺม  แนะสหาย  ปุณฺณมุข  ผูมีหนาอันเต็มแลว  ขลุ  ไดยินวา  อิตฺถี 
อ. หญิง  อจฺจาวทติ  ยอมพูดเกี้ยว  ปุรสิ  ซึ่งบุรุษ  าเนหิ 
ดวยฐานะ  ท.  จตฺตาลีสาย  ๔๐  คือวา  วิชมฺภติ  ยอมสะบัดสะบ้ิง  วินมติ 
ยอมนอมลง  วิสสติ  ยอมกรีดกราย  วิลชชฺติ ยอมชะมด 
ชะมอย  ฆฏเฏติ  ยอมดีด  นข  ซึ่งเล็บ  นเขน  ดวยเล็บ  อกฺกมติ 
ยอมเหยียบ  ปาท  ซึ่งเทา  ปาเทน  ดวยเทา  วิลิขติ  ยอมขีด 
ปวึ  ซึ่งแผนดิน  กฏเน  ดวยไม  ทารก  อุลลฺงฺเฆติ  ยอมยังเด็ก 
ใหกระโดดข้ึน  โอลงฺเฆติ  ยอมยังเด็กใหกระโดดลง  กีฬติ  ยอม 
เลน  กฬีาเปติ  ยอมยังเด็กใหเลน  จุมพฺติ  ยอมจูบ  จุมฺพาเปติ 
ยอมยังเด็กใหจูบ  ภุฺชติ  ยอมบรโิภค  ภุฺชาเปติ  ยอมยัง 
เด็กใหบริโภค  ททาติ  ยอมให  อายาจติ  ยอมขอ  อนุกโรติ 
ยอมกระทําตาม  กต  กิริย  ซึ่งกริยา  อันอันเด็กกระทําแลว  ภาสติ  
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ยอมกลาว  อุจฺจ  วจน  ซึ่งคําอันดัง   ภาสติ  ยอมกลาว  นีจ 
วจน  ซึ่งคําอันตํ่า  ภาสติ  ยอมกลาว  อาวิจฺจ  วจน  ซึ่งคําอันเปด 
เผย  ภาสติ  ยอมกลาว  วิวิจฺจ  วจน  ซึ่งคําอันลี้ลับ  (กโรติ)   
ยอมกระทํา  (นิมิตฺต)  ซึ่งนิมิต  นจฺเจน  ดวยการฟอน  คีเตน 
ดวยการขับรอง  วาทิเตน  ดวยการประโคม  โรทิเตน  ดวยการรองไห 
วิลสิเตน  ดวยการเย้ืองกราย  วิภูสิเตน  ดวยการแตงตัว  ชคฺฆติ 
ยอมซิกชี้  เปกฺขติ  ยอมเพงดู  กตึ  จาเลติ  ยอมยังสะเอวให 
ไหวหว่ัน  คุยฺหภณฺฑก  จาเลติ  ยอมยังภัณฑะอันบุคคลพึงถือเอาให 
หว่ันไหว  วิวรติ  ยอมเปด  อูรุ  ซึ่งขาออน  ปทหติ  ยอมปด 
อูรุ  ซึ่งขาออน  ทสฺเสติ  ยอมแสดง  ถน  ซึ่งนม  ทสฺเสติ  ยอม 
แสดง  กจฺฉ ซึ่งรักแร  ทสฺเสติ  ยอมแสดง  นาภึ  ซึ่งสะดือ  นิขนติ 
ยอมขยิบ  อกฺขึ  ซึ่งนัยนตา  อุกฺขิปติ  ยอมพยัก  ภมุก  ซึ่งค้ิว 
ปลิขติ  ยอมเมม  โอฏ  ซึ่งริมฝปาก  ชิวฺห  นลิฺลาเลติ  ยอม 
ยังลิ้นใหแลบออก  มุฺจติ  ยอมเปลื้อง  ทุสฺส  ซึ่งผา  พนฺธติ 
ยอมผูก  ทุสสฺ  ซึ่งผา  มฺุจติ  ยอมเปลื้อง  สิรส  ซึ่งศีรษะ  พนฺธติ 
ยอมผูก  สิรส  ซึ่งศีรษะ  อิติ  ดังนี้   ิตา  ยืนอยูแลว  ปุรโต 
ขางหนา  ตสฺส  เถรสฺส  ของพระเถระน้ัน  อาห  กลาวแลว  คาถ 
ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        เวสิยา  อ. หญิงแพศยา  ปาทา  มีเทา  อลฺลตฺตกตา 
        อันอันบุคคลกระทําแลวดวยครั้งอันสด  อารยฺุห  ขึ้น 
        แลว  ปากุทา  สูเขียงเทา  ท. ตฺวป  มม  ทหโร  
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        (อสิ)  จ  แม อ. ทาน  เปนชายหนุม  เพ่ือดิฉัน 
        ยอมเปนดวย  อหป  ตว  ทหรา  (อมฺหิ)  จ  
        แม  อ. ดิฉัน  เปนหญิงสาว  เพ่ือทาน  ยอมเปนดวย 
        อุโภป  มย  อ. เรา  ท. แมทั้งสอง  ชิณฺณา  ผูชรา 
        แลว  ทณฺฑปรายนา  ผูมีไมเทาเปนที่ไปในเบื้อง 
        หนา  ปพฺพชิสฺสาม  จักบวช  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  มหาสเวโค  อ. ความสังเวชอันใหญวา  อโห  วต 
โอหนอ  เม  อนุปราเธตฺวา  กตกมฺม  อ. กรรมอันอันเราไมใครครวญ 
แลว  กระทําแลว  ภาริย  เปนกรรมหนกั  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  อุทปาทิ  ไดเกิดข้ึนแลว  เถรสฺส  แกพระเถระ  ฯ  ตสฺมึ  ขเณ 
ในขณะนั้น  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปฺจจตฺตาลีสโยชนมตฺถเก  เชตวเน 
นิสินฺโน  ว  ประทับนั่งแลว  ในพระเชตวัน ในทีสุ่ดแหงโยชน  ๔๕ 
เทียว   ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต  การณ  ซึ่งเหตุนั้น  อกาสิ  ไดทรง 
กระทําแลว  สิต  ซึ่งอันแยม  ปาตุ  ใหปรากฏ  ฯ  อถ  ครั้นนั้น 
อานนฺทตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาอานนท  ปุจฺฉิ  ทลูถามแลว  น 
สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดาน้ันวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  โก  น ุ
โข  อ. อะไรหนอแล  เหตุ  เปนเหตุ  (สิตสฺส  ปาตุกมฺมาย)  เพ่ือ 
การกรําทําซ่ึงอันแยม  ใหปรากฏ  (โหติ)  ยอมเปน  โก  อ. อะไร 
ปจฺจโย  เปนปจจัย  สิตสฺส  ปาตุกมฺมาย  เพ่ืออันกระทํา  ซึ่งอันแยม 
ใหปรากฏ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา 
(อาห)  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดูกอนอานนท  สงฺคาโม  อ. สงคราม 
  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 164 

สุนฺทรสมุทฺทสฺส  ภิกฺขุโน  จ  แหงภิกษุ  ชื่อวาสุนทรสมุทรดวย  คณิกาย 
จ  แหงหญิงแพศยาดวย  วตฺตติ  เปนไปอยู  สตฺตภูมิกปาสาทตเล  บน 
พ้ืนแหงปราสาทอันประกอบดวยภาคพ้ืน  ๗  ราชคหนคเร ในพระนคร 
ชื่อวาราชคฤห  อิติ  ดังน้ี ฯ  (อานนฺโท) อ. พระเถระชื่อวาอานนท 
(ปุจฺฉิ)  ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ชโย  อ. ความ   
ชนะ  ภวิสฺสติ  จักมี  กสสฺ  น ุ โข  แกใครหนอแล  ปราชโย  อ. ความ 
แพ  (ภวิสฺสติ)  จักมี  กสสฺ  แกใคร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดูกอน 
อานนท  ชโย  อ.  ความชนะ  ภวิสฺสติ  จักมี  สุนทฺรสมุทฺทสฺส  แก 
ภิกษุชื่อวาสุนทรสมุทร  ปราชโย  อ. ความแพ  (ภวิสฺสติ)  จักมี 
คณิกาย  แกหญิงแพศยา  อิติ  ดังนี้  ปกาเสตฺวา  ทรงประกาศแลว 
ชยั  ซึ่งความชนะ  เถรสฺส  แหงพระเถระ  ตตฺถ  เชตวเน  นิสินฺนโก 
ว  ผูประทับนั่งแลว  ในพระเชตวันน้ันเทียว  ผรตฺิวา  ทรงแผไปแลว 
โอภาส  ซึ่งพระรัศมี  วตฺวา  ตรัสแลววา  ตฺว  อ. เธอ  นิรเปกฺโข 
จงเปนผูไมมีความเยื่อใย  (หุตฺวา)  เปน  ปชห  จงละ  กาเม ซึ่งกาม 
ท. อุโภป  แมทั้งสอง  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา 
        โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ปหนฺตฺวาน  ละแลว 
        กาเม  ซึง่กาม  ท. อิธ โลเก  ในโลกนี้  อนาคาโร 
        เปนผูไมมีเรือน  (หตฺุวา)  เปน  ปริพฺพเช  พึง  
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        เวนรอบ  อห  อ. เรา  พฺรูม ิ ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล 
        ซึ่งบุคคลน้ัน  กามภวปริกฺขีณ  ผูมีกามและภพอัน 
        สิ้นรอบแลว  พฺราหมฺณ  วาเปนพราหมณ  อติิ 
        ดังน้ี ฯ    
        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  หิตฺวา 
ละแลว  กาเม  ซึ่งกาม ท. อุโภป  แมทั้งสอง  อิธ  โลเก  ในโลกนี้ 
อนาคาโร  เปนผูไมมีเรือน  หุตฺวา  เปน  ปริพฺพชติ  ยอมเวนรอบ 
อห  อ. เรา  วทามิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  ปรกิฺขีณกาม 
จเอว  ผูมีกามอันสิ้นรอบแลวดวยน่ันเทียว  ปรกิฺขีณภว  จ  ผูมภีพอัน 
สิ้นรอบแลวดวย  พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ  ดังน้ี  อตฺโถ  เปน 
เนื้อความ  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ัน  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  เถโร  อ. พระ 
เถระ  ปตฺวา  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต 
อพฺภุคฺคนฺตฺวา  เหาะข้ึนไปเฉพาะแลว  เวหาส  สูเวหาส  อิทฺธิพเลน 
แหงชอฟา  สตฺถุ  สรีร  โถเมนฺโตเอว  ทูลชมเชยอยู  ซึงพระสรรีะ 
ของพระศาสดานั่นเทียว  อาคนฺตฺวา มาแลว  วนฺทิ  ถวายบังคมแลว 
สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  ฯ  (ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท.   กถ  ยังถอยคําวา 
อาวุโส  แนะผูมีอายุ  สุนฺทรสมุทฺทตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาสุนทร 
สมุทร  นิสฺสาย  อาศัยแลว  รส  ซึ่งรส  ชิวฺหาวิฺเยฺย อันอันบุคคลพึง 
รูแจงดวยลิ้น  นฏโ  ฉิบหายแลว  มน  เล็กนอย  ปน  แตวา  
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สตฺถา  อ. พระศาสดา  อวสฺสโย  เปนผูทรงเปนที่พํานัก  อสฺส  เถรสฺส 
ของพระเถระน้ัน  ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังน้ี  สมฏุาเปสุ  ใหต้ังข้ึน 
พรอมแลว  ธมฺมสภายป  แมในธรรมสภา  ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  กถ  ซึ่งถอย 
คําน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา  อห  อ. เรา  (อวสฺสโย)  เปนผูเปนที่ 
พํานัก  (เอตสฺส  สุนฺทรสมุทฺทสฺส)  ของภิกษุชื่อวาสุนทรสมุทรน่ัน 
(อมฺหิ)  ยอมเปน  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได  อห 
อ. เรา  เอตสฺส  สุนฺทรสมทฺุทสฺส  รสตณฺหาย  พชฺฌมานสฺส  อวสฺสโย 
ชาโตเอว  เปนผูเปนที่พํานัก  ของภิกษุชื่อวาสุนทรสมุทรน่ัน  ผูอัน 
ความอยากในรสผูกพันอยู  เกิดแลวน่ันเทียว  (อมฺหิ)  ยอมเปน 
ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  เตหิ  ภิกฺขูหิ  ยาจิโต  ผูอันภิกษุ 
ท. เหลาน้ันทูลวิงวอนแลว  อาหริตฺวา  ทรงนํามาแลว  อตีต  วตฺถ  ซึ่งเรื่อง 
อันลวงไปแลว  ปกาสนตฺถ เพ่ืออันทรงประกาศ  ตสิส  อตฺถสฺส ซึ่งเน้ือความ 
นั้น  วาตมิคชาตก  ยังชาดกอันอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยเนื้อสมัน  อิม  นี้วา 
        กิร  ไดยินวา  (ฉนฺทราโค)  อ. ความกําหนัดดวย 
        อํานาจแหงความพอใจ  ปาปโย  อันลามกกวา 
        รเสหิ  กวารส  ท.  อาวาเสหิ  วา  คือกวาความเคย 
        ชิน  ท. หรือ  สนฺถเวหิ  วา  คือหรอืวา  กวาความ 
        สนิทสนม  ท.   น    อตฺถิ  ยอมไมม ี  สฺชโย 
        อ. บุคคลผูรักษาซึ่งอุทยานชื่อวาสญชัย  อาเนติ  
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        ยอมนํามา  วาตมิค  ซึ่งเนื้อสมัน  คหนนิสฺสิต 
        ตัวอาศัยแลวซ่ึงรกชฏั  วส  สูอํานาจ  รเสห ิ
        เพราะรส  ท. อิติ  ดังน้ี   
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิศดารแลว  ชาตก  ยังชาดก  สโมธาเนสิ  ทรง 
ใหต้ังลงพรอมแลว  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  ตทา  ในกาลน้ัน 
สุนฺทรสมุทฺโท  อ. ภิกษุชือ่วาสุนทรสมุทร  วาตมิโค  เปนเนื้อสมน 
อโหสิ  ไดเปนแลว  ปน  สวนวา  มหามจฺโจ  อ. มหาอํามาตย  รฺโ 
ของพระราชา  อิม  คาถ  วตฺวา  ตสฺส  วาตมิคสฺส  วิสฺสชฺชาปโต ผู 
กลาวแลว  ซึง่คาถานี้  ยังบุคคลผูรักษาซึ่งอุทยานใหปลอยแลว  ซึ่งเน้ือ 
สมันนั้น  อหเอว  เปนเราน่ันเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  อิติ 
ดังน้ี ฯ  
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                                    เรือ่งพระโชติกเถระ 
        ๒๘.  ๑๖๓/๖  ต้ังแต  ปจฺเจกพุทฺโธ    ปน  ปม  อุจฺฉุรสสฺส 
เปนตนไป.   
        ปน  สวนวา  ปจฺเจกพุทฺโธ  อ. พระปจเจกพุทธเจา  สวิกชิตุกาโม 
เปนผูใครเพ่ืออันแบง ต  อุจฺฉุรส  ซึ่งรสแหงออยน้ัน  สทฺธ ึ กับ 
อฺเหิ  ปจฺเจกพุทฺเธหิ  ดวยพระปจเจกพุทธเจา  ท. เหลาอ่ืน  อุจฺฉุรสสฺส 
(อตฺตนา)  ปตตฺตา  เพราะความท่ีแหงรสแหงออย  เปนรสอันตนด่ืม 
แลว  ปม  กอน  หุตฺวา  เปน  คเหตฺวา  ว  รับเอาแลวเทียว  นิสทีิ 
นั่งแลว ฯ  โส  กนฏิกุฏมฺพโก  อ. กฎุมพีผูนอยท่ีสุดนั้น  ตฺวา 
ทราบแลว  อาการ  ซึ่งอาการ  ตสฺส  ปจฺเจกพุทฺธสฺส  ของพระปจเจก- 
พุทธเจาน้ัน  วนฺทิตฺวา  ไหวแลว  ปฺจฺปฺปติฏ ิเตน    ดวยอันต้ังไว 
เฉพาะแหงองค  ๕  เปสิ  ต้ังไวแลว  ปตฺถน  ซึ่งความปรารถนาวา 
ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  โย  อย  อคฺครโส  อ. รสอันเลิศนี้ใด  มยา 
อันขาพเจา  ทินฺโน  ถวายแลว  อห  อ. ขาพเจา  อนุภวิตฺวา  พึง 
เสวยแลว  สมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติ  เทวมนุสฺเสสุ  ในเทวดาและมนุษย  ท. 
ปาปุเณยฺย  พึงบรรลุ  ตุมฺเหหิ  ปตฺตธมฺมเอว  ซึ่งธรรมอันอันทาน  ท. 
บรรลุแลวน่ันเทียว  ปริโยสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงรอบ  นิสสฺนฺเทน  ดวยผล 
เปนเครื่องหลั่งไหลออก  (ตสฺส)  อิมสฺส  อคฺครสสฺส  แหงรสอันเลิศนี้นั้น 
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อิติ  ดังนี้  ฯ  ปจฺเจกพุทฺโธป  แม  อ. พระปจเจกพุทธเจา  วตฺวา 
กลาวแลววา  เอว  ตยา  วุตฺตวจน  อ. คําอันอันทานกลาวแลวอยางนี้ 
โหตุ  จงมีเถิด  อิติ  ดังน้ี  อสฺส  กนฏิกุฏมฺพิกสฺส  แกกุฏพีผูนอยท่ี 
สุดนั้น  กตฺวา  กระทําแลว  อนุโมทน  ซึ่งอันอนุโมทนา  คาถาหิ 
ดวยคาถา  ท. ทฺวีหิ  ๒  อันมีคําวา  อิจฺฉิต  ปตฺถิต  ตุยฺห  อิติอาทีหิ   
ดังน้ีเปนตน  โส  กนฏิกุฏมฺพิโก  อ. กุฎมพีผูนอยท่ีสุดนั้น  ปสฺสติ 
ยอมเห็น  ยถา  โดยประการใด  อธิฏหิตฺวา  อธิษฐานแลว  เว 
โดยประการนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  คนฺธมาทน  สูภูเขาชื่อวาคันธมาทน 
อากาเสน  โดยอากาศ  อทาสิ  ไดถวายแลว  รส  ซึง่รส  ปจฺเจกพุทฺธ- 
สตาน  แกรอยแหงพระปจเจกพุทธเจา  ท. ปฺจนฺน  ๕  ฯ 
        โส  กนฏิกุฏมฺพิโก  อง กุฎมพีผูนอยท่ีสุดนั้น  ทิสฺวา  เห็นแลว 
ต  ปาฏิหาริย  ซึ่งปาฏิหาริยนั้น  คนฺตวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก 
ภาตุ  ของพี่ชาย  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ตฺว  อ. เธอ  คโต เปนผู 
ไปแลว  กห  าเน  ณ  ทีไ่หน  อสิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (เตน 
เชฏกุฏมฺพิเกน)  อันกุฎมพีผูเจริญท่ีสุดนั้น  วุตฺเต  กลาวแลว  (วตฺวา) 
กลาวแลววา  อห  อ.  ขาพเจา  คโต  เปนผูไปแลว  โอโลเกตุ  เพ่ือ 
อันตรวจดู  อุจฺฉุกฺเขตฺต  ซึ่งไรแหงออย  อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี 
ภาตรา  วุตฺโต  ผูอันพ่ีชายกลาวแลววา   ก ึ ปโยชน  อ.  ประโยชนอะไร 
ตาทิเสน  ปุคฺคเลน  ดวยบุคคลผูเชนกับดวยเธอ  คเตน  ผูไมแลว 
อุจฺฉุกฺเขตฺต  สูไรแหงออย  (ตยา)  เอก  อุจฺฉุยฏ ี  วา  เทฺว 
อุจฺฉุยฏ ิโย  วา   อาทาย  อาคนฺตพฺพ  อ.  อันอันเธอ  ถือเอา  ซึง่ลํา  
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แหงออยลําหน่ึงหรือ  หรือวา  ซึ่งลําแหงออย  ท.  ๒  แลวพึงมา  ภเวยฺย 
พึงมี  นนุ  นาม  ชื่อมิใชหรือ  อิติ  ดังน้ี  อาห  กลาวแลววา  ภาติก   
ขาแตพ่ีชาย  อาม เออ  เทฺว  อุจฺฉุยฏ ิโย  อ. ลําแหงออย  ท. ๒  เม 
อันขาพเจา  คหิตา  ถือเอาแลว  ปน  แตวา รโส  อ. รส  อุจฺฉุยฏ ิโต 
จากลําแหงออย  ตุมฺหากป  แมของทาน ท. เม  อันขาพเจา  ทิสฺวา   
เห็นแลว  เอก  อจฺเจกพุทฺธ  ซึ่งพระปจเจกพุทธเจารูปหน่ึง  ทตฺวา 
ถวายแลว  รส  ซึ่งรส  อุจฺฉุยฏ ิโต  จากลําแหงออย   มม  ของขาพเจา 
ทินฺโน  ถวายแลว  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. ขาพเจา 
ทสฺสามิ  จักให  มลู  วา  ซึ่งมูลคาหรือ  ปตฺตึ  วา  หรือวา  ซึ่งสวน 
บุย  อิติ  ดังน้ี  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. คณฺหิสฺสถ  จักรบัเอา  มูล  ซงึมูล 
คา  ตสฺส  อุจฺฉุสฺส  ของออยน้ัน  ก ึ น ุ โข  หรือหนอแล  อุทาหุ 
หรือวา  (ตมฺเห)  อ. ทาน  ท.  (คณฺหิสฺสถ)  จักรับเอา  ปตฺติ  ซึ่ง 
สวนบุญ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (เชฏภาติโก)  อ. พ่ีชายผูเจริญท่ีสุด  (อาห)  กลาวแลววา 
ปน  ก ็ ก ึ อ. อะไร  ปจฺเจกพุทฺเธน  อันพระปจเจกพุทธเจา  กต 
กระทําแลว  อิติ  ดังนี้ ฯ  (กนิฏกุฏมพิฺโก)  อ. กุฎมพีผูนอยท่ีสุด 
(อาห)  กลาวแลววา  (ปจฺเจกพุทฺโธ)  อ. พระปจเจกพุทธเจา  ปวิตฺวา 
ดื่มแลว  รส  ซึ่งรส  อุจฺฉุยฏ ิโต  จากลาํแหงออย  มม  ของขาพเจา 
อาทาย  ถือเอาแลว  รส  ซึ่งรส  อุจฺฉุยฏ ิโต  จากลาํแหงออย  ตุมฺหาก 
ของทาน ท. คนฺตฺวา  ไปแลว  คนฺธมาทน  สูภูเขาชื่อวา  คันธมาทน 
อากาเสน  โดยอากาศ  อทาสิ  ไดถวายแลว  ปจฺเจกพุทฺธาน  แกพระ  
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ปจเจกพุทธเจา  ทง  ปฺจสตาน  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
โส  เชฏกุฏมฺพิโก  อ. กฏุมพีผูเจริญท่ีสุดนั้น  ตสฺมึ  กนฏิกุฏมฺพิเก   
ครั้นเมื่อกุฎมพีผูนอยท่ีสุดนั้น  กเถนฺเตเอว  กลาวอยูนั่นเทียว  ปติยา 
ผุฏสรีโร  เปนผูมีสรีระอันอันปติถูกตองแลว  นิรนฺตร  มรีะหวางออก 
แลว  หุตฺวา  เปน  อกาสิ  ไดกระทําแลว  ปตฺถน  ซึง่ความปรารถนา 
วา  อธิคโม  อ. การถึงทับ  เตน  ปจฺเจกพุทฺเธน  ทฏิธมฺมสฺสเอว 
ซึ่งธรรมอันอันพระปจเจกพุทธเจาน้ันเห็นแลวน่ันเทียว  ภเวยฺย  พึงมี 
เม  แกเรา  อิติ  ดังนี้ ฯ  สมฺปตฺติโย  อ. สมบัติ  ท. ติสฺโส  ๓  กนฏิเน 
อันนองชาย  ปตฺถิตา  ปรารถนาแลว  เอว  อยางนี้  ปน  สวนวา 
อรหตฺต  อ. ความเปนแหงพระอรหันต  เชฏเน  อันพ่ีชาย  ปตฺถิต 
ปรารถนาแลว  อิติ  ดวยประการฉะน้ี ฯ  อิท  กมฺม  อ. กรรมน้ี 
ปุพฺพกมฺม  เปนกรรมในกาลกอน  เตส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาน้ัน 
(โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  ตฺวา  ดํารงอยูแลว  ยาวตายุก 
กําหนดเพียงใดแหงอายุ  จุตา  เคลื่อนแลว  ตโต  อตฺตภาวโต  จาก 
อัตภาพนั้น  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว  เทวโลเก  ในเทวโลก  พุทฺธนฺตร 
ยังพุทธันดร  เอก  หน่ึง  เขปยึสุ  ใหสิน้ไปแลว ฯ  เตส  ชนาน 
เทวโลก  คตถาเลเอว  ในกาลแหงชน  ท.  เหลาน้ัน  ไปแลวสูเทวโลก 
นั่นเทียว  สมฺมาสมฺพุทฺโธ  อ. พระสมัมาสัมพุทธเจา  วิปสฺสี  ทรงพระ 
นามวาวิปสสี  อุปฺปชชฺิ  ทรงอุบัติแลว  โลเก  ในโลก ฯ  เตป  ชนา 
อ. ชน  ท. แมเหลาน้ัน  จวิตฺวา  เคลื่อนแลว  เทวโลกโต  จากเทวโลก  
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เชฏโ  อ. พ่ีชาย  เชฏโ  ว  เปนพ่ีชายเทียว  หุตฺวา  เปนแลว 
กนิฏโ  อ. นองชาย  กนฏิโ  ว  เปนนองชายเทียว  หุตฺวา  เปนแลว 
คณฺหึสุ  ถือเอาแลว  ปฏสินฺธึ    ซึ่งปฏิสนธิ  เอกสฺมค  กุลเคเห  ในเรือน 
แหงตระกูลหลังหนึ่ง  พนฺธุมติย  ในพระนครชื่อวาพันธุมดี ฯ  (มาตา-  
ปตโร) อ.  มารดาและบิดา  ท.  อกสุ  ไดกระทําแลว  (วจน)  ซึ่ง 
คําวา  เสโน  อ. เสนะ  อิติ  ดังนี้  นาม ใหเปนชื่อ  เตสุ  ทารเกสุ 
ในเด็ก  ท. เหลาน้ันหนา   เชฏสฺส  ของเด็กผูเปนพ่ีชาย  (อกสุ) 
ไดกระทําแลว  (วจน)  ซึ่งคําวา  อปราชิโต  อ. อปราชิตะ  อิติ  ดงัน้ี 
(นาม)  ใหเปนชื่อ  กนิฏสฺส  ของเด็กผูเปนนองชาย ฯ 
        เตสุ  เชฏกนิฏเสุ   ครั้นเมื่อพ่ีชายและนองชาย  ท. เหลาน้ัน 
สณฺเปตฺวา  ต้ังไวดวยดีแลว  กุฏมฺพ  ซึ่งขุมทรัพย  วิหรนฺเตสุ  อยูอยู 
(อตฺตโน)   วยปฺปทตฺตกาเล  ในกาลแหงตนถึงแลวซึ่งวัย  เสนกุฏมฺพิโก 
อ. กุฎมพีชื่อวาเสนะ  สุตฺวา  สดับแลว  โฆสน  ซึ่งการโฆษณา 
พนฺธุมตีนคเร  ในพระนครชื่อวาพันธุมดี  ธมฺมโฆสกสฺส  อุปาสกสฺส 
แหงอุบาสก  ผูโฆษณาซึ่งธรรมวา  พุทธฺรตน  อ. รตนะคือพระพุทธเจา 
อุปฺปนฺน  เกดิข้ึนแลว  (โลเก)   ในโลก  ธมฺมรตน  อ. รตนะคือพระธรรม 
(อุปฺปนฺน)  เกิดข้ึนแลว  (โลเก)  ในโลก  สงฺฆรตน  อ.รตนะคือ 
พระสงฆ  (อุปฺปนฺน)  เกิดข้ึนแลว  (โลเก)  ในโลก  ตุมฺเห  อ. ทาน 
ท. เทถ  จงถวาย  ทานานิ  ซึ่งทาน ท. กโรถ  จงกระทํา  ปุฺานิ 
ซึ่งบุญ  ท. อชฺช  อ. วันนี้  จาตุทฺทสี  เปนดิถีที่  ๑๔  (โหติ)  ยอมเปน 
อชฺช  อ. วันนี้  ปณฺณรส ี เปนดิถีที่  ๑๕  (โหติ)  ยอมเปน  ตุมฺเห 
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อ.  ทาน   ท. กโรถ  จงกระทํา  อุโปสถ   ซึ่งอุโบสถ  สุณาถ  จงฟง 
ธมฺม  ซึ่งธรรม  อิติ  ดังน้ี  ทิสฺวา  เห็นแลว  มหาชน  ซึ่งมหาชน  
ปุเรภตฺต  ทาน  ทตฺวา  ปจฺฉาภตฺต  ธมฺมสฺสวนาย  คจฺฉนฺต  ผูถวายแลว 
ซึงทาน  ในกาลกอนแตกาลแหงภัต  ไปอยู  เพ่ืออันฟงซ่ึงธรรม  ในกาล 
ภายหลังแตกาลแหงภัต  ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลววา  ตุมฺเห  อ. ทาน ท. 
คจฺฉถ  ยอมไป  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
(มย)  อ. เรา  ท. (คจฺฉาม)  ยอมไป  สนติฺก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของ 
พระศาสดา  ธมฺมสฺสวนาย  เพ่ืออันฟงซึ่งธรรม  อิติ  ดังนี้ (มหาชเนน) 
อันมหาชน  วุตฺเต  กลาวแลว  (วตฺวา)  กลาวแลววา  อหป  แม 
อ. เรา  คมิสสฺามิ  จักไป  อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  ไปแลว  เตหิ  ชเนหิ 
สทฺธึเอว  พรอม  ดวยชน ท. เหลาน้ันนั่นเทียว  นสิีทิ   นั่งแลว 
ปริสปริยนฺเต  ณ  ที่สุดรอบแหงบริษัท ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วิทิตฺวา  ทรงทราบแลว  อชฌฺาสย  ซึ่ง 
อัธยาศัย  ตสฺส  เสนกุฏมพิฺกสฺส  ของกุฎมพีชื่อวาเสนะน้ัน  กเถสิ ตรัส 
แลว  อนุปุพฺพีกถ  ซึ่งอนุบุพพีกถา ฯ โส  เสนกุฏมฺพิโก  อ. กฎุมพี 
ชื่อวาเสนะน้ัน  สุตฺวา  สดับแลว  ธมมฺ  ซึ่งธรรม  สตฺถุ  ของพระศาสดา 
อสฺสาหชาโต  ผูมีความอาจหาญข้ึนเกิดแลว  ปพฺพชฺชาย  ในบรรพชา 
ยาจิ  ทูลขอแลว  ปพฺพชชฺ  ซึ่งอันบรรพชา   สตฺถาร  กะพระศาสดา ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว  น  เสนกุฏมฺพิก 
ซึ่งกุฎมพีชื่อวาเสนะน้ันวา  ปน  ก  าตกา  อ. ญาติ  ท. เต  อปโลเก- 
ตพฺพา  ผูอันทานพึงอําลา  อตฺถ ิ มีอยูหรือ  อิติ  ดังน้ี ฯ  (เสนกุฎมฺพิโก) 
  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 174 

อ.  กุฎมพีชื่อวาเสนะ  (อาห)  กราบทูลแลววา ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ (าตกา)  อ. ญาติ  ท.  (เม  อปโลเกตพฺพา)  ผูอันขาพระองค 
พึงอําลา  อตฺถิ  มีอยู  อิติ  ดังนี้ ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห) 
ตรัสแลววา  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตฺว  อ.ทาน  อปโลเกตฺวา  อําลาแลว 
เอหิ  จงมาเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        โส  เสนกุฏมฺพิโก  อ. กุฎมพีชื่อวาเสนะนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว 
สนฺติก  สูสํานัก  กนฏิสฺส  ของนองชาย  อาห  กลาวแลววา  สาปเตยฺย 
อ. ทรัพยสมบัติ  กุเล ในตระกูล  อิมสฺมึ  นี ้ ย  ใด  ต  สาปเตยฺย 
อ.  ทรัพยสมบัตินั้น  สพฺพ  ทั้งปวง  โหตุ  จงมี  ตว  แกเธอเถิด  อิติ 
ดังน้ี ฯ  (กนฏิโ)  อ. นองชาย  (ปุจฺฉิ)  ถามแลววา  สามิ  ขาแตนาย 
ปน  ก ็ตุมฺเห  อ.ทาน  ท. (คมิสฺสถ)  จักไป  (กห  าเน)  ณ  ที่ไหน 
อิติ  ดังนี้ ฯ  (เสนกุฏมฺพิโก)  อ. กุฎมพีชื่อวาเสนะ  (อาห)  กลาว 
แลววา  อห  อ. ฉัน  ปพฺพชิสฺสามิ  จักบวช  สนฺติเก  ในสํานัก  สตฺถุ 
ของพระศาสดา  อิติ  ดังนี ้ฯ  (กนิฏโ)  อ. นองชาย  (อาห) 
กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. วเทถ  ยอมกลาว 
กึ  วจน  ซึ่งคําอะไร  อห  อ. ขาพเจา  มาตริ  ครั้นเมื่อมารดา  มตาย 
ตายแลว  (อลตฺถ)  ไดไดแลว  (ตุมฺเห)  ซึ่งทาน  ท. มาตร  (ปุคฺคโล 
ลภนฺโต)  วิย  ราวกะ  อ. บุคคล  ไดอยู  ซึ่งมารดา  อห  อ. ขาพเจา 
ปตริ  ครั้นเมือ่บิดา  มเต  ตายแลว  อลตฺถ  ไดไดแลว  ตุมฺเห  ซึ่งทาน 
ท. ปตร  (ปุคฺคโล  ลภนฺโต)  วิย  ราวกะ  อ. บุคคล  ไดอยู  ซึ่งบิดา 
อิท  กลุ  อ. ตระกูลนี้  มหาโภค  เปนตระกูลมีโภคะมาก  (โหติ)  
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ยอมเปน  (ตยา)  อันทาน  เคเห   ิเตนเอว  ผูดํารงอยูแลว  ในเรอืน 
นั่นเทียว  สกกฺา  อา  กาตุ เพ่ืออันกระทํา  ปุฺานิ  ซึ่งบุญ  ท. ตุมฺเห 
อ. ทาน  ท. มา  กริตฺถ  อยากระทําแลว  เอว  อยางนี้  อิติ  ดังน้ี ฯ 
(เสนกุฏมฺพิโก)  อ. กุฎมพีชื่อวาเสนะ  (อาห)  กลาวแลววา  ธมฺโม   
อ. ธรรม  มยา  อันฉัน  สโุต  ฟงแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  สตฺถ ุ
ของพระศาสดา  (มยา)  อันฉัน   ิเตน  ผูดํารงอยูแลว  อคารมชฺเฌ 
ในทามกลางแหงเรือน  น  สกฺกา  ไมอาจ  ต  ธมฺม ปูเรตุ  เพ่ืออัน 
ยังธรรมนั้นใหเต็ม  อห  อ. ฉัน  ปพฺพชสิฺสามิเอว  จักบวชนั่นเทียว 
ตฺว  อ. เธอ  นิวตฺตาหิ  จงกลับเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
         
        ๒๙.  ๑๗๖/๑๒  ต้ังแต  อถ  น  สา  ทาสี  ทสิฺวา  อมฺม 
เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  สา  ทาสี  อ. นางทาสีนั้น  ทิสฺวา  เห็นแลว   น 
คพฺภ  ซึ่งครรภนั้น วตฺวา  กลาวแลววา  อมฺม  แนะแม  อิท  วตฺถ ุ
อ. วัตถุนี้  ก ึ เปนอยางไร  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ตาย 
เสฏ ิธีตรา  วุตฺตา  ผูอันธิดาของเศรษฐีนั้นกลาวแลววา  (เอต  วตฺถุ) 
อ. เรื่องนั่น  โหตุ  จงมีเถิด  ตฺว  อ. ทาน  มา  อาจิกฺขิ  อยางบอกแลว 
กสฺสจิ  แกใคร ๆ  อิติ  ดงัน้ี  ตุณฺหี  เปนผูนิ่ง  ภเยน  เพราะความกลัว 
อโหสิ  ไดเปนแลว  ฯ  สาป  เสฏ ิธีตา  อ. ธิดาของเศรษฐีแมนั้น  
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วิชายิตฺวา  คลอดแลว  ปตฺุต  ซึ่งบุตร  ทสมาสจฺจเยน  โดยอันลวงไป 
แหงเดือน  ๑๐  อาหราเปตฺวา  ยังนางทาสีใหนํามาแลว  นวภาชน  ซึ่ง   
ภาชนะอันใหม  ต  ทารก  ยังเด็กนั้น  นิปชฺชาเปตฺวา  ใหนอนแลว 
ตตฺถ  ภาชเน  ในภาชนะนั้น  ปทหิตฺวา  ปดแลว  ต  ภาชน  ซึ่งภาชนะน้ัน 
เปตฺวา  วางไวแลว  ปุปผฺทามานิ  ซึ่งพวงแหงดอกไม  ท.  อุปริ 
ในเบื้องบน  ทาสึ  ยังนางทาสี  อาณาเปสิ  ใหรูทั่วแลว (วจเนน) 
ดวยคําวา  ตฺว  อ. ทาน  อุกฺขิปตฺวา  จงยกข้ึนแลว  อิม  ภาชน  ซึ่ง 
ภาชนะนี้  สีเสน  ดวยศีรษะ  คนฺตฺวา  จงไปแลว  วิสฺสชฺเชหิ  จงปลอย 
คงฺคาย  ในแมน้ําชื่อวาคงคา  จ  อนึ่ง ตฺว  อ. ทาน  (เกนจิ)  ปุฏา 
ผูอันใคร ๆ  ถามแลววา  อิท  วตฺถุ  อ. วัตถุนี้  ก ึ อะไร  อิติ  ดังนี้ 
วเทยฺยาสิ  พึงกลาววา  (อทิท  วตฺถุ)  อ. วัตถุนี ้ พลกิมฺม  เปนพลีกรรม  อยฺยาย 
ของแมเจา  เม  ของดิฉัน  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังน้ี ฯ  สา  ทาสี 
อ. นางทาสีนั้น  อกาสิ  ไดกระทําแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น ฯ 
        จ  ก็  อิตฺถิโย  อ. หญิง  ท. เทฺว  ๒  นหายมานา  อาบนํ้าอยู 
เหฏาคงฺคาย  ในภายใตแหงแมน้ําชื่อวาคงคา  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต 
ภาชน  ซึ่งภาชนะน้ัน   อุทเกน  อาหริยมาน  อันอันน้ํานํามาอยู  เอกา 
อิตฺถี  อ. หญงิคนหนึ่ง  อาห  กลาวแลววา  เอต  ภาชน  อ. ภาชนะนั่น 
ภาชน  เปนภาชนะ  มยฺห  ของฉัน  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
เอกา  อิตฺถี  อ. หญิงคนหนึ่ง  วตฺวา  กลาวแลววา  ย  วตฺถ  อ. 
วัตถุใด  (อตฺถิ)  มีอยู  อนโฺต  ในภายใน เอตสฺส  ภาชนสฺส  ของ 
ภาชนะนั่น  ต  วตฺถุ  อ. วัตถุนั้น  (โหติ)  ยอมมี  มยฺห  แกฉัน  
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อิติ  ดังนี้  (ตา  อิตฺถิโย)  อ. หญิง ท. เหลาน้ัน  ภาชเน  ครั้นเมือ่ภาชนะ 
สมฺปตฺเต  ถึงพรอมแลว  อาทาย  ถือเอาแลว  ต  ภาชน  ซึ่งภาชนะน้ัน 
เปตฺวา  วางไวแลว  ถเล  บนบก  วิวรตฺิวา  เปดแลว  ทิสฺวา  เหน็แลว 
ทารก  ซึ่งเด็ก  เอกา  อิตฺถี  อ. หญิงคนหนึ่ง  อาห  กลาวแลววา   
ทารโก  อ. เด็ก  โหติ  ยอมมี  มมเอว  แกดิฉันนั่นเทียว  มม  ภาชน 
(เอต  ภาชน โหติ)  อิติ  (วจนสฺส  มยา)  วุตฺตตฺตา  เพราะความท่ี 
แหงคําวา  อ. ภาชนะนั่น  เปนภาชนะ  ของฉัน  ยอมเปน  ดังนี้ 
เปนคําอันดิฉันกลาวแลว  อิติ  ดังนี้  ฯ  เอกา  อิตฺถี  อ. หญิงคนหนึ่ง 
อาห  กลาวแลววา  ทารโก  อ. เด็ก  (โหติ)  ยอมมี  มม  แกดิฉัน 
ย  วตฺถ ุ ภาชนสฺส  อนฺโต  (โหติ)  ต  มมเอว  โหติ  อิติ  (วจนสฺส 
มยา)  วุตฺตตฺตา  เพราะความท่ีแหงคําวา  อ. วัตถใุด  มีอยู  ในภายใน 
ของภาชนะ  อ. วัตถุนั้น  ยอมมี  แกฉันนั่นเทียว  ดังน้ี  เปนคําอัน 
ดิฉันกลาวแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ตา  อิตฺถิโย  อ. หญงิ  ท. เหลาน้ัน  วิวทมานา  วิวาทกันอยู 
คนฺตฺวา  ไปแลว  วินิจฺฉย  สูที่เปนที่วินิจฉัย  อาโรเจตฺวา  บอกแลว 
ต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน้ัน  อมจฺเจสุ  ครั้นเม่ืออํามาตย  ท. อสกโฺกนฺเตสุ 
ไมอาจอยู  วินิจฺฉิตุ  เพื่ออันวินิจฉัย  อคมสุ  ไดไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก 
รฺโ  ของพระราชา ฯ  ราชา  อ. พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว 
วจน  ซึ่งคํา  ตาส  อิตฺถีน  ของหญิง  ท. เหลาน้ัน  อาห  ตรัสแลววา 
ตฺว  อ. เธอ  คณฺเห  จงรับเอา  ทารก  ซึ่งเด็ก  ตฺว  อ. เธอ  คณฺห 
จงรับเอา  ภาชน  ซึ่งภาชนะ  อิติ  ดังนี้ ฯ  ปน  ก็  ทารโก  อ. เด็ก  
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ยาย  อิตฺถิยา  อันหญิงใด  ลทฺโธ  ไดแลว  สา  อิตฺถ ี อ. หญิงน้ัน 
อุปฏายิกา  เปนหญิงอุปฏฐาก  มหากจฺจายนตฺเถรสฺส  ของพระเถระ 
ชื่อวามหากัจจายนะ  อโหสิ  ไดเปนแลว ฯ  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
(สา  อิตฺถี)  อ. หญิงน้ัน  โปเสสิ  เลี้ยงดูแลว  ต  ทารก  ซึ่งเด็กนั้น  
(จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา  อิม  ทารก  ยงัเด็กนี้  ปพฺพา- 
เชสฺสามิ  จักใหบวช  สนติฺเก  ในสํานัก  เถรสฺส  ของพระเถระ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
เกสา  อ. ผม  ท. ชฏิตา  เปนผมรกรุงรังแลว  หุตฺวา  เปน  อฏสุ 
ไดต้ังอยูแลว  คพฺภมลสฺส โธวิตฺวา  (ปคฺุคเลน)  อนปนีตตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงมลทินแหงครรภเปนมลทินอันบุคคล  ลางแลว  ไมนําไป 
ปราศแลว  ตสฺส  ทารกสสฺ  ชาตกาเล  ในกาลแหงเด็กนั้นเกิดแลว ฯ 
เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (ชนา)  อ. ชน ท. กรึสุ  กระทําแลว 
(วจน)  ซึ่งคําวา  ชฏโิล  อ. ชฏลิะ  อิติเอว  ดังนี้นั่นเทียว  นาม 
ใหเปนชื่อ  อสฺส  ทารกสสฺ  ของเด็กนั้น  ฯ  วิจรณกาเล  ในกาลอันเปนที่ 
เที่ยวไป  ปทสา  ดวยเทา  ตสฺส  ทารกสฺส  แหงเด็กนั้น  เถโร  อ. พระเถระ 
ปาวิสิ  ไดเขาไปแลว  ต  เคห  สูเรือนน้ัน  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต ฯ 
อุปาสิกา  อ. อุบาสิกา  เถร  ยังพระเถระ  นิสีทาเปตฺวา  ใหนั่งแลว 
อทาสิ  ไดถวายแลว  อาหาร  ซึ่งอาหาร ฯ  เถโร  อ. พระเถระ  ทสิฺวา 
เห็นแลว  ทารก  ซึ่งเด็ก  ปุจฺฉิ  ถามแลววา  อุปาสิเก  ดูกอนอุบาสิกา 
ทารโก  อ. เด็ก เต  อันทาน  ลทฺโธ  ไดแลว  ก ึ หรอื   อิติ  ดังน้ี ฯ 
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                                    เรือ่งพระวังคีสเถระ 
        ๓๐.  ๑๙๐/๑๒  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  กึ  วงฺคีส  น  เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  วงฺคีส   
ดูกอนวังคีสะ  ตฺว  อ.  ทาน  น  ชานาสิ  ยอมไมรู  กึ  หรือ  อิติ 
ดังน้ี  น  วงฺคีส  กะพราหมณชื่อวาวังคีสะน้ัน  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
อาม  พระเจาขา  อห  อ. ขาพระองค  น  ชานามิ  ยอมไมรู  อิติ  ดงัน้ี 
(วงฺคีเสน)  อันพราหมณชื่อวาวังคีสะ  วุตฺเต  กราบทูลแลว  อาห 
ตรัสแลววา  อห  อ. เรา  ชานามิ  ยอมรู  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (วงฺคีโส) 
อ. พราหมณชื่อวาวังคีสะ  (ปุจฺฉิ)  ทลูถามแลววา   ตฺว  อ. พระองค 
ชานาสิ  ยอมทรงทราบ  เกน  ดวยอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สตฺถา)  อ.พระ 
ศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  อห  อ. เรา  ชานามิ  ยอมทราบ 
มนฺตพเลน  ดวยกําลังแหงมนต  อิติ ดังน้ี ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  วงฺคีโส 
อ. พราหมณชื่อวาวังคีสะ  ยาจิ  ทลูออนวอนแลว  น  สตฺถาร  ซึ่ง 
พระศาสดาน้ันวา  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. เทถ  ขอจงประทาน  อิม 
มนฺต  ซึ่งมนตนี้  เม  แกขาพระองคเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สตฺถา)  อง 
พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  (มยา)  อันเรา  น  สกฺกา  ไมอาจ 
ทาตุ  เพ่ืออันให  อปพฺพชติสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูไมบวชแลว  อิติ 
ดังน้ี ฯ  
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        โส  วงฺคีโส  อ. พราหมณชื่อวาวังคีสะน้ัน  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา 
อิมสฺมึ  มนฺเต  ครั้นเมื่อมนตนี้  (มยา)  อันเรา  คหิเต  เรียนเอาแลว   
อห  อ. เรา  เชฏโก  จักเปนผูเจริญท่ีสุด  สกลชมฺพุทีเป  ในชมพู 
ทวีปทั้งสิ้น  ภวิสฺสามิ  จักเปน  อิติ  ดงัน้ี  อุยฺโยเชตฺวา  สงไปแลว เต 
พฺราหฺมเณ  ซึ่งพราหมณ  ท. เหลาน้ัน  (วจเนน)  ดวยคําวา  ตุมฺเห 
อ. ทาน  ท.  วสถ  จงอยู  ตตฺถเอว  าเน  ในท่ีนั้นนัน่เทียว  กติปาห 
สิ้นวันแมเล็กนอย  อห  อ. ฉัน  ปพฺพชิสฺสามิ  จักบวช  อิติ  ดังน้ี 
ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  สตฺถ ุ ของพระศาสดา 
ลทฺธูปสมฺปโท  ผูมีอุปสมบทอันไดแลว  วงฺคีสตฺเถโร  นาม  เปนผู 
ชื่อวาวังคีสเถระ  อโหสิ  ไดเปนแลว ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. 
พระศาสดา  ทตฺวา  ทรงประทานแลว  ทฺวตฺตึสาการกมฺมฏาน ซึ่งพระ 
กรรมฐานอันมีอาการ  ๓๒  เปนอารมณ  อสฺส  วงฺคีสสฺส  แกภิกษุชื่อวา 
วังคีสะน้ัน  อาห  ตรัสแลววา  ตฺว  อ. เธอ  สชฌฺายาหิ  จงสาธยาย 
ปริกมฺม  ซึ่งบริกรรม  มนฺตสฺส  แหงมนต  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  โส  วงฺคีโส 
อ. ภิกษุชื่อวาวังคีสะน้ัน  สชฺฌายนฺโต  สาธยายอยู ต มนฺต  ซึ่งมนตนั้น 
พฺราหฺมเณหิ  ปุจฺฉิยมาโน  ผูอันพราหมณ  ท.  ถามอยูวา   มนฺโต 
อ. มนต  เต  อันทาน  คหิโต  เรียนเอาแลวหรือ  อิติ  ดังนี้  อนตฺรนฺตรา 
ในระหวางและระหวาง  วตฺวา  กลาวแลววา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. 
อาคเมถ  จงยังกาลใหมา  ตาว  กอนเถิด  อห  อ. ฉัน  คณฺหามิ เรียนเอาอยู 
อิติ  ดังนี้  ปตฺวา  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต 
กติปาหสฺสเอว  ตอวันแมเล็กนอยน่ันเทียว  พฺราหฺมเณหิ  ปุฏโ  ผูอัน  
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พราหมณ  ท. ถามแลว  ปนุ อีก  อาห  กลาวแลววา  อาวุโส  ดูกอน 
ผูมีอายุ  อห  อ. ฉัน  อภพฺโพ  เปนผูไมควร  คนฺตุ  เพ่ืออันไป  (อมฺหิ) 
ยอมเปน  อิทานิ  ในกาลน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  สตฺุวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคําน้ัน  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อย  วงฺคีสตฺเถโร  อ. 
พระเถระชื่อวาวังคีสะน้ี  พฺยากโรติ  ยอมพยากรณ  อฺ  อรหตฺตผล 
อิติ  ดังนี้  สตฺถุ  แกพระศาสดา  ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ติมฺเห  อ. เธอ  ท. มา  อวจุตฺถ 
อยาไดกลาวแลว  เอว  อยางนี้  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. อิทานิ ในกาลน้ี 
ปุตฺโต  อ.  บตุร  มม  ของเรา  จุติปฏิสนฺธิกุลโล  เปนผูฉลาดในการ 
จุติและปฏิสนธิ  ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว 
คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา เหลานี้วา 
        โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  เวทิ  รูแลว  จุตึ  จ 
        ซึ่งการจุติดวย  อุปปตฺตึ  จ  ซึ่งการอุบัติดวย 
        สตฺตาน  แหงสัตว  ท. สพฺพโส  โดยประการท้ังปวง 
        อห  อ. เรา  พฺรมูิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน 
        อสตฺต  ผูไมของแลว  สุคต  ผูไปดีแลว  พุทฺธ 
        ผูรูแลว  พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ ฯ  เทวา  อ. 
        เทวดา  ท.  คนฺธพฺพมานุสา  อง  คนธรรพและหมู 
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        แหงมนษุย  ท. น  ชานนฺติ  ยอมไมรู  คตึ  ซึ่งคติ 
        ยสฺส  ปุคฺคลสฺส ของบุคคลใด อห  อ. เรา  พฺรมู ิ
        ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลนั้น  ขีณาสว  ผู   
        มีอาสวะส้ินแลว  อรหนฺต  ผูเปนพระอรหันต 
        พฺราหมฺณ  วาเปนพราหมณ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ชานาติ  ยอมรู 
จุตึ  จ  ซึ่งการจุติดวย  ปฏสินฺธึ  จ  ซึ่งการปฏิสนธดิวย  สตฺตาน 
แหงสัตว  ท.  สพฺพากาเรน  โดยอาการท้ังปวง  กตฺวา  กระทํา  ปากฏ 
ใหปรากฏแลว  อห  อ. เรา  วทามิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล ซึ่งบุคคลน้ัน 
อสตฺต  ชื่อวาผูไมของแลว  (อตฺตโน)  อลคฺคตาย  เพราะความท่ีแหง 
ตนเปนผูไมของแลว  สุคต  ชื่อวาผูไปดีแลว  (อตฺตโน)  สุฎ ุคตตฺตา 
เพราะความท่ีแหงตนเปนผูไปแลวดวยดี ปฏิปตฺติยา  ดวยการปฏิบัติ 
พุทฺธ  ชื่อวาผูรูแลว  จตุนนฺ  สจฺจาน  (อตฺตนา)  พุทฺธตาย  เพราะ 
ความที่แหงสัจจะ  ท.  ๔  เปนธรรมชาตอันตนรูแลว  พฺราหฺมณ  วาเปน 
พราหมณ  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา โย  เวทิ  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เทวาทโย  สตฺตา  อ. สัตว ท.  มีเทวดา 
เปนตน  เอเต  เหลาน่ัน  น  ชานนฺติ  ยอมไมรู  คตึ  ซึ่งคติ ยสฺส 
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลใด  อห  อ. เรา  วทามิ  ยอม  เรียก  ต  ปุคฺคล 
ซึ่งบุคคลน้ัน  ขีณาสว  ชือ่วาผูมีอาสวะสิ้นแลว  อาสวาน  ขีณตาย  
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เพราะความท่ีแหงอาสวะ  ท. เปนกิเลสสิ้นไปแลว  อรหนฺต  ชื่อวาผู 
เปนพระอรหันต  (อตฺตโน)  อารกตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูไกล 
กิเลเสหิ  จากกิเลส  ท. พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  ยสฺส  อิติ  ดังน้ีเปนตน ฯ    
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                               เรื่องเทวหิตพราหมณ 
        ๓๑.  ๑๙๕/๑๒  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  สมเย  ภควา  วาเตหิ 
เปนตนไป. 
        หิ  ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัยหนึ่ง  ภควา  อ. 
พระผูมีพระภาคเจา  อาพาธิโก  เปนผูทรงมีพระอาพาธ  วาเตหิ  ดวย 
พระวาโย  ท. หุตฺวา  เปน  ปหิณิ  ทรงสงไปแลว  อุปวานตฺเถร 
ซึ่งพระเถระชื่อวาอุปวานะ สนฺติก  สูสํานัก  เทวหิตพฺราหฺมณสฺส 
ของพราหมณชื่อวาเทวหิตะ  อุณฺโหทกตฺถาย  เพื่อประโยชนแกน้ําอัน 
รอน  ฯ  โส  อุปวานตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาอุปวานะนั้น  คนฺตฺวา 
ไปแลว  อาจิกฺขิตฺวา  บอกแลว  สตฺถ ุ อาพาธิกาภาว  ซึ่งความท่ีแหง 
พระศาสดา  เปนผูทรงมีพระอาพาธ  ยาจิ  ขอแลว  อุณฺโหทก  ซึ่งน้ํา 
อันรอน ฯ  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึง่คําน้ัน 
ตุฏมานโส  เปนผูมีฉันทะอันมีในใจอันยินดีแลว  หุตฺวา  เปน (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  สมฺมาสมฺพุทฺโธ  อ. พระสมัมาสัมพุทธเจา  ปหิณิ  ทรงสงไปแลว 
(อุปวานตฺเถร)  ซึ่งพระเถระชื่อวาอุปวานะ  สนฺติก  สูสํานัก  มม  ของ 
เรา  อตฺถาย  เพ่ือประโยชน  อุณฺโหทกสฺส  แกน้ําอันรอน  ย  ใด  ลาภา 
วต  อ.  ลาภ  ท.  หนอ  (โหนฺติ)  ยอมมี  (ตสฺส)  เม  แกเรานั้น 
อิติ  ดังนี้  อุณโหทกสฺส  กาช  ปรุิเสน  คาหาเปตฺวา  จ  ยังบุรุษให 
ถือเอาแลว ซึ่งหาบ  แหงน้ําอันรอนดวย  ผาณิตสฺส  ปฏุ  (ปุริเสน  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 185 

คาหาเปตฺวา)  จ ยังบุรุษใหถือเอาแลว  ซึ่งหอ  แหงนํ้าออยดวย 
ปาทาสิ  ไดถวายแลว  อุปวานตฺเถรสฺส  แกพระเถระชื่อวาอุปวานะ  น 
เถโร  อ. พระเถระ  คาหาเปตฺวา  ยังบุคคลใหถือเอาแลว  ต  ผาณิตาทิวตฺถุ 
ซึ่งวัตถุมีน้ําออยเปนตนน้ัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  วิหาร  สูวิหาร  สตฺถาร   
ทูลยังพระศาสดา  นหาเปตฺวา  ใหทรงสรงนํ้าแลว  อุณฺโหทเกน  ดวย 
น้ําอันอุน  อาโลเฬตฺวา  ละลายแลว  ผาณิต  ซึ่งน้ําออย  อุณฺโหทเกน 
ดวยนํ้าอันอุน  ปาทาสิ  ไดถวายแลว  ภควโต  แกพระผูมีพระภาคเจา ฯ 
โส  อาพาโธ  อ. พระอาพาธนั้น  ตสฺส  สตฺถุ  ของพระศาสดาน้ัน 
ปฏิปสฺสมฺภิ  ระงับเฉพาะแลว  ตขณเอว  ในขณะนั้นนั่นเทียว ฯ 
        พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  จินฺเตสิ  คิดแลววา  เทยฺยธมฺโม  อ. 
ไทยธรรม  (มยา)  อันเรา  ทินฺโน  ใหแลว  กสฺส  นุ  โข  แกใคร 
หนอแล  มหปฺผโล  เปนของมีผลมาก โหติ  ยอมเปน  อห  อ. เรา 
ปุจฺฉิสฺสามิ  จักทูลถาม  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส 
พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  สตฺถ ุ
ของพระศาสดา  ปุจฺฉนฺโต  เมื่อจะทูลถาม  ต  อตฺถ  ซึ่งเน้ือความน้ัน 
อาห  ทูลแลว  คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ทชฺชา  พึงให  เทยฺยธมฺม 
        ซึ่งไทยธรรม  กตฺถ  ปุคฺคเล  ในบคุคลไหน  ทนิฺน 
        เทยฺยธมฺมวตฺถุ  อ. วัตถุคือไทยธรรม  อันอนับุคคล 
        ใหแลว  กตฺถ  ปุคฺคเล  ในบุคคลไหน  มหปฺผล 
        เปนวัตถุมีผลมาก  (โหติ)  ยอมเปน  ทกฺขิณา  
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        อ. ทักษณิา ท. ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล  ยชมานสฺส 
        ผูบูชาอยู  กถ อยางไร  อชิฺฌนฺติ   ยอมสําเร็จ  กถ 
        อยางไร  อิติ ดังน้ี ฯ  
        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ทนิฺน 
เทยฺยธมฺมวตฺถุ  อ. วัตถุคือไทยธรรม  อันอันบุคคลใหแลว  พฺราหฺมณสฺส 
แกพราหมณ เอวรูปสฺส  ผูมีรูปอยางนี้  มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก 
โหติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ปกาเสนฺโต  เมื่อจะทรงประกาศ  พฺราหฺมณ 
ซึ่งพราหมณ  อสฺส  พฺราหฺมณสฺส  แกพราหมณนั้น  อาห  ตรสัแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
        โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ปุพฺเพนิวาส  เวทิ  จ 
        รูแลว  ซึ่งขันธเปนที่อาศัยอยูในกาลกอนดวย 
        สคฺคาปาย  ปสฺสติ จ  ยอมเห็น  ซึง่สวรรคและ 
        อบายดวย  อโถ  อนึง่ (โย  ปุคฺคโล) อ. บุคคลใด 
        ปตฺโต  ถึงแลว  ชาติกฺขย  ซึ่งความส้ินไปแหงชาติ 
        โวสิโต  อยูเสร็จสิ้นแลว  อภิฺา  เพราะรูยิ่ง  มุน ิ
        เปนมุน ี (โหติ)  ยอมเปน  อห  อ. เรา พฺรูม ิ
        ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลนั้น  สพฺพโวสิตโวสาน 
        ผูมีพรหมจรรยเปนที่อยูจบแหงกิเลสท้ังปวงอันอยู 
        เสร็จสิน้แลว  พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ 
        ดังน้ี ฯ  
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        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ชานาติ 
ยอมรู  ปุพฺเพนิวาส  ซึ่งขันธเปนที่อาศัยอยูในกาลกอน  กตฺวา  กระทํา 
จ  ซึ่งสวรรค  อันตางดวยเทวโลก  ๒๖  ดวย  จตุพฺพิธ  อปาย  จ  ซึ่ง   
อบายอันมีอยาง ๔  ดวย  ทิพฺพจกฺขุนา  ดวยจักษุอันเปนทิพ  อโถ  อน่ึง 
(โย  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลใด  ปตฺโต  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความ 
เปนแหงพระอรหันต  ชาติกฺขยสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววา 
ความส้ินไปแหงชาติ  โวสิโต  อยูเสรจ็ส้ินแลว  อภิชานิติวา  เพราะรูยิ่ง 
ธมฺม  ซึ่งธรรม  อภิฺเยฺย  อันอันบุคคลพึงรูยิ่ง  ปริชานิตฺวา  เพราะกําหนดรู 
ปริ ฺเยฺย   ธมฺม  ซึ่งธรรม  อันบุคคลพึงกําหนดรู  ปหาย  เพราะละ 
ปหาตพฺพ  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อันอันบุคคลพึงละ  สจฺฉิกตฺวา  เพราะกระทํา 
ใหแจง  สจฺฉิกาตพฺพ  ธมฺม  ซึ่งธรรม   อันอันบุคคลพึงกระทําใหแจง 
คือวา  นิพฺพาน  ปตฺโต  วา  บรรลุแลว ซึ่งพระนิพพานหรือ  วุสิตโวสาน 
ปตฺโต  วา  หรือวา  บรรลแุลว  ซึ่งพรหมจรรยเปนที่อยูเสร็จส้ินอันตนอยู 
เสร็จส้ินแลว  มุน ิ ชื่อวาเปนมุนี  (อตฺตโน)  ปตฺตตฺตา  เพราะความ 
ที่แหงตนเปนผูบรรลุแลว  โมนภาว  ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูรู 
อาสวกฺขยปฺป ฺาย  ดวยปญญาอันเปนเหตุสิ้นไปแหงอาสวะ  (โหติ) 
ยอมเปน  อห  อ. เรา  วทามิ  ยอมเรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน 
สพฺพโวสิตโวสาน  ชื่อวาผูมีพรหมจรรยเปนที่อยูเสร็จส้ินแหงกิเลสทั้งปวง 
อันอยูเสร็จส้ินแลว  (อตฺตโน)  วุตฺถภาเวน  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูอยูแลว  พฺรหฺมจริยวาส  อยูเพ่ือพรหมจรรย  โวสาน  อันเปนที่ 
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สิ้นสุดลง  กิเลสาน  แหงกิเลส  ท.  สพฺเพส  ทั้งปวง  คือวา  อรหตฺตมคฺ- 
คฺาณ  อันเปนญาณประกอบพรอมเฉพาะแลวดวยอรหัตมรรค 
พฺราหฺมณ  วาเปนพราหมณ  อิติ  ดังนี้  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ัน 
(ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ    
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                              สรุปและปณิธานของผูแตง 
        ๓๒.  ๑๙๘/๑  ต้ังแต  เอตฺตาวตา  สพฺพปเม  ยมกวคฺเค 
เปนตนไป.   
        อฏกถา  อ. อรรถกถา  ธมฺมปทสฺส แหงพระธรรมบท  ทวฺา- 
สตฺตติภาณวารปฺปมาณา  อันมีภาณวาร  ๗๒  เปนประมาณ  (มยา) 
อันอันขาพเจา  ปกาเสตฺวา  ประกาศแลว  วตฺถุสตานิ   ซึ่งรอยแหงเรื่อง 
ท.  ตีณิ  ๓  อูนานิ  อันหยอน  เอเกน  วตฺถุนา  ดวยเรื่องหน่ึง  อิติ 
คือ  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. จุทฺทส  ๑๔  ยมกวคฺฌค  ในยมกวรรค  สพฺพปเม 
อันเปนที่หน่ึงแหงวรรคท้ังปวง  นฺว  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๙  อปปฺมาทวคฺเค 
ในอัปมาทวรรค  นว  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๙  จิตฺตวคฺเค  ในจิตตวรรค 
ทฺวาทส  วตฺถูนิ ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๒  ปุปฺผวคฺเค  ในปุปผวรรค  ปณฺณรส 
วตฺถูนิ  ซึ่งเรือ่ง  ท. ๑๕  พาลวคฺเค  ในพาลวรรค  เอกาทส  วตฺถูน ิ
ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๑  ปณฺฑิตวคฺเค  ในบัณฑิตวรรค  ทส  วตฺถูน ิ ซึง่เรื่อง 
ท. ๑๐  อรหนฺตวคฺเค  ในอรหันตวรรค  จุทฺทส  วตฺถูนิ ซึ่งเรื่อง ท. 
๑๔  สหสฺสวคฺเค  ในสหัสสวรรค  ทฺวาทส  วตฺถูน ิ ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๒ 
ปาปวคฺเค  ในปาปวรรค  เอกาทส  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๑  ทณฺฑวคฺเค 
ในทัณฑวรรค  นว  วตฺถนูิ  ซึ่งเรื่อง ท. ๙  ชราวคฺเค  ในชราวรรค 
ทส  วตฺถูน ิ ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๐  อตฺตวคฺเค  ในอัตตวรรค เอกาทส 
วตฺถูนิ  ซึ่งเรือ่ง  ท. ๑๑  โลกวคฺเค  ในโลกวรรค  อฏ  วตฺถูน ิ ซึ่งเรื่อง  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 190 

ท.  ๘  พุทฺธวคฺเค  ในพุทธวรรค  อฏ  วตฺถูน ิ ซึ่งเรื่อง ท. ๘  สขุวคฺเค 
ในสุขวรรค  นว  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๙  ปยวคฺเค  ในปยวรรค  อฏ  วตฺถูน ิ
ซึ่งเรื่อง  ท. ๘  โกธวคฺเค  ในโกธวรรค  ทฺวาทส  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. 
๑๒  มลวคฺเค  ในมลวรรค  ทส  วตฺถนูิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๐ ธมฺมฏวคฺเค   
ในธัมมัฏฐวรรค  ทส  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๑๐  มคฺควคฺเค  ในมรรควรรค 
นว  วตฺถูนิ ซึง่เรื่อง  ท. ๙  ปกิณฺณกวคฺเค  ในปกิณณกวรรค  นว  วตฺถูนิ 
ซึ่งเรื่อง  ท. ๙  นิรยวคฺเค  ในนิรยวรรค  อฏ  วตฺถนูิ  ซึ่งเรื่อง  ท. ๘ 
นาควคฺเค  ในนาควรรค  ทฺวาทส  วตฺถูนิ  ซึ่งเรื่อง ท. ๑๒  ตณฺหาวคฺเค 
ในตัณหาวรรค  ทฺวาทส  วตฺถูนิ  ซึ่งเรือ่ง ท.  ๑๒  ภิกฺขุวคฺเค  ในภิกษุวรรค 
เอกูนจตฺตาฬีส  วตฺถูน ิ ซึง่เรื่อง ท. ๔๐  หยอมหนึ่ง  พฺราหฺมณวคฺเค 
ในพราหมณวรรค  อุปรจิตา  เขาไปรจนาไวแลว  นาติสงฺเขปนาติ- 
วิตฺถารวเสน  ดวยอํานาจแหงความไมยอเกินและความไมพิสดารเกิน 
นิฏ ิตา  จบลงแลว  เอตฺตาวตา  วจเนน  ดวยคําอันมีประมาณเพียงเทาน้ี ฯ 
        ธมฺมปท  อ. พระธรรมบท  อนตฺุตร  อันยอดเยี่ยม 
        เยน  ภควตา  อันพระผูมีพระภาคเจาพระองคใด 
        ธมฺมราเชน  ผูเปนพระธรรมราชา  ปตฺต  ทรงบรรลุ 
        แลว  คาถา  อ. พระคาถา  ท. ยา  เหลาใด  ธมมฺปเท 
        ในพระธรรมบท  จตุสฺสตา  อันมีรอยสี่เปนประมาณ 
        สเตวีสา  อันเปนไปกับดวย  ๒๓  สมุฏ ิตา  อนัต้ัง 
        ขึ้นพรอมแลว  สตตฺตยมฺหิ  ในเพราะหมวดสาม 
        แหงรอย  วตฺถูน แหงเรื่อง  ท. อูเน  อันหยอน  
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        เอเกน  วตฺถุนา  ดวยเรื่องหน่ึง  เตน  ภควตา 
        อันพระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น  มเหสินา  ผูทรง 
        แสวงหาซ่ึงคุณอันใหญโดยปกติ  จตุสฺสจฺจวภิาวินา  
        ผูทรงยงัสัจจะสี่ใหเปนแจงโดยปกติ  ภาสิตา 
        ทรงภาษิตแลว  ย  กสุล  อ.  กุศลอันใด  มยา 
        อันขาพเจา  วิหรตา  ผูอยูอยู  ปาสาเท  ในปราสาท         
        สิริกฏูสสฺ  รฺโ  ของพระราชาพระนามวาสิริกูฏ 
        วิหาเร  ในวิหาร  อธริาเชน  กตฺ ุนา  การิตมฺห ิ
        อันอันพระราชาผูยิ่งใหญ  ผูทรงพระกตัญู  ทรงยัง 
        บุคคลใหกระทําแลว  กโรนฺเตน  ผูกระทําอยู  อฏกถ 
        ซึ่งอรรถกถา  เอต  นี้  ตาส  คาถาน  แหงพระคาถา 
        ท. เหลาน้ัน  อตฺถพฺยฺชนสมฺปนฺน  ใหถึงพรอม 
        แลวดวยอรรถและพยัญชนะ  สุนิมฺมล  ใหมมีลทิน 
        ออกแลวดวยดี  ปาลิยา  ตามพระบาลี  ทฺวาสตฺตติปฺ- 
        ปมาณาย  อันมีพระบาลี  ๗๘  เปนประมาณ  ภาณ- 
        วาเรห ิ โดยภาณวาร  ท. อตฺถาย  จ เพ่ือประโยชนดวย 
        หิตาย  จ  เพ่ือเกื้อกลูดวย  โลกสสฺ  แกชาวโลก 
        (อตฺตโน)  สทฺธมฺมฏ ิติกามตา  เพราะความทีแหง 
        ตนเปนผูใครเพ่ือความต้ังอยูแหงพระสัทธรรม 
        โลกนาคสฺส  ของพระโลกนาถเจา ปตฺต บรรลุแลว 
        สงฺกปฺปา  อ. ความดําริ  ท. กุสลา  อันเปนกุศล  
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        สพฺเพ  ทั้งปวง  ผลนฺตา  เมื่อเผล็ด  ผล  ซึ่งผล  มธุร 
        อันอรอย  อิชฺฌนฺตุ   จงสําเร็จ  สพฺพปาณีน  แกสัตว 
        ผูมีลมปราณท้ังปวง  ท. เตน  กสุลวเสน  ดวยอํานาจ 
        แหงกุศลนั้น  อิติ  ดวยประการฉะน้ี ฯ   
        อตฺถวณฺณนา  อ. การพรรณนาซึ่งเนื้อความ  ธมฺมปทสฺส  แหง 
พระธรรมบท  อย  นี้  เถเรน  อันพระเถระ  ครูหิ  คหิตนามเธยฺเยน 
ผูมีนามภิไธยอันอันครู  ท. ถือเอาแลววา  พุทฺธโฆโส  อ. พุทธโฆสะ 
อิติ  ดังนี้  ปรมวิสุทฺธสทฺธาพุทฺธิวิริยปฏิมณฺฑิเตน  ผูประดับแลวดวย 
ศรัทธาและความรูและความเพียรอันหมดจดรอบแลวอยางยิ่ง  สีลา- 
จารชฺชวมทฺทวาทิคุณสมุทยสมุทิเตน  ผูมีความเกิดข้ึนดวยดีแหงคุณมีศีล 
และอาจาระและความเปนผูซึ่งตรงและความเปนผูออนโยนเปนตนอัน 
เกิดข้ึนดวยดีแลว  สกสมยสมยนฺตรคหนชฺโฌคาหนสมตฺเถน  ผูสามารถ 
เพ่ืออันหยั่งลงทับในการถือเอาซึ่งลัทธิอันเปนของตนและลัทธิอ่ืน  ปฺ- 
าเวยฺยตฺติสมนฺนาคเตน  ผูมาตามพรอมแลวดวยความเปนผูเฉียบแหลม 
ดวยปญญา  อปฺปฏิหตฺาณปฺปเวทิเตน  ผูยังบุคคลอ่ืนใหรูทั่วแลวซ่ึงความ 
รู  อันอันอะไร ๆ  ไมกระทบแลว  สตฺถุสาเสน  ในคําส่ังสอนของพระศาสดา 
สาฏกเถ  อันเปนไปกับดวยอรรถกถา  เตปฏกปรยิตฺติปฺปเภเท  อัน 
ตางดวยปริยัติคือประชุมแหงปฎกสาม  มหาเวยฺยากรเณน  ผูมีไวยากรณ 
มาก  กรณสมฺปตฺติชนิตสุขวินิคฺคตมธุโรทารวจนลาวณฺณยุตฺเตน  ผู 
ประกอบแลวดวยความเกลี้ยงเกลาแหงคําอันไพเราะอันเปลงออกแลว 
โดยสะดวกอันยังความถึงพรอมแหงกรณใหเกิดแลว  ยุตฺตมุตฺตวาทินา  
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ผูกลาวซึ่งคําอันควรแลวและพนแลวเปนปกติ  วาทิวเรน  ผูประเสริฐ 
ในบุคคลผูมีปกติกลาว  มหากวินา  ผูเปนมหากวี  วสาลงฺการภูเตน 
ผูเปนเครื่องประดับซึ่งวงศเปนแลว  เถราน  ของพระเถระ  ท. มหา-   
วิหารวาสีน  ผูอยูในมหาวิหารโดยปกติ  เถรวสปฺปทีปาน  ผูเพียงดังวา 
ประทีปในวงศของพระเถระ  อปฺปฏหตพุทฺธีน  ผูมีความรูอันอันอะไร ๆ 
ไมกระทบแลว  อุตฺตริมนุสฺสธมฺเม  ในธรรมของมนุษยอันยอดเยี่ยม 
ฉฬภิฺาปฏิสมฺภิทาทิปฺปเภทคุณปปฏิมณฺฑิเต  อันประดับแลวดวยคุณ 
อันตางดวยคุณมีอภิญญาหกและปฏิสมัภิทาเปนตน  วิปุลวิสุทธฺพุทฺธินา 
ผูมีความรูทั้งไพบูลทั้งหมดจดวิเศษแลว  กตา กระทําแลว ฯ 
 
                          คัณฐีธัมมปทัฏฐกถา  ยกศัพทแปล 
                                   ภาค ๘  จบบริบูรณแล. 


